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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entr(e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt& un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6, et I'expression (<accord international, n'ont ,t& definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amend A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de otraitd>,ou d'<,accord internationalbsi cet instrument n'a pas dljA cette
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publis dans ce Recuei
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No. 22312

MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Convention for the recovery and return of stolen or em-
bezzled vehicles and aircraft (with annexes). Signed at
Washington on 15 January 1981

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 23 August 1983.

MEXIQUE
et

IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Convention relative au recouvrement et a la restitution de
vehicules et d'aeronefs volis ou detournes (avec an-
nexes). Signee ' Washington le 15 janvier 1981

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrie par le Mexique le 23 aorit 1983.

Vol. 1330,1-22312



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMlRICA PARA LA RECUPERACION Y
DEVOLUCION DE VEHiCULOS Y AERONAVES ROBADOS O
MATERIA DE DISPOSICION ILICITA

Los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de America,
Reafirmando su deseo de continuar bajo un marco juridico adecuado la asisten-

cia mutua en la recuperaci6n y devoluci6n de vehiculos y aeronaves robados o que
hayan sido materia de disposici6n ilicita en un pais y encontrados en el territorio del
otro,

Reconociendo que la Convenci6n celebrada entre ambos paises en la Ciudad de
Mexico el 6 octubre de 1936 ya no es adecuada para tal fin,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. (1) Los Estados Unidos Mexicanos convienen de devolver a los
Estados Unidos de America, de conformidad con las disposiciones de esta Conven-
ci6n, cualquier vehiculo o aeronave registrado o titulado de alguna otra forma en los
Estados Unidos de America que haya sido robado o materia de disposici6n ilicita en
los Estados Unidos de America y encontrado en el territorio de los Estados Unidos
Mexicanos.

(2) Los Estados Unidos de Amrica convienen en devolver a los Estados
Unidos Mexicanos, de conformidad con las disposiciones de esta Convenci6n, cual-
quier vehiculo o aeronave registrado o titulado de alguna otra forma en los Estados
Unidos Mexicanos que haya sido robado o materia de disposici6n ilicita en los
Estados Unidos Mexicanos y encontrado en el territorio de los Estados Unidos de
America.

(3) El Estado requerido podrd negarse a devolver un vehiculo robado o que
haya sido materia de disposici6n ilicita si la solicitud para la devoluci6n no se hace
dentro de los cuarenta y cinco dias siguientes a la notificaci6n a que se refiere el
articulo II, pdrrafo (1), o una aeronave robada o que haya sido materia de
disposici6n ilicita si la solicitud para su devoluci6n no se hace dentro de los sesenta
dias siguientes a la notificaci6n a que se refiere el articulo II, p~rrafo (2). De confor-
midad con esta disposici6n, las Partes no decomisardn ni efectuarin remates admi-
nistrativos de vehiculos o aeronaves registrados o titulados de alguna otra forma de
acuerdo con las leyes de la otra Parte dentro de los cuarenta y cinco o sesenta dias,
respectivamente, contados a partir de la fecha en que se haya hecho la notificaci6n de
la detenci6n o mientras est6 pendiente la decisi6n sobre una solicitud de devoluci6n.
El Estado requerido puede igualmente rehusarse a devolver un vehiculo o aeronave
robado o materia de disposici6n ilicita si, de conformidad con las leyes de ese Estado,
el vehiculo o la aeronave ha sido adjudicado por una autoridad judicial en un juicio
civil a un tercero o vendido en subasta piblica por una autoridad que, al momento de
la subasta, no tenia informaci6n de que habia sido robado o materia de disposici6n
ilicita segfin los t~rminos de esta Convenci6n.

(4) El Estado requerido podrd negarse a devolver un vehiculo o aeronave que
haya sido materia de disposici6n ilicita si es susceptible de decomiso segfin las leyes
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de ese Estado por haber sido utilizado dentro de su territorio para la comisi6n de un
delito. Al decidir sobre el particular, el Estado requerido deberd tomar en cuenta
toda la informaci6n proporcionada por el Estado requirente que tenga por fin
demostrar que la empresa que sufri6 la disposici6n ilicita no acttia en complicidad
con el delincuente. Si el Estado requerido decide no devolver un vehiculo o una
aeronave objeto de disposici6n ilicita con base en el presente pdrrafo, notificarA a la
Embajada del Estado requirente su posici6n y los motivos de la misma, tan pronto
como sea factible despu~s del recibo de la solicitud de devoluci6n.

Articulo I. (1) Cuando una autoridad de una de las Partes detenga un
vehiculo que pueda estar registrado o titulado de alguna otra forma de conformidad
con las leyes de la otra Parte, aqulla deberd hacer cuanto sea posible para notificar a
la otra Parte dentro de un mes contado a partir de dicha detenci6n. La notificaci6n
podri efectuarse mediante la entrega de listas de tales vehiculos por lo menos una vez
al mes a la Embajada de la otra Parte, por comunicaci6n directa entre la autoridad
que efectu6 la detenci6n y el Consulado mds cercano de la otra Parte, o por cualquier
otro m~todo que fuese mutuamente aceptado.

(2) Cada Parte deberd notificar a la Embajada de la otra Parte cualquier deten-
ci6n en su territorio de una aeronave que pueda estar registrada en la otra Parte, den-
tro de los quince dias siguientes a dicha detenci6n.

(3) Las notificaciones a que se refieren los pdrrafos (1) y (2) contendrdn todos
los datos disponibles sobre el vehiculo o la aeronave e indicardn la ubicaci6n del
mismo, la autoridad encargada de su custodia, asi como informaci6n que permita
conocer si dicho vehiculo o aeronave ha sido detenido en relaci6n con la comisi6n de
un delito.

(4) La autoridad que detenga un vehiculo o aeronave que pueda estar
registrado o titulado en otra forma de acuerdo con las leyes de la otra Parte, deberd
remitirlo a la brevedad posible a un lugar de dep6sito. No deber.A usarse dicho
vehiculo o aeronave excepto en alguna de las siguientes circunstancias:
(a) Si se determina que el vehiculo o aeronave no ha sido robado ni materia de

disposici6n ilicita, seg-in los tdrminos de esta Convenci6n.
(b) Si la devoluci6n de la aeronave o vehiculo es rehusada de acuerdo con el

articulo I, pdrrafos (3) o (4) de esta Convenci6n y si se notifica esa decisi6n a la
Embajada del Estado requirente.

(c) Tratdndose de un vehiculo, si no se presenta la solicitud para su devoluci6n
dentro de los cuarenta y cinco dias siguientes a la notificaci6n de su detenci6n,
de acuerdo con el pdrrafo (1) de este articulo.

(d) Tratdndose de una aeronave, si no se presenta la solicitud para su devoluci6n
dentro de los sesenta dias siguientes a la notificaci6n de la detenci6n, de acuerdo
con el pirrafo (2) de este articulo.

Articulo IlL (1) La solicitud de devoluci6n de un vehiculo deberd ser
presentada por un funcionario consular del Estado requirente a la autoridad del
Estado requerido que tenga la custodia del vehiculo. La solicitud deberd estar
autorizada con el sello de la oficina consular, escrita en el idioma del Estado re-
querido y deberA ajustarse a la forma que se acompafia como Anexo A. Una copia de
esa solicitud deberd remitirse con una nota al Ministerio de Relaciones Exteriores del
Estado requerido. La solicitud s6Lo podrd formularse despu6s de que el funcionario
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consular reciba la prueba de propiedad debidamente notariada y otros documentos
tal como se especifica a continuaci6n:

(a) (i) Titulo de propiedad del vehiculo, o copia certificada de dicho titulo, si
el vehiculo estd sujeto a titulaci6n. En el caso de que el titulo no estuviese disponible,
constancia expedida por la autoridad competente para expedir tales titulos, en la que
se haga constar que el vehiculo estd titulado y en la que se especifique la persona a
quien se le ha titulado.

(ii) Certificado de registro del vehiculo, o copia certificada del mismo, si el
vehiculo estd sujeto a registro. En el caso de que el documento de registro no
estuviese disponible, constancia expedida por la autoridad competente para efectuar
el registro, en la que se haga constar que el vehiculo estd registrado y en la que se
especifique la persona a cuyo nombre se encuentre registrado.

(iii) Factura u otros documentos que acrediten la propiedad del vehiculo, o
copia certificada de dichos documentos, en el caso de que el vehiculo no estuviera
titulado o registrado.

(b) Documento de cesi6n, o copia certificada del mismo, si con posterioridad
al robo o disposici6n ilicita, el duefho del vehiculo en el momento que ocurri6 el robo
o disposici6n ilicita hubiese cedido la propiedad a un tercero.

(c) Copia certificada de la denuncia del robo hecha dentro de un tiempo
razonable ante la autoridad competente y traducci6n de la misma. En el caso de que
la denuncia del robo se hubiese hecho con posterioridad a la detenci6n del vehiculo,
la persona que pide su devoluci6n deberd proporcionar un documento que justifique
a satisfacci6n del Estado requerido las razones de su tardanza en denunciar el robo y
podrd proporcionar cualquier otra documentaci6n que la fundamente.

(d) Poder otorgado ante Notario Ptiblico por el propietario o su representante
legal en el que se autorice a otra persona a recuperar el vehiculo, en los casos en que
quien solicita la devoluci6n no sea el propietario.

(2) La solicitud de devoluci6n de una aeronave deberd ser presentada por un
funcionario consular de la Embajada del Estado requirente a la autoridad del Estado
requerido que tenga custodia de la aeronave. La solicitud deberd estar autorizada
con el sello de la oficina, escrita en el idioma del Estado requerido y deberd ajustarse
a la forma que se acompafia como Anexo B. Copia de dicha solicitud debera
remitirse con una nota al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado requerido.
La solicitud s6lo podrd formularse despu6s de que el funcionario consular reciba la
prueba de propiedad, debidamente notariada y otros documentos tal como se
especifica a continuaci6n:
(a) Factura u otro documento que acredite la propiedad de la aeronave, o copia

certificada de dicho documento.
(b) Certificado de registro de la aeronave, o copia certificada del mismo. En el caso

de que el certificado no estuviera disponible, constancia expedida por la
autoridad competente para registrar la aeronave, en la que se haga constar que
la aeronave estd registrada y en la que se especifique la persona a cuyo nombre
se encuentra registrada.

(c) Documento de cesi6n, o copia certificada del mismo, si con posterioridad al
robo o disposici6n ilicita, el duefio de la aeronave en el momento en que ocurri6
el robo o disposici6n ilicita hubiese cedido la propiedad a un tercero.

(d) Copia certificada, y traducci6n de la misma, del informe sobre la investigaci6n
hecha por los servicios de aduana del Estado requirente, o por otro organismo
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federal para la aplicaci6n de la ley que haya sido designado al efecto, en el que
se haga constar que la aeronave fue efectivamente robada, o en el caso de una
aeronave que haya sido materia de disposici6n ilicita, en el que se describan las
circunstancias del arrendamiento. El informe incluird copia de cualquier
denuncia de robo hecha dentro de un plazo razonable ante una autoridad com-
petente. En el caso de que la denuncia del robo se hubiera hecho con
posterioridad a la detenci6n de la aeronave, la persona que pide su devoluci6n
debert proporcionar un documento que justifique, a satisfacci6n del Estado re-
querido, las razones de su tardanza en denunciar el robo y podrA proporcionar
cualquier otra documentaci6n que la fundamente. Una vez que la solicitud para
la devoluci6n ha sido hecha, el Estado requerido puede solicitar informaci6n
adicional sobre las circunstancias del arrendamiento; por su parte, el Estado re-
quirente puede proporcionar informaci6n complementaria.

(e) Poder otorgado ante Notario Pfiblico por el propietario o su representante legal
en que se autorice a otra persona a recuperar la aeronave, en los casos en que
quien solicita la devoluci6n de una aeronave no sea el propietario.

(3) Salvo acuerdo en contrario entre las Partes, la solicitud para la devoluci6n
de un vehiculo o aeronave deberA ir acompafiada de copias certificadas de los do-
cumentos examinados por el funcionario consular y s6lo se requerir'n traducciones
de los documentos especificados en los pdrrafos 1 6 2 de este articulo.

Articulo IV. (1) La autoridad que tenga custodia del vehiculo o de la
aeronave determinard, tan pronto como sea factible despu6s del recibo de la solicitud
de devoluci6n, si dicha solicitud refine los requisitos que establece la presente Con-
venci6n.

(2) Una vez que la autoridad a cuya disposici6n se encuentre el vehiculo o
aeronave determine que la solicitud para la devoluci6n de dicho vehiculo o aeronave
lena todos los requisitos de esta Convenci6n, el vehiculo o aeronave deberd entre-
garse a la persona identificada en la solicitud como propietario o como representante
autorizado de 6ste, dentro de los quince dias siguientes.

(3) Si un vehiculo o aeronave cuya devoluci6n es solicitada hubiera sido
detenida en relaci6n con una averiguaci6n o proceso penal, su devoluci6n se efec-
tuard cuando ya no se le requiera para los fines de esa averiguaci6n o de ese proceso.

Artculo V. El Estado requerido deber.A tomar las medidas pertinentes para
permitir que el propietario, o su representante autorizado, reciba el vehiculo o
aeronave y regrese con el mismo al territorio del Estado requirente.

Articulo VI. (1) El Estado requerido no impondrd impuesto alguno ni
multas u otras sanciones pecuniarias sobre vehiculos o aeronaves devueltos conforme
a los t6rminos de esta Convenci6n.

(2) Los gastos efectivos incurridos en la devoluci6n de un vehiculo o aeronave
deberAn ser cubiertos por la persona que solicit6 su devoluci6n y deber.An ser pagados
antes de la devoluci6n del vehiculo o aeronave.

(3) El costo de la traducci6n de los documentos a que se hace referencia en el
articulo III, p.Arrafos (1)(c) y (2)(d), deberd considerarse como gasto propio de la
devoluci6n del vehiculo o aeronave.

(4) En casos especiales, los gastos de devoluci6n podrAn incluir el costo de
cualquier reparaci6n o reacondicionamiento de un vehiculo o aeronave que haya sido
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necesario para permitir el transporte del vehiculo o aeronave al lugar de dep6sito o
para mantenerlo en las condiciones en que fue encontrado. La persona que solicita la
devoluci6n de un vehiculo o aeronave no serd responsable de los costos de cualquier
otro trabajo realizado en el vehiculo o aeronave durante el tiempo en que estuvo bajo
la custodia de una autoridad del Estado requerido.

(5) Ninguna persona tendri derecho a recibir compensaci6n de las autoridades
que encuentren el vehiculo o la aeronave por cualquier tipo de dafios que resulten de
la detenci6n o dep6sito de acuerdo con las disposiciones de esta Convenci6n.

Art~culo VII. Para los efectos de esta Convenci6n:
(1) Un vehiculo o aeronave se considerari "robado" cuando su tenencia haya

sido obtenida sin el consentimiento del propietario o de otra persona que tenga
facultad legal para disponer del vehiculo o aeronave.

(2) Un vehiculo o aeronave se considerard "materia de disposici6n ilicita" s6lo
cuando:
(a) el acto es ejecutado por la persona que lo haya rentado a una empresa

legalmente autorizada para dicho prop6sito dentro del curso normal de los
negocios de 6sta, o

(b) ha sido usado para un fin no autorizado por el depositario designado mediante
actuaci6n oficial o judicial.

Con respecto a los vehiculos o aeronaves que hayan sido materia de disposici6n
ilicita, se presumird que 6sta tuvo lugar en el Estado requirente.

(3) "Delito" significa un acto u omisi6n que pueda ser objeto de extradici6n, de
conformidad con las disposiciones del Tratado de Extradici6n en vigor entre las
Partes.

(4) "Lugar de dep6sito" significa el lugar en el que las autoridades guardan
normalmente los vehiculos o aeronaves detenidos.

(5) "Vehiculo" significa cualquier autom6vil, cami6n, autobis, motocicleta,
remolque o "trailer".

(6) "Aeronave" significa cualquier vehiculo autopropulsado utilizado o
disefiado para volar.

(7) "Copia certificada" significa cualquier copia expedida por la autoridad
otorgante o por un funcionario consular de una Parte debidamente acreditado ante
la otra en la que se da fe de que es copia fiel del original.

Articulo VIII. (1) Las controversias que surjan respecto a la aplicaci6n de
esta Convenci6n deberdn resolverse por la via diplomdtica.

(2) Esta Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n. Entrard en vigor en la fecha
del canje de los instrumentos de ratificaci6n y continuard en vigor indefinidamente.
Esta Convenci6n reemplazard a la Convenci6n del 6 de octubre de 1936.

(3) Al cumplirse un ahio de aplicaci6n de la presente Convenci6n, cualquiera
de las Partes podrd solicitar una reuni6n a fin de examinar la forma como se ha
aplicado la misma.

(4) Se podrd dar por terminada por medio de notificaci6n escrita de cualquiera
de las Partes a la otra, en cuyo caso expirard noventa dias despu~s de la fecha en que
se haya recibido dicha notificaci6n.
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HECHA en Washington, por duplicado, el 15 de enero de 1981, en espafiol e
inglds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signs]'

Por los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign] I

ANEXO A

SOLICITUD PARA LA DEVOLUCION DE VEHICULOS ROBADOS

0 QUE HAYAN SIDO MATERIA DE DIsPosicI6N ILiCITA

El Consulado en ( ) (o la Embajada) de ( ) respetuosamente
solicita a (la autoridad correspondiente) la devoluci6n a su propietario del vehiculo abajo
descrito, de conformidad con la Convenci6n entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de America para la Recuperaci6n y Devoluci6n de Vehiculos y Aeronaves Robados o
Materia de Disposici6n Ilicita:

Marca:
Modelo (afio):
Tipo:
Nmero de serie o de motor:
Ntmero de placas:
Propietario registrado:

El Consulado (o la Embajada de ) certifica que ha examinado los
siguientes documentos presentados por como prueba de propiedad del
vehiculo, mismos que han sido encontrados debidamente certificados de conformidad con las
leyes de

a.
b.
C.

d.

P.rrafo final de estilo

Lugar y fecha

Anexos

1 Signed by Hugo B. Margdin - Signd par Hugo B. Margiin.
2 Signed by Robert Krueger - Sign6 par Robert Krueger.

Vol. 1330,1-22312



10 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

ANEXO B

SOLICITUD PARA LA DEVOLUCION DE AERONAVES ROBADAS
0 QUE HAYAN SMO MATERIA DE DisPosIcI6N ILdCITA

La Embajada de respetuosamente solicita a (autoridad correspon-
diente) la devoluci6n a su propietario de la aeronave abajo descrita, de conformidad con la
Convenci6n entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de America para la
Recuperaci6n y Devoluci6n de Vehiculos y Aeronaves Robados o Materia de Disposici6n
Ilicita:

Marca:
Modelo:
Nfimero de serie o de motor:
Matricula:
Propietario registrado:

La Embajada de certifica que ha examinado los siguientes documen-
tos presentados por como prueba de propiedad de la aeronave, mismos
que han sido encontrados debidamente certificados de conformidad con las leyes de

a.

b.
C.

d.

Pirrafo final de estilo

Lugar y fecha

Anexos
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CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE RECOVERY AND
RETURN OF STOLEN OR EMBEZZLED VEHICLES AND AIR-
CRAFT

The United Mexican States and the United States of America,
Reaffirming their desire to continue to assist each other within an adequate legal

framework in the recovery and return of vehicles and aircraft stolen or embezzled in
one country and found in the territory of the other,

Recognizing that the Convention concluded at Mexico City on October 6, 1936,1
is no longer adequate for these purposes,

Have agreed as follows:

Article I. (1) The United Mexican States agrees to return to the United
States of America, in accordance with the provisions of this Convention, any vehicle
or aircraft registered or otherwise documented in the United States of America which
has been stolen or embezzled in the United States of America and found in the terri-
tory of the United Mexican States.

(2) The United States of America agrees to return to the United Mexican
States, in accordance with the provisions of this Convention, any vehicle or aircraft
registered or otherwise documented in the United Mexican States which has been
stolen or embezzled in the United Mexican States and found in the territory of the
United States of America.

(3) The Requested State may refuse to return a stolen or embezzled vehicle if
the request for return is not made within forty-five days of the notification referred to
in Article II, paragraph (1), or a stolen or embezzled aircraft if the request for return
is not made within sixty days of the notification referred to in Article II, paragraph (2).
Consistent with this provision, the Parties will not forfeit or undertake admin-
istrative auctions of vehicles or aircraft registered or otherwise documented under
the laws of the other Party within forty-five or sixty days, respectively, of giving
notification of seizure, or while the decision on a request for return is pending. The
Requested State may also refuse to return a stolen or embezzled vehicle or aircraft if,
in accordance with the laws of that State, it has been awarded by a court to a third
party in a civil action or sold at public auction by an Authority which, at the time of
the auction, had no information that it had been stolen or embezzled within the
meaning of this Convention.

(4) The Requested State may refuse to return an embezzled vehicle or aircraft
that is subject to forfeiture under the laws of that State because it was used in its ter-
ritory in the commission of a felony. In making its decision, the Requested State will
give due consideration to any information provided by the Requesting State tending
to show that the enterprise from which it was embezzled was not in complicity with
the felon. If the Requested State decides not to return an embezzled vehicle or air-

I Came into force on 28 June 1983, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Mexico City, in accordance with article VI11 (2).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXX, p. 33.
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craft under this provision, it shall notify the Embassy of the Requesting State of its
refusal and the reasons therefor as soon as practicable after receipt of the request for
return.

Article II. (1) Whenever an Authority of one of the Parties seizes a vehicle
which may be registered or otherwise documented under the laws of the other Party,
the former shall make every effort to notify the other Party within one month of such
seizure. Notification may be effected by the delivery of lists of such vehicles at least
once each month to the Embassy of the other Party, by direct communication be-
tween the seizing Authority and the nearest consulate of the other Party, or by any
other mutually acceptable method.

(2) Each Party shall notify the Embassy of the other of the seizure in its terri-
tory of any aircraft which may be registered in the other country within fifteen days
of such seizure.

(3) The notifications referred to in paragraphs (1) and (2) shall contain all
available identifying data about the vehicle or aircraft and shall specify its location,
the Authority having custody, as well as information which indicates whether it was
seized in connection with the commission of a felony.

(4) The Authority seizing a vehicle or aircraft which may be registered or
otherwise documented under the laws of the other Party shall take it promptly to a
storage area. There shall be no further operation of such vehicle or aircraft except in
one of the following circumstances:
(a) It is determined that the vehicle or aircraft has not been stolen or embezzled

within the meaning of this Convention;
(b) The return of the vehicle or aircraft is refused in accordance with Article I,

paragraph (3) or (4), of this Convention, and the Embassy of the Requesting
State is notified of that decision;

(c) In the case of a vehicle, no request for its return is filed within forty-five days of
notification of seizure pursuant to paragraph (1) of this Article;

(d) In the case of an aircraft, no request for its return is filed within sixty days of
notification of seizure pursuant to paragraph (2) of this Article.

Article III. (1) The request for the return of a vehicle shall be submitted by a
consular officer of the Requesting State to the Authority of the Requested State having
custody of the vehicle. The request shall be under seal of the consular office and in the
language of the Requested State and shall follow the form appended in Annex A.
A copy of that request shall be transmitted under cover of a note to the foreign
ministry of the Requested State. A request shall be made only after receipt by the
consular officer of properly notarized evidence of ownership and other documents as
specified below:

(a) (i) The title of ownership to the vehicle or a certified copy thereof, if the
vehicle is subject to titling, but, if a title document is not available, a certified state-
ment from the titling Authority that the vehicle is titled and specifying the person to
whom it is titled;

(ii) The certificate of registration of the vehicle or a certified copy thereof, if
the vehicle is subject to registration, but, if a registration document is not available, a
certified statement from the registering Authority that the vehicle is registered and
specifying the person to whom it is registered;
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(iii) The bill of sale or other documentation which establishes ownership of the
vehicle, or a certified copy thereof, in the event the vehicle is not titled or registered.

(b) The document of transfer, or a certified copy thereof, if subsequent to the
theft or embezzlement the owner of the vehicle at the time of its theft or embezzle-
ment has transferred ownership to a third party.

(c) A certified copy of the theft report, made within a reasonable time to a
competent Authority, and a translation thereof. In the event that the theft report is
made subsequent to the seizure of the vehicle, the person seeking its return shall fur-
nish a document justifying to the satisfaction of the Requested State the reasons for
delay in reporting the theft and may provide any supporting documentation therefor.

(d) In cases in which the person requesting the return of a vehicle is not the
owner, a power of attorney granted in the presence of a notary public by the owner or
his legal representative, authorizing that person to recover the vehicle.

(2) The request for the return of an aircraft shall be submitted by a consular
officer of the Embassy of the Requesting State to the Authority of the Requested
State having custody of the aircraft. The request shall be under seal of the consular
office and in the language of the Requested State and shall follow the form appended
in Annex B. A copy of that request shall be transmitted under cover of a note to the
foreign ministry of the Requested State. A request shall be made only after receipt by
the consular officer of properly notarized evidence of ownership and other docu-
ments as specified below:
(a) The bill of sale or other documentation which establishes ownership of the air-

craft, or a certified copy thereof.
(b) The certificate of registration of the aircraft or a certified copy thereof but, if

the certificate is not available, a certified statement from the registering
Authority that the aircraft is registered and specifying the person to whom it is
registered.

(c) The document of transfer, or a certified copy thereof, if subsequent to the theft
or embezzlement the owner of the aircraft at the time of its theft or embezzle-
ment has transferred ownership to a third party.

(d) A certified copy, and a translation thereof, of the investigative report by the
customs service of the Requesting State, or other federal law enforcement agency
designated for such purpose, reflecting that the aircraft was in fact stolen, or, in
the case of an embezzled aircraft, describing the circumstances surrounding the
rental. The investigative report shall include a copy of any theft report made
within a reasonable time to a competent Authority. In the event that the theft
report is made subsequent to the seizure of the aircraft, the person seeking its
return shall furnish a document justifying to the satisfaction of the Requested
State the reasons for delay in reporting the theft and may provide any sup-
porting documentation therefor. Once a request for return has been made, the
Requested State may seek additional information reflecting the circumstances
surrounding the rental; likewise, the Requesting State may supplement the in-
formation which it originally provided.

(e) In cases in which the person requesting the return of an aircraft is not the
owner, a power of attorney granted in the presence of a notary public by the
owner or his legal representative, authorizing that person to recover the air-
craft.
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(3) Unless otherwise agreed by the Parties, the request for the return of a vehi-
cle or aircraft shall be accompanied by certified copies of the documents examined by
the consular officers, and translations shall only be required of documents as
specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article IV. (1) The Authority having custody of the vehicle or aircraft shall
determine whether the request for its return meets the requirements of this Conven-
tion as soon as practicable after the receipt of such request.

(2) When a request for the return of a vehicle or aircraft has been found to
meet the requirements of this Convention by the Authority having custody of the
vehicle or aircraft, the vehicle or aircraft shall be delivered within fifteen days to the
individual identified in the request as the owner or his authorized representative.

(3) If a vehicle or aircraft whose return is requested is held in relation to a
criminal investigation or prosecution, the return shall be effected when its presence is
no longer required for purposes of that investigation or prosecution.

Article V. The Requested State shall take the measures necessary to permit the
owner or his authorized representative to take delivery of a vehicle or aircraft and to
return with it to the territory of the Requesting State.

Article VI. (1) A Requested State shall not impose any duties, nor fines or
other monetary penalties upon vehicles or aircraft returned in accordance with the
terms of this Convention.

(2) The actual expenses incurred in the return of a vehicle or aircraft shall be
borne by the person seeking its return and shall be paid prior to the return of the vehi-
cle or aircraft.

(3) The cost of translating the documents referred to in Article III, para-
graphs (l)(c) and (2)(d), shall be considered an expense of the return of a vehicle or
aircraft.

(4) In particular cases, the expenses of return may include the cost of any
repairs or reconditioning of a vehicle or aircraft which may have been necessary to
permit the vehicle or aircraft to be moved to a storage area or to maintain it in the
condition in which it was found. The person seeking the return of a vehicle or aircraft
shall not be responsible for the costs of any other work performed on the vehicle or
aircraft while it was in the custody of an Authority of the Requested State.

(5) No person shall be entitled to compensation from the Authorities who
found the vehicle or aircraft for any damages resulting from its recovery or storage in
accordance with the provisions of this Convention.

Article VII. For purposes of this Convention:
(1) A vehicle or aircraft will be considered to be "stolen" when possession

thereof has been obtained without the consent of the owner or other person legally
authorized to use such vehicle or aircraft.

(2) A vehicle or aircraft shall be considered to be "embezzled" only when:
(a) It is unlawfully converted by the person who had rented it from an enterprise

legally authorized for that purpose and in the normal course of business, or
(b) It is unlawfully converted by a person with whom it has been deposited by

official or judicial action.
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With respect to vehicles or aircraft found to have been embezzled, it will be
presumed that the unlawful conversion took place in the Requesting State.

(3) "Felony" means any extraditable offense under the terms of the treaty of
extradition in force between the Parties.

(4) "Storage area" means the place in which Authorities normally keep seized
vehicles or aircraft.

(5) "Vehicle" means any automobile, truck, bus, motorcycle, motor home, or
trailer.

(6) "Aircraft" means any self-propelled vehicle used or designed for flight.
(7) "Certified copy" means any copy certified to be a true copy of the original

by the issuing Authority or by a consular officer of one Party duly accredited to the
other.

Article VIII. (1) Disputes arising as to the application of this Convention
shall be settled through diplomatic channels.

(2) This Convention shall be subject to ratification. It shall enter into force on
the date of the exchange of instruments of ratification and shall remain in force in-
definitely. This Convention shall supersede the Convention of October 6, 1936.

(3) After this Convention has been in force for one year, either of the two Par-
ties can request a meeting for the purpose of reviewing the way in which it has been
implemented.

(4) It may be terminated by means of a written notification from either Party
to the other, in which case it will expire ninety days from the date of receipt of such
notification.

DONE at Washington, in duplicate, this 15th day of January, 1981, in the
Spanish and English languages, each text of which shall be equally authentic.

For the United Mexican States: For the United States of America:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

ANNEX A

REQUEST FOR THE RETURN OF A STOLEN OR EMBEZZLED VEHICLE

The Consulate at ( ) (or the Embassy) of the ( ) respectfully
requests that (the appropriate authority) return the vehicle described below to its owner, in ac-
cordance with the Convention between the United Mexican States and the United States of
America for the Recovery and Return of Stolen or Embezzled Vehicles and Aircraft:

Make:
Model (Year):
Type:

Vehicle Identification Number:
License Plates:
Registered Owner:

Signed by Hugo B. Marg~in - Signi par Hugo B. Margdin.
2 Signed by Robert Krueger - Sign6 par Robert Krueger.
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The Consulate (or the Embassy of ) certifies that it has examined the
following documents which have been presented by as evidence of his/her
ownership of the vehicle and found them to be properly certified under the laws of

a.

b.
C.

d.

Complimentary closing

Place and date

Attachments

ANNEX B

REQUEST FOR RETURN OF STOLEN OR EMBEZZLED AIRCRAFT

The Embassy of the respectfully requests that (the appropriate authori-
ty) return the aircraft described below to its owner, in accordance with the Convention between
the United Mexican States and the United States of America for the Recovery and Return of
Stolen or Embezzled Vehicles and Aircraft:

Make:
Model (Year):
Serial Number:
Registration Number:
Registered Owner:

The Embassy of ( ) certifies that it has examined the following documents
which have been presented by as evidence of his/her ownership of the air-
craft and found them to be properly certified under the laws of

a.

b.
C.

d.

Complimentary closing

Place and date

Attachments
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LES
.TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIVE AU RECOUVREMENT

ET A LA RESTITUTION DE VIHICULES ET D'AIRONEFS
VOLitS OU DtTOURNtS

Les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique,
Raffirmant qu'ils sont ddsireux de poursuivre dans le cadre d'un instrument

juridique addquat leur assistance mutuelle en matire de recouvrement et de restitu-
tion de v~hicules et d'a~ronefs vols ou dtourn~s dans un pays et retrouvds dans le
territoire de 1'autre,

Reconnaissant que la Convention sign~e h Mexico le 6 octobre 19362 n'est plus
adequate A cet effet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Etats-Unis du Mexique acceptent de restituer aux
Etats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
tout v~hicule ou a~ronef immatricul ou enregistr6 de toute autre fa on aux Etats-
Unis d'Am~rique, qui aurait &6 vol6 ou d~tourn6 aux Etats-Unis d'Am~rique et
retrouv6 sur le territoire des Etats-Unis du Mexique.

2. Les Etats-Unis d'Am~rique acceptent de restituer aux Etats-Unis du
Mexique, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, tout v~hicule
ou a~ronef immatricul6 ou enregistr6 de toute autre fagon aux Etat-Unis du
Mexique, qui aurait &6 vol6 ou d~tourn6 aux Etats-Unis du Mexique et retrouv6 sur
le territoire des Etats-Unis d'Am~rique.

3. L'Etat requis peut refuser de restituer un v~hicule vol& ou d~tourn6 au cas
oil la demande de restitution ne serait pas pr~sent~e dans les 45 jours h compter de la
notification mentionn~e au paragraphe 1 de r'article II; il peut refuser de restituer un
a~ronef vol6 ou d~tourn6 au cas oii la demande de restitution ne serait pas prdsent~e
dans les 60 jours A compter de la notification mentionn~e au paragraphe 2 de l'ar-
ticle II. En vertu de la pr~sente disposition, les Parties s'abstiendront d'ali~ner ou de
mettre en vente aux ench~res publiques un v~hicule ou un a~ronef immatricul ou en-
registr6 de toute autre fagon, conform~ment A la I6gislation de l'autre Partie, avant
l'expiration d'un d~lai de 45 ou de 60 jours respectivement A compter de la notifica-
tion de la saisie du v~hicule ou de 'a6ronef, ou pendant que la decision relative i une
demande de restitution est en cours d'instance. L'Etat requis peut aussi refuser la
restitution d'un v~hicule ou d'un a~ronef vol6 ou d~tourn6 au cas oi, conform~ment
h la 16gislation de cet Etat, le v~hicule ou l'a~ronef a &6 attribu6 A un tiers par un
tribunal A la suite d'une procedure civile ou vendu aux enchres publiques par une
autorit6 qui, au moment de ladite vente aux enchres, n'avait pas &6 inform~e du fait
que ledit v~hicule ou ledit a~ronef 6tait vol6 ou dtourn6 au sens de la pr~sente
Convention.

I Entr&e en vigueur le 28 juin 1983, date de lchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico,
conformement au paragraphe 2 de I'article VIII.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Trails, vol. CLXXX, p. 33.
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4. L'Etat requis peut refuser la restitution d'un v~hicule ou d'un a~ronef
d6tourn6 qui est passible de confiscation en vertu de la 16gislation de cet Etat parce
qu'il a 6 utilis6 dans le territoire dudit Etat pour y commettre un d6lit. En prenant sa
d6cision, 'Etat requis accordera toute l'attention voulue A tout renseignement fourni
par l'Etat requ6rant tendant A d6montrer que 1'entreprise victime du d6tournement
n'6tait pas complice de l'auteur du d6lit. Au cas oii l'Etat requis d6cide aux termes de
la pr6sente disposition de ne pas restituer un v6hicule ou un a~ronef d6tourn6, il
devra informer l'Ambassade de l'Etat requ6rant aussit~t que possible apr~s r6ception
de la demande de restitution.

Article 11. 1. Au cas oh' une autorit6 de l'une des Parties d6tient un v6hicule
susceptible d'avoir W immatriculd ou enregistr6 de toute autre fagon conform6ment
A la l6gislation de l'autre Partie, la premiere Partie fera tout son possible pour in-
former de ce fait l'autre Partie dans un d6lai d'un mois. I1 peut etre proc6d6 A cette
notification par la remise au moins une fois par mois de listes de tels v6hicules A l'Am-
bassade de 'autre Partie, par communication directe entre 'autorit6 auteur de la
saisie et le consulat le plus proche de 'autre Partie, ou par tout autre moyen mutuelle-
ment acceptable.

2. Chaque Partie informera l'Ambassade de l'autre Partie de la saisie sur son
territoire de tout a6ronef susceptible d'avoir 6t6 immatricul6 dans l'autre pays dans
les 15 jours A compter de ladite saisie.

3. Les notifications vis6es aux paragraphes I et 2 comporteront tous les
renseignements disponibles relatifs A l'identification du v~hicule ou de l'a~ronef et
communiqueront le lieu oii il se trouve et l'autorit6 qui en assure la garde, ainsi que
toute pr6cision indiquant si la saisie dudit v~hicule ou dudit a6ronef est en relation
avec l'accomplissement d'un d6lit.

4. L'autorit6 qui saisit un v6hicule ou un a6ronef susceptible d'avoir &6 imma-
tricul ou enregistr6 de toute autre fagon, conform6ment A la 16gislation de l'autre
Partie, conduira sans d6lai ledit v6hicule ou ledit a~ronef dans un entrepat. Ledit
v~hicule ou ledit a6ronef ne sera plus remis en service except6 dans l'un des cas ci-
apr~s
a) I est d6termin6 que le v6hicule ou l'a6ronef n'a pas 6t6 vol6 ou d6tourn6 au sens

de la pr6sente Convention;
b) La restitution du v6hicule ou de l'a6ronef est refus6e en vertu du paragraphe 3 ou

du paragraphe 4 de 'article premier de la pr6sente Convention, et 'Etat re-
qu6rant a 6 inform6 de cette d6cision;

c) En ce qui concerne un v6hicule, aucune demande de restitution n'a 6 d6posie
dans les 45 jours A compter de la notification de saisie au titre du paragraphe
premier du pr6sent article;

d) En ce qui concerne un a6ronef, aucune demande de restitution n'a W d6pos6e
dans les 60 jours A compter de la notification de saisie au titre du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article 111. 1. La demande de restitution d'un v6hicule sera pr6sent6e par un
officier consulaire de l'Etat requ~rant A l'autorit6 de l'Etat requis qui assure la garde
dudit v6hicule. La demande qui sera pr6sent6e sous le sceau de la mission consulaire
sera r6dig6e dans la langue de 'Etat requis, conform6ment au module qui figure A
l'annexe A. Une copie de cette demande sera transmise sous couvert d'une note au
Minist~re des affaires trang~res de l'Etat requis. Une demande de restitution ne sera
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pr~sent~e par l'officier consulaire qu'aprs reception par cet officier d'un titre de pro-
pri6td dOment l6galis6, ainsi que d'autres pieces telles qu'6num6r6es comme suit :

a) i) Le titre de propri6t6 du v6hicule ou une copie certifi6e conforme dudit
titre, si le v6hicule est assujetti A cette formalit6; A d6faut du titre de propri6t6, une
attestation 16galis~e de I'autorit6 ayant qualit6 pour d6livrer de tels titres, certifiant
qu'un titre a bien &6 6tabli pour ledit v6hicule et pr6cisant le nom de la personne qui
d6tient ce titre de propri6t6;

ii) Le certificat d'immatriculation du v6hicule ou une copie certifi6e conforme
dudit certificat, si le v6hicule est assujetti A cette formalit6; A d6faut du certificat
d'immatriculation, une attestation 16galis6e de l'autorit6 ayant qualit6 pour proc6der

l'immatriculation, certifiant que le v6hicule est bien immatricul6 et pr6cisant la per-
sonne sous le nom de laquelle il est immatricul6;

iii) Au cas oii un titre de propri6t6 n'aurait pas W d6livr6 pour ledit v~hicule
ou au cas oij ce v6hicule n'aurait pas 6 immatricul6, la facture ou toute autre piece
d6signant le propri6taire dudit v6hicule.

b) La piece attestant le transfert de propri6t6, ou une copie certifi6e conforme
de ladite pi&e si, la suite du vol ou du d6tournement, la personne qui 6tait-pro-
pri6taire du v6hicule au moment du vol ou du d6tournement en a transf6r6 la pro-
pri6t6 A un tiers.

c) Une copie certifi6e conforme de la d6claration de vol faite dans un d6lai
raisonnable une autorit6 comp6tente, accompagn6e de sa traduction. Au cas ofi la
d6claration de vol serait faite postdrieurement la saisie du v6hicule, la personne qui
demande la restitution devra fournir une piece justifiant d'une mani~re acceptable
par l'Etat requis les raisons du retard mis h accomplir cette d6marche; elle pourra
fournir toute autre pike A I'appui.

d) Au cas o/i la personne qui demande la restitution d'un v6hicule n'est pas son
propri6taire, un pouvoir dfment 16galis6 6manant du propri6taire ou de son
repr6sentant 16gal, autorisant ladite personne h rentrer en possession du v6hicule.

2. La demande de restitution d'un a6ronef sera pr6sent6e par un officier consu-
laire de I'Ambassade de 'Etat requ~rant A 'autorit6 de 'Etat requis charg6e de la
garde dudit a6ronef. La demande sera pr6sent6e sous le sceau de la mission consu-
laire et dans la langue de 'Etat requis; elle sera conforme au modle qui figure t
'annexe B. Une copie de cette demande sera transmise sous couvert d'une note

adress6e au Minist~re des affaires trang~res de l'Etat requis. Une telle demande ne
pourra tre pr6sent~e qu'apr~s r6ception par l'officier consulaire d'une preuve deiment
16galis6e d6signant son propri6taire, ainsi que des autres pieces 6num6r6es comme
suit :
a) La facture ou toute autre piece d6signant le propriftaire de l'a6ronef, ou une

copie certifi6e conforme de cette derni~re.
b) Le certificat d'immatriculation de I'a6ronef ou une copie certifi~e conforme

dudit certificat; A d~faut de ce certificat, une attestation 16galis6e de 'autorit6
ayant qualit6 pour proc~der A I'immatriculation certiflant que 'a6ronef est bien
immatricul6 et pr~cisant la personne sous le nom de laquelle il est immatricul6.

c) Le document de transfert ou une copie certifi6e conforme dudit document si, A la
suite du vol ou du d6tournement, la personne qui en 6tait propri6taire au mo-
ment du vol ou du d6tournement en a transf6r6 la propri6t6 un tiers.

d) Une copie certifi6e conforme, accompagn6e d'une traduction, du rapport d'en-
quate 6tabli par le service des douanes de l'Etat requ6rant ou d'une autre autorit6
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f~drale ddsigne cet effet, faisant apparaitre que l'adronef a bien &6 vol ou,
en cas de ddtournement, donnant des prdcisions sur les circonstances ayant en-
tour6 la location de l'adronef. Le rapport d'enquete devra etre accompagn& de la
copie de la declaration de vol 6tablie dans un ddlai raisonnable aupr~s d'une
autorit6 compdtente. Au cas oii la declaration de vol serait 6tablie postdrieure-
ment A la saisie de l'adronef, la personne qui en demande la restitution devra
fournir une piece justifiant d'une mani~re acceptable par 'Etat requis les raisons
du retard mis accomplir cette ddmarche; elle pourra fournir toute autre piece A
'appui. Lorsqu'une demande de restitution a &6 ddposde, 'Etat requis peut

demander des renseignements complfmentaires concernant les circonstances
dans lesquelles s'est ddroulde la location de I'adronef; de meme, 'Etat requdrant
peut apporter des complements aux renseignements qu'il a fournis l'origine.

e) Au cas oii la personne qui demande la restitution d'un adronef n'est pas son pro-
pridtaire, un pouvoir dfment 16galis6 6manant du propridtaire ou de son
representant legal, autorisant ladite personne i rentrer en possession de
l'adronef.
3. Sauf si les Parties en ddcident autrement, la demande de restitution d'un

v6hicule ou d'un adronef devra etre accompagnde des copies certifides conformes des
pieces examindes par les officiers consulaires; les traductions ne seront requises que
pour les pieces telles que spdcifi6es aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article IV. 1. L'autorit6 qui assure la garde du vdhicule ou de 'adronef
devra s'assurer ds que possible apr~s reception de la demande de restitution que
ladite demande remplit les conditions exigdes par la prdsente Convention.

2. Lorsqu'une demande de restitution d'un vdhicule ou d'un a~ronef est consi-
d~rde par l'autorit6 qui assure la garde du vdhicule ou le 'adronef comme remplissant
les conditions exigdes par la prdsente Convention, ledit vdhicule ou ledit adronef sera
remis dans les 15 jours la personne qui est ddsignde sur la demande comme le pro-
pridtaire ou son reprdsentant autoris6.

3. Si un vdhicule ou un adronef dont la restitution est demandde est retenu aux
fins d'enqute ou de procedure pdnale, il sera proctdd sa restitution lorsque sa
presence ne sera plus requise aux fins de ladite enquete ou de ladite procedure.

Article V. L'Etat requis prendra les mesures voulues pour que le propridtaire
ou son reprdsentant autoris6 soit admis A rentrer en possession d'un vdhicule ou d'un
adronef et A ramener ledit vdhicule ou ledit adronef dans le territoire de l'Etat
requ~rant.

Article VI. 1. Un Etat requis n'imposera aucune taxe, amende ou autre
sanction p6cuniaire aux vdhicules ou adronefs restituds conformdment aux disposi-
tions de la prdsente Convention.

2. Les frais effectifs inhdrents la restitution d'un vdhicule ou d'un adronef
seront A la charge de la personne qui en demande la restitution et devront atre rdglds
avant la restitution du vdhicule ou de l'adronef.

3. Le coot de traduction des pieces visdes aux paragraphes 1, alinda c, et 2,
alinda d, de 'article III sera considdr6 comme faisant partie des frais de restitution
d'un vdhicule ou d'un adronef.

4. Le cas 6chdant, les frais de restitution peuvent comprendre le cofit des
reparations ou de la remise en 6tat d'un vdhicule ou d'unadronef rendus ndcessaires
pour que ledit vdhicule ou ledit adronef puisse &re conduit jusqu'A l'entrep6t, ou
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pour le maintenir dans I'tat oi il a 6 trouv6. La personne qui demande la restitu-
tion d'un v6hicule ou d'un a6ronef ne sera pas tenue responsable des cooits affdrents
tout autre travail ex6cut6 sur le v6hicule ou l'a6ronef pendant la p6riode ofi il 6tait
sous la garde d'une autorit6 de l'Etat requis.

5. Personne n'aura droit une indemnit6 de la part des autorit~s qui auront
trouv6 le v6hicule ou I'a6ronef, pour des dommages caus6s audit v6hicule ou audit
a6ronef du fait de la saisie ou du magasinage, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention.

Article VII. Aux fins de la pr~sente Convention
1. Un v6hicule ou un a6ronef sera consid6r6 comme <<vol6>> lorsqu'il en aura

6t6 pris possession sans le consentement du propritaire ou d'une autre personne
16galement autoris6e A utiliser ledit v6hicule ou ledit a6ronef.

2. Un v6hicule ou un aronef ne sera consid6r6 comme <dtourn&> que dans le
cas oiu :
a) II ferait l'objet d'une appropriation frauduleuse de la part de la personne qui l'a

pris en location aupr~s d'une entreprise 16galement autoris6e 4 cet effet et dont
c'est l'occupation normale; ou

b) Il ferait l'objet d'une appropriation frauduleuse de la part d'une personne A la-
quelle il a W remis A titre de caution par d6cision d'une autorit6 administrative
ou judiciaire.
En ce qui concerne les v6hicules ou a6ronefs qui auront 6 d6tourn~s, il sera

pr~sum6 que 'appropriation frauduleuse s'est produite sur le territoire de l'Etat re-
qu6rant.

3. Le terme <<d6lit>> s'entend de toute infraction passible d'extradition aux
termes du trait d'extradition en vigueur entre les Parties.

4. Le terme (< entrep6t >> s'entend de l'endroit oii les autorit6s gardent normale-
ment les v6hicules ou les a6ronefs saisis.

5. Le terme (<vehicule>> s'entend de toute voiture automobile, de tout camion,
autocar, motocyclette, caravane ou remorque.

6. Le terme (< a6ronef>> s'entend de tout v6hicule autopropuls6 utilis6 ou pr6vu
pour voler.

7. L'expression <<copie certifi6e conforme>> s'entend de toute copie dont il est
certifi6 qu'elle est une copie authentique par l'autorit6 qui 'a d6livr6e ou par un
officier consulaire de l'une des Parties dfiment accr6dit6 auprbs de 'autre Partie.

Article VIII. 1. Les diff6rends relatifs A l'application de la pr6sente Conven-
tion seront r6gl6s par la voie diplomatique.

2. La pr6sente Convention sera soumise A ratification. Elle prendra effet le jour
de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur pour une dur6e
illimit6e. La pr6sente Convention remplace la Convention du 6 octobre 1936.

3. Un an apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, l'une ou 'autre
des deux Parties peut demander la convocation d'une r6union aux fins d'examiner les
conditions de son application.

4. La Convention peut tre d6nonc~e moyennant une notification 6crite de
l'une des Parties l'autre Partie, la d6nonciation prenant effet 90 jours A compter de
la date de reception de ladite notification.
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FAIT A Washington, en double exemplaire, le 15 janvier 1981, chacun en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis du Mexique Pour les Etats-Unis d'Amrique:

[HUGO B. MARG,&IN] [ROBERT KRUEGER]

ANNEXE A

DEMANDE DE RESTITUTION D'UN VtHICULE VOLE OU DtTOURNI

Le Consulat A ( ) (ou l'Ambassade) de ( ) a l'honneur de
demander que (l'autorit6 habilitde) restitue A son propri~taire le v~hicule ci-apr~s d~sign6,
conform~ment A la Convention entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amrique
relative au recouvrement et A la restitution de v~hicules et d'adronefs volds ou d~toumrs

Marque :
Mod~le (annie)
Type :
No d'identification du v~hicule:
N' d'immatriculation :
Nom du propri~taire I6gal:

Le Consulat (ou I'Ambassade de ) certifie avoir examin6 les pices
6num~rdes ci-aprs qui ont &6 pr~sent~es par pour preuve de son droit de
proprit6 sur le v~hicule, pices qui ont 6t6 trouv~es dfiment certifides en vertu des lois de

a)
b)
c)
d)

Formule de politesse

Lieu et date

Pices jointes

ANNEXE B

DEMANDE DE RESTITUTION D'UN AERONEF VOLE OU DITOURN9

L'Ambassade de a I'honneur de demander que (l'autorit6 habilit6e)
restitue A son propri~taire l'a~ronef ci-aprs ddsign6, conform~ment A la Convention entre les
Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am~rique relative au recouvrement et A la restitution
de vdhicules ou d'adronefs vol6s ou dtourn6s:

Marque :
Modle (annie)
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Num~ro de s~rie :
NO d'immatriculation
Nom du propri~taire l6gal:

L'Ambassade de ( ) certifie avoir examin& les pi.ces 6num6r~es ci-apr~s qui ont
&6 pr~sentees par pour preuve de son droit de proprit6 sur l'aronef, piices
qui ont W trouv~es diment certifiies en vertu des lois de

a)
b)
c)
d)

Formule de politesse

Lieu et date

Pitces jointes
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO
POPULAR REVOLUCIONARIO DE GRANADA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno Popular Revolu-
cionario de Granada, deseosos de estrechar los lazos de amistad y solidaridad entre
ambos pueblos, inspirados por el deseo com6n de establecer y desarrollar, a travs de
todos los medios posibles, la cooperaci6n en el campo de la cultura y la educaci6n,
han acordado lo siguiente:

Ardculo L Las Partes Contratantes deberdn facilitar y fomentar la
cooperaci6n en los campos de la cultura, la educaci6n, las artes, los deportes y la
informaci6n, para contribuir a un mejor conocimiento de sus respectivas culturas y
actividades dentro de estos campos.

Ardculo I. Con este prop6sito fomentardn particularmente:
a) visitas reciprocas de profesores y expertos para ilevar a cabo conferencias,

seminarios, talleres, viajes de estudio y cursos especiales;
b) visitas reciprocas de representantes de sus organismos y asociaciones en los cam-

pos de la educaci6n, la cultura y los deportes;
c) intercambio de materiales en el campo de la cultura, la educaci6n, los deportes,

las traducciones y los trabajos literarios, publicaciones peri6dicas y otras,
relativas a estas dreas y, cuando sea posible, el intercambio de exposiciones
artisticas.

Articulo III. Cada Parte Contratante propiciard el otorgamiento de becas a
estudiantes del otro pais para estudiar en sus instituciones de educaci6n superior.

Articulo IV. Cada Parte Contratante se encargarA de examinar las condicio-
nes bajo las cuales los diplomas, los certificados y los grados universitarios concedi-
dos en el otro pais, puedan ser reconocidos para estudios posteriores en sus propias
instituciones educativas.

Articulo V. Cada Parte Contratante fomentard toda labor que contribuya al
mejor conocimiento de la vida cultural de la otra Parte, a travs del cine, el radio y la
televisi6n. Con este prop6sito, las Partes deberdn intercambiar materiales y pro-
gramas apropiados.

Articulo VI. Las Partes Contratantes facilitardn y promoverdn:
a) el intercambio de artistas, conjuntos de danza y m6sica;
b) el intercambio de exposiciones de arte y otras;
c) el intercambio de peliculas, documentales, reportajes de radio y televisi6n y

grabaciones musicales en cintas o discos.

Arn'culo VII. Las Partes Contratantes promoverdn la visita de equipos depor-
tivos entre ambos paises.
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Articulo VIII. Las Partes Contratantes intercambiarin libros de texto con el
objeto de conocer la ensefianza de la historia, geografia y ciencias sociales en el otro
pais.

Articulo IX. Cada Parte Contratante facilitard a las personas enviadas por la
otra Parte, de conformidad con el presente Convenio, visitas a bibliotecas, archivos,
museos y otras instituciones culturales y educativas, de acuerdo con los requisitos y
reglamentos vigentes en la materia.

Articulo X. Cada Parte Contratante invitari a los representantes de la Otra a
congresos, conferencias, festivales de arte y otros eventos culturales de caricter inter-
nacional, que se efect6en en su propio territorio.

Articulo XI. Las Partes Contratantes propiciarin la firma de convenios entre
las asociaciones de artistas y escritores de ambos paises, con el prop6sito de inter-
cambiar experiencias en los campos del arte y la literatura.

Articulo XIL Las Partes Contratantes estudiardn las medidas mds conve-
nientes que permitan combatir el trdfico ilegal de obras de arte, documentos, restos
antropol6gicos y de otros bienes culturales de valor hist6rico y artistico, de confor-
midad con la legislaci6n nacional correspondiente y los tratados internacionales de
los que los dos paises sean Partes.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes convienen en establecer una Comi-
si6n Mixta, formada por los miembros que designe cada una de ellas, la cual se
reunird cada dos afios alternadamente en M6xico y en Granada, o cuando lo conside-
ren necesario, en forma extraordinaria, a fin de elaborar el programa de intercambio
cultural y educativo entre los dos paises, examinar el desarrollo de los programas y la
ejecuci6n del presente Convenio y proponer las medidas para su cumplimiento.

Articulo XIV. Cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar, en cual-
quier momento, la revisi6n y modificaci6n de este Convenio. Las modificaciones asi
aprobadas, serdn acordadas por canje de notas y entrarin en vigor en la fecha en que
las Partes se comuniquen haber cumplido con las formalidades previstas por su legis-
laci6n.

Artculo XV. Este Convenio se aplicari provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrard en vigor en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.
TendrA una vigencia de 5 afios y deberi ser renovado ticitamente por periodos de
2 afhos, hasta que una de las Partes Contratantes notifique a la otra, por escrito, con
seis meses de anticipaci6n, su deseo de denunciar este Convenio.

HECHO en la Ciudad de Mxico, D. F., a los veinticuatro dias del mes de sep-
tiembre del afio de mil novecientos ochenta y uno, en dos ejemplares originales, cada
uno en idioma espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: Popular Revolucionario de Granada:

[Signed - Sign ] [Signed - Signd]
Lic. ALFONSO DE ROSENZWEIG-DiAZ GEORGE LouIsoN

Subsecretario de Relaciones Exteriores Ministro, Encargado del Despacho
Encargado del Despacho de Asuntos Extranjeros
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CULTURAL INTERCHANGE AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
PEOPLE'S REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF GRENADA

The Government of the United Mexican States and the People's Revolutionary
Government of Grenada, desirous to strengthen the bonds of friendship and solidarity
between both peoples, inspired in the common wish to establish and develop,
through all possible means, cooperation in the fields of culture and education, have
agreed the following:

Article I. The Contracting Parties shall facilitate and encourage the coopera-
tion in the fields of culture, education, arts, sports and information, in order to
contribute to a better knowledge of their respective cultures and activities within
those fields.

Article II. With this purpose they shall particularly foster:
a) Reciprocal visits of professors and experts to deliver lectures, seminars,

workshops, study tours and special courses;
b) Reciprocal visits of representatives of their organizations and associations in the

fields of education, culture and sports;
c) Exchange of materials in the fields of culture, education, sports, translations

and literary works, periodicals and other publications concerning these areas
and whenever possible the exchange of artistic exhibitions.

Article III. Each Contracting Party shall seek to offer scholarships to students
from the other country to study in their higher education institutions.

Article IV. Each Contracting Party shall undertake the examination of the
conditions under which diplomas, certificates and university degrees granted in the
other country might be recognized for further studies at their own educational insti-
tutions.

Article V. Each Contracting Party shall promote all works contributing to
greater knowledge of the cultural life of the other Party, through cinema, radio and
television. With this purpose, the Parties shall exchange appropriate materials and
programmes.

Article VI. The Contracting Parties shall facilitate and promote:
a) The exchange of artists, dance and musical ensembles;
b) The exchange of art exhibitions and others;
c) The exchange of films, documentaries, radio and television reports and recorded

music in tapes or records.

Article VII. The Contracting Parties shall encourage the visit of sport teams
between both countries.

I Came into force provisionally on 24 September 1981, the date of signature, and definitively on 18 June 1982, the
date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at St. George's, in accordance with article xv.
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Article VIII. The Contracting Parties shall exchange textbooks in order to
become acquainted with the teaching of history, geography and social science in the
other country.

Article IX. Each Contracting Party shall create the possibilities for persons
sent by the other country, under this Agreement, to visit libraries, archives, museums
and other cultural and educational institutions, according to the provisions and rules
in force on the matter.

Article X. Each Contracting Party shall invite the representatives of the other
to congresses, conferences, art festivals and other cultural events of an international
nature, held in its territory.

Article XL The Contracting Parties shall favour the signature of direct
agreements among the artists' and writers' associations of both countries, with the
purpose of exchanging reciprocal experiences in the fields of art and literature.

Article XII. The Contracting Parties shall study the most convenient
measures in order to avoid the illegal traffic of works of art, documents, anthropo-
logical pieces and other cultural goods of historic and artistic value, under their own
national legislation and the international treaties to which both countries are Parties.

Article XII. The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission,
consisting of such members as each Party may designate, which shall meet every two
years, alternately in Mexico and in Grenada, and in extraordinary session, when
necessary, in order to design the cultural and educational exchange programme be-
tween the two countries, to examine the development of the programmes and the
execution of the present Agreement and to propose measures for its fulfillment.

Article XIV. Each Contracting Party may request, at any moment, the revi-
sion and modification of this Agreement. The approved modifications will be agreed
upon by exchange of notes and shall enter into force the date on which the Parties
shall have notified each other of the completion of any necessary legislative proce-
dures.

Article XV. This Agreement shall be applied provisionally on the date of its
signature and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification. It shall remain in force for a period of 5 years and shall be renewed tacitly
by periods of 2 years, until one of the Contracting Parties notifies the other, in
writing, with six months in advance, its intentions to denounce this Agreement.

DoNE at Mexico City, this the twenty-fourth day of September nineteen hundred
and eighty-one, in the Spanish and English languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government For the People's Revolutionary
of the United Mexican States: Government of Grenada:

[Signed] [Signed]
Lic. ALFONSO DE ROSENZWEIG-DiAZ GEORGE LouISON

Acting Secretary for External Relations Acting Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A DES ECHANGES CULTURELS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT RItVOLUTIONNAIRE POPULAIRE DE LA
GRENADE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement revolution-
naire populaire de la Grenade, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de solidarit6
entre les deux peuples, inspires du d~sir commun d'6tablir et de d~velopper, par tous
les moyens, la coopration dans les domaines de la culture et de l'6ducation, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties Contractantes faciliteront et encourageront la
coop6ration dans les domaines de la culture, de '6ducation, des arts, des sports et de
l'information, afin de contribuer i faire mieux connaltre leur culture et leurs activit6s
respectives dans ces domaines.

Article II. Dans ce but, elles encourageront en particulier:
a) Les visites r6ciproques de professeurs et d'experts en vue de conf6rences, de

s~minaires, d'ateliers, de voyages d'6tude et de cours spgciaux;
b) Les visites r~ciproques de reprgsentants de leurs organisations et associations des

domaines de l'ducation, de la culture et des sports;
c) L'6change de matgriels des domaines de la culture, de l'ducation et des sports,

ainsi que de traductions et d'ouvrages litt6raires, de p6riodiques et d'autres
publications concernant ces domaines et, dans la mesure du possible, l'6change
d'expositions d'objets d'art.

Article III. Chacune des Parties contractantes cherchera h offrir des bourses h
des 6tudiants de l'autre pays pour leur permettre d'6tudier dans ses 6tablissements
d'enseignement supgrieur.

Article IV. Chacune des Parties contractantes entreprendra l'examen des
conditions dans lesquelles les dipl6mes, certificats et titres universitaires d6cerngs
dans l'autre pays pourraient etre reconnus aux fins de la poursuite des 6tudes dans ses
6tablissements d'enseignement.

Article V. Chacune des Parties contractantes assurera la promotion de toutes
les ceuvres contribuant A d~velopper la connaissance de la vie culturelle de l'autre
Partie par le cinema, la radio et la t6lvision. Dans ce but, les Parties 6changeront
entre elles des mat6riels et programmes approprigs.

Article VI. Les Parties contractantes faciliteront et encourageront
a) L'6change d'artistes, d'ensemble chor~graphiques et d'ensembles musicaux;
b) L'6change d'expositions d'art ou autres;

Entre en vigueur titre provisoire le 24 septembre 1981, date de la signature, et 4titre difinitifle 18 juin 1982, date
de l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Saint-Georges, conform~ment 4 l'article XV.
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c) L'6change de films, documentaires, programmes radiophoniques t616vis6s et
enregistrements sur disques ou bandes magn~tiques.

Article VII. Les Parties contractantes encourageront les rencontres entre
6quipes sportives des deux pays.

Article VIII. Les Parties contractantes 6changeront des manuels scolaires afin
de se familiariser avec 'enseignement de rhistoire, de la g6ographie et des sciences
sociales dans 'autre pays.

Article IX. Chacune des Parties contractantes cr6era les moyens n6cessaires
pour permettre des personnes envoyies par l'autre pays, conform~ment au present
Accord, de visiter les biblioth~ques, archives, mus6es et autres institutions culturelles
et 6ducatives, conform6ment aux dispositions et aux r~gles en vigueur en cette
mati~re.

Article X. Chacune des Parties Contractantes invitera les repr6sentants de
'autre Partie A des congr~s, conf6rences, festivals artistiques et autres manifestations

culturelles de caract~re international qui se d6rouleront sur son territoire.

Article XI. Les Parties contractantes favoriseront la signature de conventions
directes entre les associations d'artistes et d'6crivains des deux pays dans le but de
faciliter les 6changes d'exp6riences r6ciproques dans les domaines de l'art et de la
litt~rature.

Article XII. Les Parties contractantes 6tudieront les mesures les plus propres
A emp~cher le trafic ill6gal d'oeuvres d'art, de documents, d'objets anthropologiques
et d'autres articles culturels de valeur historique et artistique conform~ment A leur
16gislation nationale et aux trait6s internationaux auxquels les deux pays sont Parties.

Article XIII. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er une Commis-
sion mixte, dont les membres seront nomm6s par chacune d'entre elles, qui se r6unira
tous les deux ans, alternativement au Mexique et A la Grenade et, le cas 6ch6ant, en
session extraordinaire pour mettre au point le programme d'6changes culturels et
6ducatifs entre les deux pays, examiner le d6veloppement des programmes et 'ex6cu-
tion du pr6sent Accord et proposer les mesures n6cessaires i son ex6cution.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes peut demander, i tout mo-
ment, la r6vision et la modification du pr6sent Accord. Les modifications approuv6es
seront accept6es par 6change de notes et entreront en vigueur A la date a laquelle les
Parties se seront notifi6es l'une A l'autre l'ach~vement des proc6dures l6gislatives
n6cessaires.

Article XV. Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter de la
date de sa signature et entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification. I restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera tacitement
reconduit pour des p6riodes de deux ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention de le d6noncer six mois avant 'expiration
de la p6riode en cours.
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FAIr A Mexico, le 24 septembre 1981, en langues espagnole et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement r~volutionnaire
des Etats-Unis du Mexique: populaire de la Grenade:

Le Secr~taire par interim Le Ministre par interim
aux relations ext6rieures, des affaires trangres,

[Signe] [SignfJ

ALFONSO DE ROSENZWEiG-DiAZ GEORGE LoUtSON
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[GREEK TEXT-TEXTE GREC]

E YMBAE I E

5LXCLOTLkfig 6LX.Vyfig6n 6TLLOT1{C)V RQLC TOLVLV

bno~tocEv 4eicE6 Tfig EXXflVLhfi An1±oxpaTIQ~g

xQLC Tfig AcfIfig AnflioxpQLTLQ Tfig nOXwC.VL.

'0 flp6c~pog Tfig 'EXXnviXfig Afl1LoxpQcLT1cL xQLC T6 Eu4Oo6-

XLOV ToO KpciToug Tfi Aa~ig 6n~oxporLao~ rfig floA~,v%., tL-

OUUOGVTCQ vdc tv6uvCL4oouv TAv oCTEVfV HaC 6LOLPkfi PLXCLv U±TCLE6

TCv 66o xwspCv xc L vd t6nXoouv T6 tvSm0p~pov T6 6notov

TP6(POUV 6Ld TAV auvEpyaaOLv ctg 6 VOULx6v ncibov, rteodaoLoav

Vd OUV&OUV 4ILQV E640OLV oXcziXAv np6g TTV 6LXCLOTLXAV dtpWyAV

bIC 
4
0TL{C)V XCLL TtOL-VLX&AV UlOOEOEU)V

x nO6c T6v axo6v a(JT6v, 68LpLOaV 6 nXrpcEouoOOU TQv:

'O Hp6t6pog Tigj EXXnVLXfi9 AfljLOXPOTCLC

T6v K6PLOV rE6pyLOV ETUdLT v, "Ynoupy6v ALXLOO6VnC

T)C "EXXnVLfl9 AnuOMpaTiCtL ,

T6 EUII13OXLOV ToO Kpdrou9 Tf AaLxig AnlIOXp OTCiCO

T6v KcL3ynTrv A6xTopa K6PLOV Jerzy Bafia, Yroupy6v

ALXCaLoo6VnQ Tfig Aaixfic AnuioxpaLa~~ Tfij; rloX(,vCc

oL bnOtOL, dvTCLXXdEav£TC Td nXnP06oaLCL EYYPCPd mv EbPE3VTCL

tv nxlpu TdLECL, ouvs(pxbvnaav btc Tv xLoXo5v:
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KEOAAAION 1

FCVLXaC 65adtLECLC

APePON 1

'EXraOLQ Tfig VO1,XAfir TLQOCTCLCLC

1.- Ot 6nAxooL tXMdLTou rdCv EUUiCB XAoj vv MEOv LTLOXLoUV

btc Too t6cipoUc tOo T1pou Euuf3QXXou~vou M~poug, 6oov &Qopd
tar Tt nGWG(0LX&L )LC flEPLOUGLaXdL 6LXCLLcrnarci TGA), Tfl1 CUTft1

pouoTaooLQ fiv ToOTo T6 tC UTaVQOV ntLp6 XL £LQ T0OC L68OUC

a6ToO 6nnx6ouc.

2.- Ot 6UTLAOOL tXdo-ou TCv EuuaXXoUtvC0v MEPC(v 68LXLLOOVTaL

6Tt(rC &Tncu06vw)VTQL tXEUPWQ) e~to. TL) LOTPLQ ){ 6.XxO 6PYQLVQ

TOO tTr ,OU EU1±ICXXOU VOU M61DOuC, TdL d~pu66iO. tTEC L CTL{CA)V XO.L

TLOLVLXC)V bfO8OEC'GV. 6vOaVTaL Vd tU(PVCCWVTaL 6V(nLOV T(V

6pydvcv oLGt~v, Cva (nTECPOTCCouv Td 6LXuCiicUad TCv, bnod&xXouv

CCTAIoeLQ XCLC tyepouv 6fYiyYd c bn6 To0c a6roc l; t I 
t
lIOOL

TOO M POUQ To6Tou 6pouc.

3.- At 6LQTdLECLQ T~v noapayp6pv 1 xcaC 2 tpap4.6CovtCLL

6QVTLCOXW~C eb np6c Td! VOULXO. np6ojwno. 64±IPOtQ.V TIWV LUL3aXO

LLvv Mepc6v.

AP8PON 2

Tp6noc tflL1OLVcA)VLO.

I.-ECQ Td 6n6 Tfig Tapo)OorlC EujIdocw PU8ULL64cva UI.aTCL

T6 "YLoupyCLov A uLLOO6VfQ tfig "EXXnVLf AnUfotpcLT aQC

XaC T6 "YToupystov AuLaLOO6vnrI fh reVLxA ECoayyCX1a rig

Aa Xft AnLLOXpaOTCL9 Tfic noXwvoLQcad 0 tu1OLvG)VOOv tm'ctaeca

-U.1EO. TwAv, txr6c tVaVTCLQ L tv6g 6LaT6E~C TfiQ rtCiPOOnQ ZUjI±dOtCA.

2.-Td 6LXaOTLOL XoaoCQ TEpa 6pYLVa T6V EujIBXouxitvwv

Mep v. &p.
6

6La tnC dOTxu@v XO.L TOLVLX)V Ud(VV ad tTLXOLV.)VOOV

yy6T(V 6LeL TOO tYroupye.ou ALX(CLLOG6VT9 tfjQ .EXXnVL~di

AnlIO~jDaTCLa XOQi TOO 'YTOUPYECOU A6XhQLOCOUVl fi Tfi rCvLkfir

EtaO0YYCX LQi TfiC Act. Cfi AVlUOXPCQTCLCL Tfig floXWviaL.
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APOPON 3

'ETtCL-I'lLoL YXC)COai

T&d cLTocrEXX6.icvcL 9YYQ(Pa TtPORELL1.6VOU TLCPC 3C~dmv

Quuc~tw ut6 TflC TtCLo6oflC EU4doEC( 56 OUVTcLCYO&()VTCQL tC

TrV yX&3OaV TOO aLTOOVTOQ Mtpoug, auvo6u6uEvcL 6n6 UETcup dOCWQ

EC9 TfV yX(C)GGQoV TOO Ttp6c 6 f CL[TnOLu M6POUQ f EC TV yCXXLtV

APOPON 4

nxnO(P6PnOLQ ETE TOO ALOL OU

T6 'YTtOUPYEtOV tAL1~Ql.OOVfl Tfig 'EXXTVLxfi tA1U±01POLC

XCiL T65 *YtOLUPYEZOV ALX0LO0-6VfC Tfic AaihdjgQ AnUioXpaLCC~ rfl

flOXWV~CGi Xca~ xOLC at rCVLXCaC ELYYYE:CalQL UPOTtPG)V T)V

EuIXXOu vGv Mtpxv ad TXrlQ0opOpOOv 6tOLC.,Q &XXiXOU9,

xcQT6 TELV CLCT'ACE(C, TtEPC TOO 6V LOX61i 6LXCLtOU ECC rdLQ OLRECaC

TGV X6PaQ, TtCPC TfiC t0onVECQ TCOV VOUo8ETLX6V 8LaTdLEEv bn6

T v &PIpoL6cv 6Oy6vWv T3v EouLa5LXXoUtvv MEP@v, TLCpC T3v

ortou~aLOtPxV VOI.±OeCTLXCV Tt~dLEC.V 69 tEOnQ XOLC, 66LV TaCCLaTaLi

6LVdLYII, TtEPC XOL()pLafl1VWV VOIJ.LXCWV aEudmTWV.

APOPON 5

KaTd TAv EVVOLtaV Tft UQPO6GnC Euj43cioLCW 6 O_ "&oTaC

u6TEtO CL" 1TEPLXa14 6VCL C)Lo6TA)C TcLC; b)TEOOtL T4C OXCTLX4

L6 T6 ~jtpLP6v xcai OCXoycvcLcu6v 6CLaLOV.

Vol. 1330,1-22314



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

KEOAAAION 2

ALxacTL~l)' APWYl!

APePON 6

AOxnlYL9 Lrn AthcIaTLhf 'APWYfi

I.-T& EuiiuoLXX64.Eva Mtpn avvoiXcudr3voov TV OT0oXP6WOLV

6T6cr rrC6)ouVd x OL53a ugvo 6LXQOTg V 6dxyiv ULCOooLX V XCLC

TEOLVL((A)V Ufl5TE000EV

2.-*H 6LXCLLTL A 6LPU)YA 6E ICUL 5Ld rT , tve yccc~c-

6PLGUI8V(V ,LXOvOpLx4V v LbCa 66p on TOLOL3yeLOC tvyypniq,

8LVCPYtCQ tCUVCV, XC.Tct OXtC0OEcwC ncL tpo6 q tV 6o ox V)

8LevEQYCLcIc 1TEPcaTIaOyVW1U0Vfl, tEETdLOSC(A XCLTflYOPOU±tVWV,

6LaSLItwv, ULPtoPWV XLC tLLntpotYvCu)1v. & tV(Vc bcfoc xci 6LXQOTLxfi

AP8PON 7

AVTLXCCUCVOV X o rToRn rQ 8LxacTLx6yv TLOPaYYCXLV .

O .- H 6LXL, TLX CiPCyYEXLa 660V V y IEPLXoIAvPflv: O) TiAV

6voucoCLV aV OL aT06iVTWV XCC T@V Tp6g 6 h~ ctOLCL 6pydvwv,

13) T1~v 1T6COLV Tf~v bTtoLv 6&Wopq- h a~itfc naQOyyEx~Q,

y) xr6 6vo~ja xcL tTnBVUuLov TCOV 6LatXcA)V, TC)V XaTnyopouL±tvcv fi

XatLTC6XaOeCt~VT, TT'V\ XCLrOLXLQV fi 6LOLLOViAV QUOT6.V, TAV tOOtytVCLav

XaLC &TLyyEXcL )(cLC TPO)(LUtVOU TtCPC TEOLVLX@~V 6nUc5&e~), 66v

CtVCLL 6vaT6v, T6V T6rtov xaLC T~v hiicpou±nvLv yevv1'cewc -rczv

XOLTnYOPOU.LtVWV fi XCaTCLLLO36VTV xcaC T& 6v6uaTra T@V YOVtWV TWV,

6) T& 6v6uoLra, tru~vulia xctC 8LEU81IVCCLg TC)V tvToXo66xjv, C) T6

6&VTLX1(ELUVOV TflQ TtcIpyy~xcL~QL C5LC dc TEOLLT'TOUC nXnPOqPopCLc

6L!I TV 6XTtXCLYV TfC XQLC, CCQ IQTEOLVL~dIC CnoUCYCLQ, T6v

XCXalTflLat.16V TfiQ GUViOT~bOTnc T6 9YxXnvua itpcEewQ.

2.-AL 6LxaC-rLXCLC TOaPaYYCXCOLL XOL TdL cuvnfhLtvo CyypoLpa

8UOV 6TLWQ cPtPOUV -r'V 6Ttoypoapr~v xaCi CYPPclLCa Tfi LPi tX TfiQ

6Tno~c rpotpXOVTQLL.
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APPON 8

"ExrTXEoL tTEC 6LXOLatTLk@V nto.aYYEXL@v,

1.-flp6g tXItXCOLV IIQOC 6LKCLOTL~fig fELQPOYYEXCLLC, T6 TtQ6c_

6 f) arToL9 6pyavov, tpapl16CCL T&C tv LOx6Z etc t6 KpdTo9

TOU VOUO3CTL{dQ 6LQTdXECL9.

"Ev to0toiC, T6 np6g 6 P) L[TCloL 6pYavov 66vCtOL tfi

CLETAOCL toO CLLTOOvTOC Euj43cLXXotvou M~pouC, v& bpapjL6a1 tdc

6L1OVOILX~dLC 6LaTcLECL toO ttpou ZulBaXXo.vou Mpou9 XO3

6 .Iuttpov QUTQL 66V ECVQL 6QVT a&TOL np6 trAv vojoIsoaciv toO

rTp6c 6 fi aTnOOL Mtpouc.

2.- OTQV T6 np6c 6 h [OT OLrC 6pyavov 8tv IVOLL &p.I6 6Lov

6Ld ffAV t~XEOLV TfiQ 6LXCLOTLxfig TcLyyeXCcg, IITOLL06LC

TciTnv etc t6 &pu 6 bLov 6pycvov ToO np6 6 h QETnOLC M6pou9

xaC nXnpopopeZt to'o T0TT6 aCTOOV 6PYOaVOV.

3.- Tt a T1 GEL toO aToOvToC 6pydvou, T6 TEp6c 6 fi aiTnouQ

6PYaLVOV 1TXnPO(POPEE c6Lrt6lC~a TOOTo ncCTfig tjc uepounvlac

XCLC TOO T6rToU Ti tXaCotCW Tfic atouiitvnc nfLpEEcWc.

4.- T6 p6c 6 h CLCTnOLC 6pyCLvov 1tLOxtt(EL t6v pd xEXXov tfiC

boU0oCWQc VLCE-r -rrAV tXEo3LV -rfj bLLOaLXi9 TtapayyeXLc

etc T6 atO0V 6pyavov, nXTpOQDPopE TOOTO TLPC T@V TuX6v

tuntov Etc ffiv tMXEOLV Tfig 6LX{QOTL{fiC ncOLCLYYEXCLaC.

APePON 9

M6.,oruPEC XcL LLTECLpoYv4LovEc

1.- 'OTrv, XcLtd tAv 6LdpXCLCV rfi 6LO6LXcioCaC tV6uTLOV tv6C

6LXCLCrtnpCou fi tv6 ktpou 6py6vou v6g TOv ZuVL0CXXOVLiv(v

MCpPCV, h x£L(PdVLOLC tv6c 1.dIPTupoQ fi tv6c tniTELpOyv6uioVoC

8La]voVToC Etc T6 M8uPoC TOO tr pou EuU0CLXoji±Vou MWpoUQ

XPCVETQLL &VLyVxLQ, 66VCLTLL VdO CQtTngfi Trpd ToO biXCoTnPCou

fi trtpou 6plio8Cou 6pydvou ToO tEXEUTCOu ToTrou 6-1CO XoLVo-

nOLAOouv Trv XX 7 OLV.
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2.- EEC TAv TECn-O[T LV TTv rTpoeDXcTolILvnv sEC rrAv ncLpdypawov

1 h I{Xfj0OQ UV 66VaTai V .L CUVO6TU LL 6a6 TPoOTL.ou T6PQ V

X0LT0V0LYX0LCTLX(BV LtTP(WV tV TtEQLTtTQ)OEL L.11 LL(fX1VCOE.

3.- T6. Eo06C TCaEEiCOU HOCa 6L0L].oviC C tnCanC XcaC fi XOLTOL3oX

dlO~TflJL()GEWQ TC)V LIIQPT6PWjV fi 1t4RELpoYvw"6Uv(cA) 63OLVOUV T6 c[Tov

N~por.

4.- McLJToUQ f 6ns~poyv~uijv 6oOTi fi3CXC Et(PCVLO ){T6TtLV

xXfAE(A~g, UEL6O3ELOl EEC QU6TOV 6q6 6pydvou TOO rto6c 6 fi
QLTnCYL M6QouQ, 6V~,rtOV TOO 6PYdVOU TOO CaTOOVTOC MtPOU9,

56v 6JT6xCLTCL Etc 06XXnV4, nOLVLXAV 6CWELV f EtC bXT6XECLV

etLrXn8ECCnC Tt0LVfig 6i EYXXnjVL 8LCLRPCLX36V tp6 -uflC 6LEXE65OEWQ

T)V ouv6pWv ToO CLToOvToC M6PoU9.

5.- *0 tv X6yo4 46PT~UC fj ttLPOYVcl,V naiLs,. VdL dLToXat~q 10

TlPOIXEntOjVOo tV -uil ntapayp&(p1, 4 rtpovoltiou dV 06-TOC 66V tYXaCLTi-

XELJI T6 960pOg TOO aC~ToOvToC M£OpOu np6 'fic XAewg c pLO8Ol L£C

15 hUjPCpv bTloXoyLCoUvnQ d.t6 Tiv hu~poav xcad *Tv 61otCiv T6

tEET&ov CGTr6v 6pyavov tyV(,ouoTIToEV Etc CL6T6v 6L h itcpouoLc

IOU 6v ETVLL TtX0ov 4vcLyxcaL

Karc& -6v TEOLOLo-6v trfi mpo3EoUC0Lq TaOTnQ 6tv nEPLXa1d-

VEtcLL 6 Xp6vog xaa'6v 6 .±pTuQ A tlTELpOYV3iAV 66V hi6uVf1"), 6Ld

&VEOLPeTATouC Ificg OEX1 1o0rE IoU X6youg, v& tyXOLa XECC% r6 96aeqog

TOO CaTroOvroq M6POUC.

APePON 10

"En6OOLC tyyod(pv

I.-AL XOLVOvTOLAOELQ r&V yypdw(cv 6L.VEOYOOVIaUL O~t6 toO np6c

6 h CLaTnOLC 6Pydvou ouuc(pvWQ mp6c TTv ouvcID Tp6Q T6 8tua

ToOTo LOXOUOCLV VOLo0IOLQV Etc T6 KP6rOQ roOTo, t&p'6OOV I.

Ttp6c titt6OciV gyypo3Qa c1 aL OUVTCTCLY11VCL EEC T1V YX6CFooaV TOO

TtQ6c 6 h c[TnoLc MtQouc f (P&O6OV OUVo6E0oVTQL brn6 {EcupwvL~vnQ

iL±ToaxpIc~c Etc TflV YX()GCOV TOO MtPOUC TO6TOU.

*Ev &VTLfm TLEQLTT(605L "6 np6c 6 h vTnCOLC 6Pycvov

65v ROLVO(TOLEt T6 gyypWpOV Etc T6v tLQCLX1'TtTfV TOO EL 4 t6vov

L'6oov o6oC fibCXEV dTtO6EXafl TAIV l10LPCXQIfrAV TOo.
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2.- Etc tAv 61{QOTLX4V TE0LP0YYE)LC0V &UOV Vd &vcuppETQL fi dLXQLft

6L68uvoLC toO napCaXARtou XaL vd ka3o CEta.C t6 nrp6c tnC8ouOv

eyypca(Iov.

3.- "OTav t hRtL6oaLC T6v tYYpd"0 UVV 6 Rv O8aCotTCL 8uvQT6v vd

YcvT Etc Tv 6voupCpoUlVeiv EEC T6V 6LX{QOTLXAV naRpYYEXiciv

6uic3uvoLv, T6 Tt06c 6 h QLCToLC 6Pyavov Aa Bdvi np6aooa

4t~mta ig,6c tCLXQII3WOLV ifjC 6LP3o~g 6LcU36VcEWC. 'Edv U~f

;ipcci TflC 6LCU36VOCG)C ROL3COTaTQLL 6.86CVOL109, m t6

h~ atTnOCi 6PYaLVOV hXrlPO(OPE[ nEPC T06TOU T6 atmoov 6PYaLvov

XCLC TOO tLOT0~(PEL T6 rTp6c tC6OGiv EYYPLac.

AP8PON 11

BEO3aCWOuC nUe Tfi nrL66ae(g tyypdi0,v

H EOC1LCWOLQ TtCpC *rfig t66ac(Ac T(CV tZyy~d(V 6tEVEQyEC~Lmx

Oupvc(pv Tp6c TOOQ xav6vcxc tRL66aewg tyypwLWv ToC CoxovTa

EEC T6 f8cuPOg TOO~ Tp6g 6 h~ CLImnOL MtPOU9.

EtC TA~V DErCLLajOLV 6Uov vd. 6QvQ(tPWpAVTCLL hl flI.CPOU11nVCC XCxi

6 TdtOg IC tL66Sa)cw.

APOPON 12

"EEo6a oXCTLXd rTop6 IfV 8LX{QOIL)(V 6Lp(yA)Yv

1.- T6 t06g 6 h aTnGmro EU'vi3XX6uEvov Mpo 6dvoAaujdve'. TtAV-CL Td

Eo60 Td nPOX{UTOVTo IT Qd m6V ntpoX6v mnc &L,{aoTLXfiQ xYfc ;L- T6

f6wp6C ToU Rat 8v LELOU Tiv xamacoXA'v mUv tE66wv To6Tv.

2.- T6 TO6g 6 h CLEnOLC 6pyavov nXnPoPopCe T6 catoOv 6pyavov

iTEpC ToO 04oug Trv PayjoLTToLn8dvTWv t6wv . Edv T6 CLEoOv

6pyavov etrT PdEn TdC 6ondvaL a6Tdc, r aod TOO np6c ToOmo

6noXoPou npoo6nou, Td C avw nood uoapajuvouv etc T6 £TmoOv

MepoQ.
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APePON 13

I.fl~dE-LC 6LXQO-FTLXft dL!iC~j 6 VOLTOLL -Vd5 Ur v YCV7 6unO8CXTA'
6rCv h tT6XEouL QLOTft 60VraeL vd 3Lnii rRUPv uQLaPXCOLv, rAV

&oGPdLACLV fI TAV 6njoLOOLOV TdLELV toG Ttp6C 6 fl CLETnOLC EU)IjaXXitVOU
Mgpouc.

2.flPOXCI~.±VOU RtCPC TOLVLX@V bO8tOC(AV, ht 6LXCLOTLXA 6.PWY'l
66VCLTLL tTtL TEtov vdL UA YCVn 6LoTECR{T 6taV, XcLrTd x6 p6Q 6 h
QLETfOLC PO, h Lv Tfi 

6
L OTfiA TltQ0QYyEXLQ TEQO0XOVn nOaELQ

&TXOTE ae nTOXLTLx6v lF aTottLTLWTLx6v 46Lxnva.

KEOAAAION 3

"EyypoLoa

APOPON 14

KOLVOwtOrlOLc XlELOQLXLXC3V UPdLEEWV

Tb atTT'COEL T&V 6LXcLOrflQLWV f t tP &c~jio8Cuv 6pyrdvcDv tv6r_

T6AV EUUi.LQXXO tVWAV.MECd~V, T6 9TEPOV m~pog &TteOUVCL rTp6Q TCLOTL,
6TE Xa iCC 6veE66Ac, d4noRodouaCiC XnELQoXLX)V nodLeCGV XCL Tt puv

CUVCL(PXV tyypd0(PxV 6VO0VTcv ECC TO6 bnnx6ouQ tOO MtPOU t ToO

6nOCOU POtOCOXTCL h cLCTfOL9.

AP9PON 15

EELx6~PGOL9 XaLC 6ano86LwLXT1' LOXt5C TCGV tyypd~iwv

1.Td r-yyp(pca c tEoni- 1QLC TdL tEOnUaL 6tVTCYQuPa A ft nwaC
cOLOT@v ouvaXUvTa, LCLPCa6O8vCLa fA XUWoIVCTLv OTE6 TLVOQ &PU06cou

6pyd~vou t'tL TOO t84c~,oul; tv6C TGdV EUU5CLXou6V(0V MCQ6V XciL (tVa
1tTLOnlOV OQCpCxy60 , 61V XQ(iCOUV tLXUQ(&OEW 6L& Vet COXoouv bt

TOO C&d&couo TOO tTtpOU Mouo.

2.AL trCLfonIOL TEPdECi aLt Vo ao6uvc i .Oev a 6 O 6upog tv6g
T4ZV E~OjaXXOi6VcWV MepG7V 9XOUV TAV 6tnO6CcXTLXi'V CoYX6V Tc.,V tftLCYAjJWV

1~dE~C(AV tR TOO t6d(POUC TOO IttPOo MPOU9.
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KEOAAAION 4

ATtaXXay iTE6 T c tyyuo6ooL 6AloX Lrti OO 6(Q8edv

61,XCOTL1U 64XA)Y tnI &CTLXC3V JTOetOCG)V.

Ot 6TEAXoo. tv6c t6v Eul-LoaLXoiivwv ME:QCv, XTOL(OGVTEC

5LatvovTr_ LTtL TOO t66xouC toO tv6g 1 TOO t tou MlpouC xa

TtDOO0cyOVTCQ IV6nLOV T)V 6aXLcrTnPraV TOO tT6pOU T(7)V EoU].30XXoltivav

MEQCV, 6tv broTd&XXoVTaCL cCC tyyuo~ooaav tx ToO X6you maC LL6vov
6TL ruYXdVOUV dXXo8aMoa I 6TL 6tv fXouv xaToLx.ov I T6 nov'6LQa40-

Vfl CC9 T6 6g0L0o tOO MfpoUo, CC r6 6LXOOTT PLOV TOO 6rTO OU O6TOL

TtOO(PEYOuv.

APOPON 17

1.Oc CTrEAROOL tv6C T V EuuiaXXoutvwv MCO)v dLToEOXOUv ftC

TOO t6douc TOO tItPOU, TOO £OEPYCTAVUTOC T 6r,)C)dV 5LXCCoYTLXfig

6.tGcYfiyf brn6 t06C CLOOT6 60OUg Xa XaL36 4tTPOV 6C Xa ot 6nAXoou

TOO Eu oaXXoitvou TO6TOU Mtpouc.

2. 'H &OP~dLV 6LXCLOTiLd c6iPWYAtRC11XTCCVCTQL ctc 6Xag TdCQ TPdECa.E

Tft 86.L6 aciCYCL GUurtCPaXcaUf3civoutvwv xcL TC3V TEECWV XCtE

3.OL 6TEAXooL oC 6roVo. ouucmvc. np6Q rv vo4oaoav tv6

TGV ZucLXXoL*v(ov Mcp3v A0cEoXv 6moXa6Cs ecc 11CCaV 6TE63aE0V TfC

8G)eidv 8LXCLOTlXQ OxLWyf, d 6ToXa0ouv 6uoWC Tawr)Q XCiC 6d TdC

*TCXeo8EaCY ftC TOO tbdp OUC TOO trtPou MtPOUQ ThdECLQ rfiQ 6LCL-

8LxcaaCOc TdQ &POP60aC CoC -tiv LCbav rn6ftauv.

APOPON 18

1. T& rT QL nPoornELXi9, oLXoyCViCLxXfi XOL TtECLOUOLaxC

XQTacozdoE TtLOoTOLnTLtd tX6C6oVTa nOLaod TCV Ouo6CWV 6pydVWV

TOO EuuaLXXotvou KpdLTOuQ CC9 T6 C60Lo- ToO 6Tto£ou KaTOXUr A

6baLxLtVCL T6 Tt06CWnov r6 6notov aCtCUTELL T6 C6CpyPna tig & OPtdv
8 LXWa0Trxf 6.pwyg.

2."Otav t6 tv6La wc6uEvov p6ownov 68v XLTOLXEL f 6v

bLautJvct, CCQ T6 Mmcpoc o6cv6g TCOV 660 Eu4OaXXot~vwv McpCTv, h~

68LXJUCLTLxA 6.VTtunOGWnCA L a h n PtoEEvLA 6dxi' TOO KodouC ToO 6iTo~ou

T6 Ttp6acynoV ToO-o EVLL 6nAooX , 6ar aL vd x&arn T6 tv X6y4
nLO UrOLnlt x 6 v.
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3.T6 xcXo~ucvov vd &nrotpan~~ tntC TiIQ 6wPc6v 8LxCLoTLxfiQ

d.P(0Y)Q 8LXCOAP-l)LOV 66VOLTOLL VdL CflTi O1 ouu'vc~ Ttp6c T'V 6LCL8LXOLOCLV

T~jv Tupo5XTotutvrv tv -r dpap4, 2 Tfig Ttcipotof Euji±~dacwg, OuiiTEXnw-

uaTldC rtXnpoapoop~ci nacx TOO 6pydvou T6 6notov tElt6OcO T6

ULOTOTEO ryr Lx6v.

AP8PON 19

'0 60xooc tv6c rGv Eu aXXo"6vwv McPCV 66varaL vd

Cnx Oc T9v tYypax v eLG t6 nWaXtLx6v T 6o &Qpo6Cou X6y)

RLTOLXCLoC fi 6LUOVft oOU 6LXaorLQLOU TTfiOQ O~C(o TOU nTCPo

6&P~ELV 6LXaOoTL~fi 64JXAYhgfl ft QLTAOl0Ec TECPC 6LoPio.±OU

6LXOQOTLXOG TtXfQEEOUOCOU tVG)TLOV TOO 8LXcIOTflQIOU TOO tTIEOU

MtPOUQ. T6 LnrcLjiu~av6l±Evov Tfig 6rcOaOeCW 8LLaoTAPLOV

d&nOOTlEXXCL cC T6 6LXOLCOT'ILOV TOO t-rIPOU Mtpouc T6 Rt~aXTL16v

UE.eTd ToO nLOTOnOLflTLOO TOO npOaXCRO46VOU cCC T6 dppov 18

Tft nTtcng Eu deoewc 6g rtnong xaC T& 9TrpcL ouvnutva 6 r6

tOO aLroOvrog rv Opyi'v Eyypcaao, ouxpvgv rTp6g Tiv 6Lu6LXLOCLV

T-v npoaXneo6vnv LcC r6 dp oov 2 T-f Tmpoion Euudo cC.

APEPON 20

1.- 'Orav T6 tTELXQ1.II3Qv6vEA)ov viidQ OnOftCW 6LLa~trLov tv6g

*rCV EUo aXXoV.tvWv MEOPCV dLrtcivrj TEOLPd I LVOC Tpoco(.onoU XcXoT.LoOvoc

CC T6 96awpoc TOO tou Tv Eu aaXXol±6v.3v MeQ~v TA'V XaTaOXA'v

TEX6v f 6LXCOTLX()V tE66wv, l npoOaC04C a h a oCi±vri 8d

Tfiv ToLCiLrfv HarDtoXAi6 86v 6vOtCLL vd etval XtxT0!pa rCV 6o
j nvcv.

2.- "OtCLV T6 6LXOLOT pLov tv6Q T~jv EuuBaX~outvwv McpC~v Tddoon

nPOoCaILCQV 6Ld TAv tXTtXeoLV lALdQ XCLaOPLLtVnQ 6L6l.aGoTLfi

nP6EeCW TtcPc TLVOQ TQOa OU XaTOLXOOVTOQ ctc T6 t6aupog ToO

tT9POU EU~faXXo~tVOU MtpOUC, h~ ltQO8cOUCL 0LGJTf 6&PxCcL &Tt6

Tft hVsponL gv~a Tf oppayLPoc coO rTxuOpo ieLoO TOO EUia.LXXo-

IAVou MtPO9 tX TOO 6ROCOU nTPO6PXCTOL T6 9yypaPov T6 ntLOTOnOLOOV

TfiV tXrtXCOLV TfTIP&EWC
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KECAAAION 5

"AvQyVdpLoLC ROL XTtXCLC o To(Pd0oc0v

tE dar T.)(CV fOUCOEW.V.

APEPON 21

I.- At EXOUOaL COX6V 6E6LXaoLGVoU 6 oXaCYTLXaL dnoPdaOEL9

kv6C r~3v Euv acXXo~tvcjv mep~v at 6.~pofrOa tcc aTLXdLC 4

nEPLOUOLQtflC C 60oEC uOOELC, 6LVayVCOPCOVTaL etc T6 e6apO

ToO &Ttou Eui43aXXoituvou Mtpoug 6n6 r6v 6pov 6tL au'Ct. U v

EtVaL VTLaETOL EEC TT)V 1LOGGOUV E6L a3 QOLV. 'H c 6.vW 6tdrLaT.E

t(DpcLj.6cTQL 61O0CWC EtnC I~nO($d0CGWV t6OaE.G(,V rp6 Tfig atOEwQ)

tv taxOi rfic napo~Ong Eu40doe .

2.- At EXOUaat, LOX6V 6E68XaoQ11VOU 61aOYTLQtL utOpd(OEL

aL Q(p)o)OaL EEC 6LOTtLdua 6nOOELC RtPLOUCLaXfig (60E , tX6OtL-

oaL etc r6 96a¢oc tv6 rUv Eu IaXXoUtvwv MepCv, n6xeIVTCIL

Etc tXwcXeOLV EC T6 96apo ToO trtpou Eouu3aXXoutvou Mtpou,

to'6oov a6OaL t£e66a-oav 4Erd TAv Uotv tv Cox61C r figc Ttao1of

EuUdoaw. T6 aGT6 Lpapu6CEat TEPOXEt.voU TEtpC 6rTo(Pdoewv

.VaYV(a0pPLOUOCV rrv AOTtdi e6a6iVn etc nOLVLX&dC 6RoUoet.Q.

APOPON 22

'H aETCYOt Ttp6C dvayvptotLV fXtpuEV 6C t XEorfl

rfic 6LxaaTLXfl &o,,pdoeWQ 6ov 6,nwc eotxmf etc T6 6LtLoG1toLov

T6 6norov d&nc'Pdvan rpco6xw tat~ -rflg btoU3cc i ec T6

&p66Lov 6tXCaaOupLov ToO rpou Mtpoug. Etc *v npd6rnv

TtEPTWGtLV, T6 6tLXaOriT4Ptov c6zuoor~XXCt. rfiv CnOtLV Etc T6

&6,ot66ov 6tXCLCAo~PtOV TOO t~tpou M Pouc uu pdvwc rtp6c ff~v
6n6 toO &pOpou 2 tft napo6oan EuuadCoeWQ XaLOPtLOUtVnv 6La6L-

xaatav.

APePON 23

I.- Etc Tv aC-OLV np6g 6ivayvBptotv f XrpUELV C tXrcXeoTfl

utg 6.uocp&ucieC 8ov vd npooaopdrat:

a) Kexupx~al±vov 6vLVTYPapOV rfig 6tLwaoCYTXfiQ 6itocPdCCWQ

1EPt.XUaaVo~tVOU xat TcOO OXEtTt.XOG a6cfig 6)Q tnCang XaC EV
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tnCTjUIOV CYYpQ(POV T tLTOTEOLOOV 6TL h dLE6P0cGLo 6&ItXTfnOE t AV

LoxJ6v 86eLxcauvou, txT6c tdv toOto npoXwrTn tX toO

nCeLEXO1±9Vou TflQ &mO4o~cW.

) Ev CYYPoPov 1O6CEXv6ov OIL 6 tvoy6uevog 6 6nouoc

6tv cu4Ue1taxeC Etc tLv SL6LXQOLaQ, f 6 iTXnPCEo15oL6C toou cxov

xXnaet tv e~aft4 xp6vcp oL atu4 p~vwc TtQ6g T~v v6lILloV 6LL-

6LIXo0Loav TOUXduXLOTOV dnE etc T6 dd~pOoTTpLOV.

y) Kcxupwutvn UCTd(PpOLC TC)v tYYpd(w0v T4v dntaQOpLOu1.vIVv

EEC rc nap0aypd4oug CL Xcit 13 etc T69 yXCbo tC Td poXemo6ovoc

etc T6 dpoov 3 Tfic cLoanc Eulidoew.

2.- EEC ThV OL[TfOLV np6c xTpuUELV 6nopdoeC¢ 6C tXTCOtfiC

66vLTOL vdL nPooCLPTQL h atTnoic np6c 6dLV0yX0c0TLouV t cXOLv.

APEPON 24

Kptvov tC TijC 6Vayv~,PCOCWQ fj TfiQ XrP6CW~ TflQ &TOtpdoCE~,

&Q XT- XCorTfi, T6 6tLLOCYTApLov 66vCrLT vd Cwrfon, tcp6oov

COTrCLT i vdyq, 6LaoCLPnVAOCLc du6 T6v CTto0vtci A vd T6v

6roxpec)a1 6nwc ou-unXnp6 xn Tfv CL[ToLV. T6 6LXCtLoTpLov 6OLVTCL

6OtCW VL 14O06 0 T6v tvay6)ievov rtL TOO rETCLCXOtVOU Tfic

atTAtOeGWc XCC Vc5L Cn)n-r~o. &LQoQwpvtt eLc &uT6 T6 tx66v TA'V &~n6dCYaoV

68LXo'TApLov.

AP8PON 25

'0 L.vay6levoc 6tv 66VOLTOLL vd TpoI3XAXn CVGVaOLv ecC T6

6LLOTAciPLOV T6 6LXdLCOV titt -rfi xn0QJEewQ~ tocPdcclc 6~c tXTEXCGTfiQ

dcPoPC)Oav T6aov etc T6 n0apCX86v tflQ 69 dvw xnp6 Ecc 6cov xat

ecQ rd 6TE6 toO 6LXCatnoCou tL68LX0a6vtQ arLTAUaz, et4A u6vov

tdv t6 6CXCLov toO Eu400XXoUtvou MtpouQ etc T6 98a(PoC toO

6no~ou tEe66an fi d6cpaLc rpooXft n uCv toLCL6nv EvOTrnav.

APOPON 26

ApvnOic -rfl 6LCYWPOW fj TfiQ Xr)P6EeCW drmc~oe(pacc
(I) tXEXOTfiC

H dLVCyLLC Ai hi XfpuELc eutopdaewQ 4)Q tXEXaTfi 86VaaTLL

vd i±lv ytvouv dito6EXTCat ec td~c cdoXo60ouC ThepLttAi~aet,:
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a.) -OTav 6 tvay64evoc fi T6 np6awnov T6 6notov h dn6=aLcg

6noxpcou 6nwg LXaVOnOLOa T6 QttTnUCL 6v auL41TtcYxov

e[g Tfv 6ia6LRaocav tX ToO ycyov6ToC 6TL fh X j{OLC

cg T6 6XPOoafLTLOV 6tV tROLVOOLan ELC ao6C I

EC To6c nXnQEouJ LOUg TWV tV E6U6T) Xp6v' xcaC

ouw4Xvw tp69 T6V v64L1oV 6La6LX.oCLV.

13) "OTav h1 dr6WaoLc £?VaI dV-T3eTOC np6g nponyou46vnv

6t6wcLaLv EXouoav tox~v 6c6LaOU6vou uernL6 rG)v L6LCv

6Lc6CXWV, tnC ToO oL6ToO (LVTrLXL46VOU XCL btr Tfig

L6ific oGOCaC, ft 6nOtL tEE668n Cm6 TLVOC 6LXCLOT9pCoU

TOO E u LaXXoUlvou M6pouQ tCC T6 96cupoc Too 6nocou

h 6LT6 (paLC GTfn 6tOV 6TI6C 4VQYVPLCoYfi ft XrTEXCO j.

y) "OTaV h d6(P(XooL CrVQL dvC *eTog np6c T6v 6niootav

dLELv TOO EuUicXXoutvou MtpouQ etc T6 C6cupOC ToO

6rtotou f 6m6=aLc cLGTfl 6ov 6ft.wc 6vayVPLOY8 ft

tXCuXeo6g.

6) "O-ray xaoLd T6 86COLOV ToO Eu aALXoivou MPOUc eC

T6 t6acpog ToO 6notou h &rt6ja0LoQ aGrn 6tov 6noc dvayvA-

PLOO3 t A rtXe(O8, T6 6LXaT-PLov ToO TEXetrrcTou -oOTou

etvaL LTOXCELOTLXC)C dLtp66LoV 6 nWQ LtLX1(P03f TAC 6nooeC.

APOPON 27

AL 6La-rdLeLC ToO dp8pou 21, tapdypa cpoc 2,xaC T~v dp3pwv

22-26 efiQ TLO aoOn Euuf±docw Lqxip46CovTCa 61LoCCO CUC T@v

61 {OT LXC{)V OUi±3I 01.U.V.

I16LCLCTCpaL nEEQLT60CLQ txEEXLOE(Ag

crnocPdoC~YC 6L(OPW~c~v tCC ed EE06a.

APOPON 28

l.-'Oav -ud np6oWna Td t aLpO6UCV0L -fic tyyuo6ootaC

&XXo6auoD 6uvdeL ToO 6p8pou 16 -Q Tamooon Eulodaoec Xa--

6LX!LOGfl0LV 6Ld 6PLOTI.Xflc &i-ocpdcwQ tcC Trd 6LXCarLXd EE060L,
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T6 aOUOFLOV CAIKCtLOr'LOv TOO Euu3ctXXo jkvou MtPouC eLc

T6 t6awoc ToO 6no~ou idt CEo6ac 8tov 6nwc XcLTCi(3XnOoOv 3i
Qflo(PQoioto ou~o~vwc np6C T6 bCXai6V TOU xiL 6LvcE66wc taC

T~g xnp6C4)C Tfi 6LT0060EWC 6C tcXOTcvfj.

2.- OEUczOovrni 6"o~CW 6 6LUQOTLXdL 9o&I, Tdc EEo80

T& oTPXn36VTCL t fr tx 6 OE~ TCV TtLOTOTtLfLnTLRk)V T(C)V QIO-

6CLxvu~vTwv 6rL i ~&TI6PaL EL. tax~iv b6LXCLO.UtVOU XiC 6

cxGrn b~TL6XCLTOaL CC EXT6XECLV 6C~ bt1~ac ROLE T& CEO6 86ui

TI)V ICTdLcpPaoLV TC)V dLrLTOUuVWV tyypdpwv. Td EO6C TaGTa

ROOiPCOVTQL, XaT6TELV atTTOEWC, 6q6 ToO 6LXaOTfpCou TOO

XcaXOuLvOu V6L dMOjxCOcn~ ti Tfi xnp6Ecw,) rfic 6mowpdacuE (k

APOPON 29

I.- .H CLTrroi TIP6C )dlQUELV 6~C tXTEXC~TfiQ TfiQ 6Ltowioe3F(

CIC TC)V 6LkaOTLX@!V tE66wv 6nto~dXXET0ai, acxuvi~~(o Tp6C To~5_
6 PoUQ T06 lIPOXCelO1AVOUQ ELc T6 &p8pov 22 TfiQ Ttooo0onr

Zuua&ocw, 6no6 -TOO npo0611ou CtQ T6 6rootov ite6ixdonOav -Tci

2.- EE TrIv QVEflOLV 8v0V T tQOOQQIQPOEQL fi XTCQ6 TXa0TLX6 rtL

r7,v E66v 6rt6wciOLQ LEV4d TLLOTOntOLnlTLXOt) 6TL aLTxn ECL LOX6V

6C6iX0aOUVoU XaLC 6ri dtVCL tTL6CXLXA~ twtXTXOCWQ 69 E tLor

kacc XEXUP(AjitVf ].LCT 4 (DPXOLQ EEC -rdc tv -r4 &p~o~p 3 -tfi rtc~po~5ong

3.-*H CLCTflOL9 Tt6 1ip PUELV *ric 6LTtocpdocwC bidL rdL C05C

6C XTCXEO-t o VOL vaTa vd obXTO0X ~iboO 6VI id V tfjd QQ atoAEWC

Ttpdg 6LV0YXc0o-TlX v bttXCGLV.

APEPON 30

1.-T6 LXLaTAPLOV TOO Ttp6c 6 h LEznaOLC Euu 0cXXoU6vou
MtPOUC tECT&CCL -Ti V nEPC XnPOEExWC cQ tTXCOT?IQ TfiQ &Ro(PdOCWC

~tE rGv tE66cAxv aCLnflGLV &VCU 6LXP~OdOE(.3Q T@~V 8aL6XcWV XiLC

TtEzLOCEEtQL EEC TY'V tE iXPCOOL) -TOO tdv cLGrrn 9xq lxyjv
bE6LXQO.itVOU XC0.4 CIVCQL btEzXECTA'.
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2.- "H attnOLC Tt06g c vayxaaTLXA Iv XT XCOLV 6Ld Td

Eoa 8Uv 66vaTa vd xnpuXOfi &naodpcwToc tx U6vou ToO

X6you 6TL 6 aCtC~v U~V nPO~art3aXc utor r.v tE66,V TCOV

OXCTLX&JV Ttp6g Trv tv X6y~p brX~tOLV.

APOPON 31

1.- ECC nrteCnmOLV xaO"hv 6u'xoog v6C r6CV Euu3aaXouvwv

MEQCV XC-rc8Lxdaar ECC T4L CE0a TdL 6(PCLXcSUEVcI ELC T6 8L)IQOTl-

PLOV TOO tT POU MPOU, T6 6btXaiOjPLov ToOTo 6OLIMCdEL

OLETnOLv nCpC crMPdECW9 Trv tE68wv To6mwv np6g T6 QpU68LOV
6L1 {0TAPLOV ToO EuUDacXXol.vou MPoug, e g T6 ESapoQ ToO

6ooou 6LalItVCL 6 6qpCnXt nQ. T6 6LxaatrLov no6c 6 6LE4L0603n

fi aCrn0L9 6La-UdOLac iT'v ALyIxaCTLXtV &XTtXCOLV, au (.)C f06g

T6 E6LOV aCO bLxaLov, 6LTCXA)C.

2.- ECC Tiv aCTfnOLV TtnLUVdTETOVTLL -d CCC T6 dppov

29 rapypawpog 2 Tfig TECo 6 a-nc Euuf~dcc Lvowpep6icvaL tyypawPci,

Tnl bLaQdLECWC TOO dOpou 30 tXo6unQ 6,ua6Tiw-caployv.

KEAAAION 6

EX5OGQ xaCi 8LtXEUO7LQ

APePON 3 2

YtOXPWOL9 rp6Q EX6ooLV

1.-Td Euuja.XX6ieovL Mtpn daLvcLadvouv d!ttot43aLwr- Trv

UbtOXOt)CLV, OU4QVW9) TEpQ T&d LQ OTdLECLC Tfg riP06o~ng ZUd~6CW,~

6TuWQ LX6C6ouv XaCT6nLv OLCTt'ioG, -d CpLax61cva L toO

t adoPouC TWV Ttp6aiT a tz v 6oCL TtOLV 6LC6o 6E C9 ' TextoCe To vlf.

2.-'H Cx8oatQ np6C daxnatLv TtOLVL~fig 6L)ECWQ) ~t1LTQ~tCTOLL
i6vov t(P60ov T6 fYXXn~a TLU.WPECTcLL, X0ara T6v v6iov &1.WPOTtP,)V

T63V EUU0CQXXOtVcwV MepC)V, bL&L TOLVflQ 0TEflTL)(iQ TflQ t~ucp

UCYCOrou 6PCOU TOGXdXLOTOV tv6l; CTOUQ Ij t~t0 00LPU-rtza ITOLVfig.

Vol. 1330, 1-22314



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 49

3..- *H CH5OLr Ttp6r, tXECYL'V rTLOLV~ tTLLTP~tETaL vi6vov

6L't yXXAt TLW.,0O06LVL xcTd T6v v6uov d±woTtpuv TCv

uiaXXoLLtvwv McpQv xa t Q'6oov T6 tpC o6 no6xCLTaL tp6o0nOV

1{QtE61.x&Oab EtC TtOLVA'V otETltL{1AV Tfig tXEUaEPCL 4CYaXut6PaV

TOo CTOUQ fi OXPUT60cV TOLV'V.

4 .- 'Edv T6 CyxXfvltcL 6L'6 CnICTELL 11 E{600Lg TLUW)EUTQLL

6 L4 8CQVCLTLXdC nOLVfiC nTL6 TOCT v6uou TOG at~oOuviog Mtpoug

tV@ TOLaTn nOLVT' 66v npOXTtRTaL On6 TOO V64OU ToO np6c 6

hi 0LTl0L MtPOUQ, h~ EX6OLC 66VaTCi. VdL X4LTn xcpav (rt6 Toy

6O0V 6TL h &VCTLXl) TtOLVA 66v 8d d1ayyEx8fq f txTtxEaofl Etc

T6 E&RDoC TOO CLTOOVTOg MtpouQ.

5.- 'E6Lv h cCTnoY~ tx6oEc 64opa etc TXEIOVOL 6La$(OPJETLX&

LyxXXALIaTa, EXCOTOV tCOV 6TOLCCV TLU.)QETaL 6n6 TOO v6uou

d6L]AOTtp(JV TC)V Eu aOXXOVivQV MCp@V 6Ld nOLVCV OTC0llTLXC)V Tfig

UXcuacpCcac, tX TC)V 6no~CWV 6iUiQ tLVdi U-V TtXfQOGV T6v 1tpoIXEn6-

4EVOV Tdct ncLOypdvoug 2 taLC 3 60ov, T6 ro6q 6 h atTnOL9

MtP~oc 66VLTOLL vdL rtPO~fi CtC Ti V EX6OLV Xat 6L&. TaL tcX CUTata

cOLOt.

APOPON 33

"ApvnOL9 tX660(.)

1- AtV 66~VLTOL VdL Y CVi be-Tl' c~tTnOL9 ltx8660CQ Etc

Tdc &xoXo68oug npLnTae Lg:

a) 6Tciv T6 np6ownov ToO bnoou C9TEtTQL h E6OLC ETVCL

6n xooc TOO tp6c 6 h atTnOLQ MtpouQ 9XEL XOprlynOin &ouXov

etc toGto,

0)6Tav, outupvc TtQ6c T6V v6uov toO p6c 6 h atTnoLQ

KOdTouC, h RCtnyop£L &6LPod nOXLtLx6v oTPaTWTLt6v &65xn.a,
6TciV h uOtVLXA 6WEL9 EtVQL dmapd6EXtOQ f fi dit6cPaoiC 66v

ftVaTal, vd tXTeXEOafi X6yc naOaypOmpfic f dXXou vouLuou X6you,

y) 6TcLv 6Ld T6 np6onov TOO 6Ttoou fTEtTtLL h CX6OOL

tEe68n CnC ToO tbdPoug tflQ np6c 6 fl axtTOLQ MtpoOu &n6(pac7LQ

UCETd tax6oC 6E6LXaoICitvoU dPop6oa EtC T6 LOt6 9yXXnVLii f 6Tav
CXfl TXhQU071 fl TtOLVLXA 6WLQ~,
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5) 6Tav T6 FyX{XnI.a 6L'6 CnteItai h b(6ootY 616RnCTQL,

auu06vwc Ttp6r r6v v6uov pU(ottov TOv EuU aXXoI~vtv MCOPv,

6OnOXLOTLX6)9 X0(Qr9YXXoLV.

E) TaV T6 9yXXnjia 6LCnpdX~n tTt TOO 6cOUc oO rTp6c

6 f a[TfOLC M6pouC.

2.- T6 up6c 6 f QCTtoLQ MtPO 6VCLTOLL 6OQUTW9 Vd

dpvn8fi r'v EoCiV 6SOaV QCUTn EtTELQI. 8u 'EyX niLa 6LanPCXa5V

Tti toO t6dPouQ TpCTou KpdToug XaC EXEU fi6n t6o0fl dn6(PaaCLQ

Etc T6 K~dTO9 -OTO.

AP8PON 34

ACtrii tx6ccD

1. _ECQ TAv aCnCtOLV t6 6
oew c ELCYuvdntTtaL XE3UPW4tVOV

&VTCYPCLPOV Tt- Lxo~onr_ CGX6V 8651XaouAVOL biXaoFTLiQ dO(PdCYE(g

&C Mat T6 TEmXfJPQ CpICVOV Tf 616O6on~Q T6v VOuLx 6 V XaPOawTrnQLO 6v

tOO tYXX'6.±toQ 6LTdiECAC ToO v6uou.Etc TEPCnT(OLV Xatd tv

6notav 6 xaTCL6LXa0*CC EXCL fj6l bTCOEL Ji POC Ift nOLVfig Tou,

TOOTO nPT$ vtL V& &VatC pztL.

2.- Etc Tl)V Q TnGoLV tM66oEwC tp6Q dC knOLV nOLVL3{rQ

656Eu C ttLCoUVd6TEtCLL XCRUPWIAVOV &VTCypaL(POV tfig 6LcTrcLo06onC

tOOWPLVAV XP&dTnOLV tCO(PdaC(C, ntELypC.Q6 TV UQYIa±TLMXV

ycyov6tWv &QC {cL T6 XCCIEvOV Tti nOXCEO60fC T6 tyxXnl a

6LaTdEC(J TOO v6uou. "Edv r6 CYXXnUa tOOEtVnOEV OXLJSV nUOLtv,

8tOV vd &LVaLCPepfl T6 6~tPOQ Ta6TnC.

3.- Etc TT V CLETnOLV tLGUVdTTTL, CC 6UVaLT6v, h~

tEG)TEPLXi TtCPLypOLTA' TOO mpooYntOu TOO 6nOoOU EnTEELTL h EX6OOLQ,

TtAr)Qo~pCDOLI el.POP670al, TTV TCLUT6tnTdL TOU, TflV iiPOO~nLXA'V tou

XCQ~dGTcLGFLV, T1'V 6TtlMo6TftdL tOU XCa TAV 6LaiovA'V TOU, h~ jxUtoypa-

(PLC tOu XaC t& 6aXTUXLXdL tou dotOTu~twUara.

4.-T6 Euii0aXX6ji.vov MtPO t6 6norov aCtUtaL tAV EX6oov

6tv bnOXPeOOTaL v&d ouvo6C6a0 TAV aTnGov tou 6L& t@V TEMjfnl o V

TOO tYkXAUaTOQ TGV d(POP6VTG)V CCQ -AV bn6 TOO nPO06MOU TOO 6nOOU

ntCETai h EX08ooLC TCX00oU8LV TtQPdELV.
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APlPON 35

ZU~lAXqlPGlaT XaL nXqPOQOPC L

"Edv fi OLCTOL t x66oE- 66v TtPLXoQLj4dLvEL O&aTQVTO C5Ld

6LTtapLCaT CY OTOLXEUL, T6 rTo6_ 6 fi cLETTOL9 MEoPo 6VOLTOLL VdL

CnfToq -rov ou XPwoLv cu&hnc. rlp6c T6v axoTt6v aXT6v 6OvTaL

v& 6p -n npocouCav 4A b ntpa~vouoav To6c 66o 4ifvac fi 6no~a

66VaTaL 6uwg vd napalal l 8L'hTLoXoyniIvoug X6youg.

APePON 36

EGXXnjWL9 tXCnTOUlItVOU

'Alia Ti) X1fEL rfiQ ncpC tx66ocwg aoewc, T6 npt6c 6
h CCTnOLC MtOQO XufdVEL &U.CXXnlTC T6OpOpa u6rpa 6Ld tTv
oT6XXnt4Lv ToO rtPO O6 h CTn(roL npoo6nou, nX v rI)v ThCPLnT0Eo(V

Xir3,&Q 6tV tLTp~TrL EX60OC XCTd T0oiC 6POUQ Tfig TtaLo1ong

Eui3dLOcag.

APePON 37

nPOCAPLVA~ ){pdTnGLQ

np6 Tfig XI'ld~cag Tig c aTTICCEOC t66ote,,

1.- T6 Ttp6cwnov ToO 6TtoIou EnTCECTOL h EX6 0OLC 86vTLL

Vd oUXXl(PA TtQO0WPLV3Q TEP6 TfjQ XvqeCWC TflQ at-rfioc(c tx66oc(Ac,

tdv ToOTo CnTnaf bp'tv6Q rCv Eu4aXXoUvcv Mep@v, DCOCLLo0VToC

-rAV EX6OLV tVrdLXiiCLrOQ CUXXftijCWC XCwra6LX0a-Lldi dmnO(PdEc.,Q

~I &X~qg 6LXOCYrLXfig dmnoqxtCYEc(3c. *H TOLCL6Tf CCiTnCFLQ 66VCLTOLL VCL

6La~f3LIcOa8a TciXU6Po1LX~C, TflXCYQPOL(, A~ 5ic!, rTEavt6g &XXou

IAoOU 6La5Lcd1LOVTo tyypdxc T6 OEPLcX 6 jIEvOV Tfi aCTAGoCW.

2.- Kax'tEcpEoLv, ECrtn l£o LY0Toc Q PT U ET&NYeLQ, t)

&01.66La 6PYCLVci T@GV Eu iaAXoi±tvwv Mcp~v 66VaVTOLL Vd 0UXX6.0OUV

nQO0WPLV63C Ev iTp6ownov CC~pLox61±cvov &EC~ To oo m Gv t8d6pouc

&x6ur ,xcL dVCU -TfQ iTPODXEnUftvqQ eCQ tT'V rTaLPdLYPCL(POV 1 OCdTA'OEWC

Wc60OV X6.OOUV YV(.3CLV 6TL T6 uP60GuOV ToO-TO 6LfLEC LTEC TOO

t8dIPOQQ TOO ttPOU MtPOUC 9YXimla 6L'6 X(OEC X6OoFLQ.
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3.-T6 9repoV EuulcXX6icvov Mtpoc 8ov 6nc EC80nOLn38

4jEXXnlTCne iL rfc hucoounvlC rfa aig ou4(p6vc np6g TdLc

naoaypdpoug 1 xciL 2 ToO nao46VTOQ 608poU OUX~OtEt(C.

AP)PON 38

'ArE6XuoLg

HO6ownov nPOaPLOCO OuXxtw3v Ou xw)vw Ttp6g Td apoap

36 fj 37 TC TEaP06-OCar EUUadioCWC 86VCTQ vd V iroXu8j LV

i oLTnOGC Lx66ocQ) fl h aLETfOLg TtEQL auurtXni TOA6Tnc

56v Xnmpei0 tvT6g liqv6 &n6 Tflg CC6OnOL'1oEGC TOO £ TOU M6POU9

nE0C Ift ouXXtEW Too iOO6nou ro~Pou.

APOPON 39

'AvcloXA Tj rtx66uEcw

"Edv 6Ld T6 np6oor)ov ToO 6ToEou nTEECLtL EX60OLC

tYt-rTO 8VCxPELQ 1tOLVLXfiC 6LaLLLCC fl TOOTO t3{TLO TLOLVA'V

6&'9TCPOV 9YXXnjICi CCC T6 &6o.oC ToO p6g 6 fi CLrLoYLC Mdpouc,

h~ CX60og TOU 66VCLTCLL vd 6&vaXq3it ltXPL TOO tCPIiaTLaJUOG rfiC

TOLVLfig 6LC6LXcLO~CCL fi TfiQ tXTOCWQ I ToO XCLPOl-oO Tft nOLVflQ.

APOPON 40

RPOWPLV I 6ooLC

I.- "Edv X6yp TfiC npoXcnoutvng 6n6 TOO dpapou 39 TfiQ

ncOO060oI Eoulldoccag dwvaoXfig b6Trdupx dv6uvoQ vd V rtxanii uaoacyopjo'

Tft1 TOLVLXfjQ 6Ld3ECCOC fi vdL 6uaXcpav8fij UaPCi) hi 8LQLTCLQ,

T6 gO6ownov ToO 6noCou CflT ETaL fi 96OOL 66VcLTaL, XLT6UtLV

tTLOXoyn~V QOOLtTACGOo, vd t6oat POpCoPLvo.

2.- T6 1TEOOGWPLVC)Q tx6o~tv Tp6o(wTov 660V Vd tnLCTTPL(f

C636C ULETCI T6 t~poc~ Tft 6LQL1{QOTL1{fig TtP6.EEWC 5L'V EXCLOs

x(.)QQv hi 9x66oL TOO.
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APOPON 41

Euppo' aLtr~oewv t66ocwq

"Edv RXECovo. KpdTI CyroOv T tV EX6OOLV nPOoTaOU TLv6 Q,

r6 tp6g 6 h CLTnaLQ MtPO doo(PaCFL TtOL t TC)v OLCrTaoEv

T06ThV 36~ TtQOTLnafl~.

APePON 42

OPLOL TIOLVL14ft 6LCEEWC

I.- "Aveu auvLv0CWQ TOO p6c 6 i aTfnOL9 Ou4OXXoV±tvou

MtPooC -T6 tx6o~tv iTp6orTov 6tv 66vaTo.L VdL 6LCAXafi TOLVLXC)Q

fl V& tXTCa1) TELVA~V 6L'9yxXflUa 6LttcpaXatv Tt6 TflQ t66ewg

XQL 6Ld0opov ToO 6L'6 tyIvEro h 96OaLC tYxX~iaywoQ oGre vd
Tta60ol CQ TPCrOov K94ToC.

2.- "H ouvaCVCoLQ a6Tn bv dtav1rataL al Td xoXoOouc

a) "OTrv T6 tx6oftv np6awnov 6tv tYXaTCLXa T6 C6(pog

ToO Eu oLXXojdvou Mpoug Etc T6 6notov t E66an tvT6Q

iinv6g &n6 -TOO TCPIIrgLiOUO TflQ 1TOLVLXfiQ 618LCLOa Aj,
etc neCPCT-rcWxtV Xa-aT06XnC, 6Ln6 Tfig XCrOeCQ fj TOO XOLPLOiViOO

TfjQ 1TOLVfig. Etc T~v TttpoaouLav raL6TfnV U~V TteLXo1LjdvCTaL

6 xp6vog XaO'6V T6 tx6oatv np6aw~nov 8Uv h8uv~an, oOxC

tE t6iCiC a6TrOG brLLTL6TT1TOQ, V& tYXCarXCC4)n T6 Mwpog0
oO0 aCToOVroQ Mtpou9.

0) "OrLv T6 gx~oatv rtp6ownov, 6.(pT c tYxatXCL4Je T6

C~apoQ -TOO aCTroVTOC M~POU9, ftavflX8C LV OUCXnvxL~ T

DOUXTjGEL TOO Etc TOOTO.

AP8PON 43

rv(AOTORO~nOLQ -Tfic 6.TtOtPdeC
ncOC t66acw

1. T6 np6c 6 h aCTOLC MtPoo yVCTOnOLC etc T6

aCToOv MtPO TAV tTtL VIC tx660eg dm6(0aOV TOU.
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2. ELr TEPCTL-tGaLv nXrpour t lpLXfi 6TEoppLkLic Tfi

QtTajocwg t66ocw, ot X6 yoL Tfig 4TtocdoCW_ Cu0Tfi C &vaxoLvoCvraL

cLg T6 QCToOv MtpoC.

3. EC9 rTtCoWoLv 6mo6oxfi Tig tx66.wg, T6 np6c 6

hi aLTnfOL9 Euu~aXX6)IEVOV MPO9 TXnPOQOPCU T6 CLTOV M9PO9

nEPC ToO T6Tou XCiC toO xp6vou rfi uapa66aewg. "Edv T6

aLTOv Mtpo£ 664 TaCLXdB T6 t qTo64evov np6ownov tvT6C

4qv6g dit6 Tfi X(Q0PL0CCong 6Ld TAV T0Lpd0ooLV hpo.1T4vacc

roOTo 66VCILTLL vd d6.Cp6 tXPov.

APePON 44

'Edv T6 tx6otv np6ownov tfy LYL 6XOC 5
VnflCL C

tLtP6Aj1f EC T6 Eb8iPOC TOO TEP69/ CClOLQ MWPOUQ, YCVETL

6LVTLXCLCLeVOV vkotg at-ri'OQ, x66CEWC CC V UtV CIVCLL

avaymaov vd rIouUa(,0poOv Td £EC T6 dp8pov 34 rfig ntpoofn

Eu45do£AC &rtaLuo6)ievcL GTOLXCta.

AP8PON 45

'EtLXOLVCOVCLct UwL~o 6~ctx66oycwc

'H CLCT-nC tx66o~(wc 6)c xcaC h~ &InddVTflOLQC CLOTAr~'V

XaU5dvouv XxIOV 6Ld TfiQ 8LTIXWIJCLTLXIC 6600. At &XXaL dvwPC-

pQ
6
4EVCL ECQ r1'V C6ooLV TEpdLEELQ npCLYWaTOUOLOOVT0LL au4(pv6W

rp6c T6 dp pov 2 -Tf n=tapoofC Eu10d6OCO.

APEPON 46

1. "Exaotov Euu3AXX64Ivov Mtpog, CLLT6oL TOO LTtOOU

MOug, ntTptneL TTV 6Ld ToO t6d.ou TOU 68LXCUoLV RoPTOnWV

b8L6Ol.dVWv ELC T6 M Oog TOOrO bn6 TO'TOU KpdrouQ. Td
EuuaLXX6ucva Mtpn 6tv 6noxpCoOvTaL vd TtnLTpbjOUV TOLQLTfV

6L~tXCUOLV t(&6aov 8tv bxPCLTOri bOXP&)OL9 OUqX. V( np6g

Tdg 6LaTdECL9 Tfig naCot0icJfl Euu~doEwc.
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2. 'H nTpL 65ECaC 8LCtXE6OCC CTnOLOC bnOI3dcXXcETQL bLd

Tg aOTc 6bo0 c a aknC C8nOtx66oc .

3. Td &pu66La 60YaVa TOv Euu aXXoutvwv MEp3v OUVEVVOOVTCL

etc tXdOTnV nEP~TWOLV 69~ Tp6C TdC 5LOLTUn6~Otg., T6 6QOV±OX(5YLOV

RcLC -cT9 dXXQ OUV3 XaCQ Tf C 6LEXOE6CC.

APePON 47

FVGWcTTOrtOLTOLQ TWV 6fLoTtXEcutLdT)v T?)C TLOLVL~qC
6La6 ao .r

Td Euui3aXX64cva Mon YVoTOrOLOGV EEC &XXnXa Td

6OTCX61CLTaCL TflC Tt0LVLX?) 6La6LXCaLCLg X{QT6. rV tXO,3t~VT

Tipoo(wv. rVWT0T0OLOOV (0OQ6TG3, 1{QTtLV cLCTAaow_, dw-vCyompov

Tf)Q txo6onC Cox6v 858LkaaOUvou 0(P,4LOE(. .

KEOAAAION 7

AL&POPOL EOLVLWXC 6LQTdfECLC

APePON 48

MErawopd TlC LOLVLX{fQ 6LEEWC

-EXCoTov T@V EuViaLLXXoi(vwv MEQGV bnOXPEOCOtOL, rfl CtLCTOL

TOO tTpou MtOoug, 6Tucn daoxoT ou4cvwC np6c r6 6CaL6v Tou

TtOLVLkA'V 5CWELV XaT& TOV L6Cwv cifroO bnx
6
wav oL 

6
TLoLoL 6Ld-

mpaEctv ty~~ tnC TOO t6dxpOUCTOO tt~POU MtPOUC.

APePON 49

1.ALd T V EVQQPLV TfiC ROLVLfig 6Ld3EC ou4lpxvw

np6Q T6 dp3pov 48, r ZuIaXX64IEva Mti 6no d3. ouv np 6 g

6XX9XL CLCT OEL9 EEC &C tnLOUV~rTrOVxaL Td 6LpopGvTa etc T6

6LaxnpX0tv EyXXInU±L OTOLXEZL, RXnOflOP0LQ TE~p TOO 6p8Orou

xac C XXLaQ 6MO6CECEL9, 6C XQC T6 RECICEVOV T(.V (PQLlOOT)V

ELc Tv npdELV nOLVLXG)V 6LaT6.EeA)V, ouxp:vwg np6C T6v v6uov

T6v LOXOOVIa etc T6v r6nov trXzoeC6 TnQ.

Vol. 1330,1-22314



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

2 . T6 tTELXf(P3tV. TiC CCTtxl)OECc Eul4aXX6ucvov Mtpog

nXpopeZ T6 gTcpov Mtpoc ncpC TCv dLo-TXCotdaTv TflQ 6La-

6Lxa(aJCc RaCi OLVOROLCE, xoLT6tLV cLC6Ocw, 6Lv-yp(r)ov Tfic

xoang to Xtv 6e6X6LaOVOU d~nopdGCoU.

AP8PON 50

fpoOaQLvA lI0Lpd6oaLC xpaToui±vwv On6 T'V

C6L 6 TflTa )ILTpw~v

1. 'Edv uaOP~aCCTraL 6LdL~ V& tErCxoeOV &Q, J.dPTUPe

.p6cywn, XpaTOUOUIVQ £Lc T6 C6a(PoC ToO ftpou Mtpouc, rd Etc

r6 &pepov 2 Tfi nao.o~ong EuIdoEwC dwvwpep6ucva 6pyavcL 66vavTaL

vd tlITrPouv vd dnooaTaXoOv Td np6ocL OOa. cd Etc T6 M6oupoc

TO0 aLtroOvroC Mtpou, bn6 T6v 6Pov 6TL ad tECoXou&'ioouv

vd RPOcTOCVTCL xoai 6TL 15 tOTLtpuo0Ov r6 oovtoV vrEpov 8uvar6v

uETdL T v tEtTacCV Tv.

2. "Edv nTCLQCaTCLT0L avdytTn v& tECrnoeo0v 6)Q 6. CpEC

np6owa xpcvro611vc EQ T6 bacpoc tv6C TpCTou KpdTouQ, Td

ECQ T6 dpapov 2 PflQ napooqanc Eui4diag dvcpep64evc 6pyciva

tLTPt TOUV TY'V 6LtX £UOLV T3LV TOO06TVV LO.T)V 6LdL TOO t6d.pouc

rwv.

3.AL 6La-rdsLCL TOO &pOpou 9 Tfi rTapoEaOonQ EuU.doeC

tcDOpj1 6 OVT0LL Etc rdC TtEPLIXT(6OELC T@JV 6c dvw~ tapDciypdwcv
I xoL 2.

AP6PON 51

HfXid6ooiC aVTWkL)( IVG.V

1. Td bn6 toO 6La~npEOLvbOQ T6 gyxXvLIcL xat oXChL1d

rtp6Q CLOT6 xaceX6lueva WrcOTOO dIVTLXE 1VCVL (;) aCL TmdV &XXO

QVTLkL.IEUVOV 6uvdUCvov Vd xPnloLUOfOLfl~fi XCLT0 TI)V TEOLVLXIV

6La6LXoLCCav 6C TECR.U LOV, iapa6b6OVraL Etc T6 aCTOOV MtPO,

6xun CLC Etc TdQ TCPLET6OEL9 xaa"dc f EX6OOLC TOO 6LanpdEavrog

-r6 EyxXnua 6tv 66varaL, oUVEnEL &LV6-drOu f 6AX1qC cCiCtrg,

vd npay)Iarono L fn8f.
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2. T6 up6_ 6 h L[atTaLC Mpog 66vaTaL vd dvL4d3Xn

ITPOoFWLV3g TAV no04XL6OoLv TC V dLVTL)(EL46V(0V Td 6iTOCL Tuyxdvouv

6nTaPaC-rfCL- tV OXtOEL rT~p6c tTPCLV TOLVLKflV U6h68eCLV.

3. TdL 6L)XL64OLTOL TPTCA)V &Et TC v ip6g 1tLcd6OOLv 66VTL-

XEL1J6VA)V 5LQ-rfPOVTaL tV LCOX6. MCTdL T6 ntPaLC Tfig lOLVL)UiQ

6LQ86LXcLGOLQ~ Td aLVTLXELIIEVQ auGT6. tLGT(POVTC1L Etr_ T6 MtQog
'o'6 drIEoTdXnoav 86d vd TtOLPc6oouv EtC T0o6 6LXQLO6XOUQ

4. *H lTEp80LcO TrAV &LVTL1(CL~tVGV (3UXVL(PiV Thp6Q Tdc
6&LTdELQ ToO nap6VTOC 'Aopou, 66v 6n6xELVTCQL CtC TdQ

68LCTdEC Tdc nCpLOpLCo6oaC rAv'eotYGaylv XcLC tEaYcA)yiyv

&VTLXELUtVWV XCLC OUV0XXdLYiICLTOQ.

APePON 52

"EocL tx6o {g SLc 6FEXE60coc

Td TEPLYULTOTOLf8dVTL 9EO6CL CYXETL)Cc Jilt TAV nPOCTOLIMcO~av

Tjf; Tapa566cC(0 TGV &LCuTEPCLEdvTGv tYxXifl±CiTCL XOLC iTcpa66ocwg

&LVTLXLIV(JVWV GUIIP6)Vwc) Ttp6g Tdc LQ 0TdECLC Ti)Q TEcLPo00

Eul±odoewc, Oc~pOvouv T6 EuvL0±cX6uEvov M~pOQ CtC T6 96apoc toO

611OCOU TcL0Q dwvlutxiv. Td EoL 6LeXEtoeCWC ooPvouv r6

CCdTOv MtPOC.

AP8PON 53

'AvoLVWOLQ nXnQOOPOLCV TtEp dLTEO(PdOEcV

l.Td Euu43aXX6ueva M~pn 6VCLXOLV6VOUV EtC &XXnXa

drtaE TOO CTOUC nXrlPOPOPOLC TEPC ){aOOL6LCx TLXC)6v Tt(OPd

OEw(AV xiatd OTnum6(v TOO trtPOU M0ug, txovo~rv taxtv

2. KaT6RtLV cLCTl'1oE(r, Td Eul.43oiXX6licvaL Mtpn dVaXOLV6-

vouv ctg &.Xnrl~a rTp6c T6v Oxon6v TiCj TOLVLXfiQ 6iaCiL8LRCCg

ThxfpO(pOpcc TtEPC TOO TtOtVL){OG UnTP60U T~v npoa~nwV T@v
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tx6vtcv ZOLxTc1cOL eLc T6 MSwvog ToO np6c 6 h aCTTIoL

Mtpou.

3. 'ECC Tdg iTo3Xcrtoiivac OT6 TG-v ncQpd1ypdqwv 1 xcLC

2 TOO uap6vTo- "Apepou nCPLnT5OE(L, Td Eu±akXX64cva Mtpn

YV. CTOnOLOGV tp6C dXXrXc, tv T4 i±LTtx TOO 8uvCL-oD, Td

8aXTUXLXd d6roTUlI64C.TCL T@V XCLTLXQLOUVT)V.

KEOAAAION 8

TcXLXQLC 6LLT6.EEL9

APOPON 54

H iTaooOocm E61i~cLOLC 64VTLRC~aLOT. TT'iV ccL8L)'v

oUji(P V VLv rTEpC TOO £(CPYCTTUCTOQ TEVC Ax XCLC Tft

tyyuobooao 6aXXo~aotv ouvcip aoav 8L'd VT-XXCLYfiC tuLOTOXCV

UC~TaLE Tfi 'EXXd~oQ xaLC TfiC lOX(OVCCxC Ti-V 10nV A~TQLX~ou

1930.

APePON 55

1. Hj TtLPOOOQC E6]A43COLr- 6Tt6xELTaL EtL- tTLX6PW0LV XCLC

adL T ai CV COX61 TfV TPLOLAYo6V flVtPa 6y TQ6 tfi hCPonvCaC

6ivT0AXXCLyft TCv 60ydvLv tuLXUp6OCA)O fTqrc 3d XdLn X6pav ELQ
BcipoSLav.

2. "H rIpOoCa E6"UCLOLQ Od I'MTfLPCQV tV COX6Z tn"

d6piotov. A6VQTQL vd XaCTcyyCXea &4L Vd yV(OTOTtOLAoSYU)o x'tX doTou

Tav Euoa oXXoj±vwv Mepdv. EL tV RCPCTrTtcOLtV cOT4 v ad Tw y 1

Coxi~oua Ii±Tt& E uf'jvcc 6d6 Tfic UtLQ ig XCLxTOLYYCXCLQi.
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ELC TCCIOTXLV TG3~V 6avwTtpw, oL ItXnlDCE0OCLOL -CA3)V FUU±-

acLXXout-vwv MEp:Cv 6nbypylcxv tv napobOav EOULkOOLV xaC Lt1COLV

tdg aopoyLag T(v.

'EytvEro Etc' Aafvag, rxv 24nv "OwTrcpLou 1979 ecL

660 6LvtLtuna ouvtctayutvc L C tAv XXnVLXAnV, ToLX(AViXAv X

YOLXXLXAV yX(GOCLV, T@V TOLG)V X) (tL11 A)V 6VTwV tE CGOU OLaCVTLXV.

EQtcpCTEQTWrOLV 6LwLPOPdQ, T6 yoQXXLx6v XCC~iEVOV bRCtPLaXEL.-

AL& T6v np6C6OOV T g ALdt T6 EUuOXLOV TOG KQOLTOUQ

EXXnVLXfig ArnIOkPaLCiC Tfig AQ~lxf~c Anvuoxpcni~ag TfiC

floxwc~,ac

rE2PrIOE ETAMATHE J B
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIIeDZY REPUBLIK4 GRECKA A POLSKA RZECZAPOS-
POLITA LUDOWA 0 POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH CY-
WILNYCH I KARNYCH

Prezydent Republiki Greckiej i Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej, pragn c umocnid Acis14 i trwaI4 przyjaifi miedzy obydwoma krajami oraz da6
wyraz znaczeniu jakie przypisuj4 wsp6lpracy w zakresie prawa, postanowili zawrzed
Umowe o pomocy prawnej w sprawach cywilnych i karnych i w tym celu wyznaczyli
swych pelnomocnik6w:
Prezydent Republiki Greckiej:

Georgesa Stamatisa, Ministra Sprawiedliwogci Republiki Greckiej
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

prof. dr hab. Jerzego Bafie, Ministra Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej

kt6rzy po dokonaniu wymiany swoich petnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~d-
zone w naleytej formie, uzgodnili nastepuj~ce postanowienia:

ROZDZIAL 1. POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1. ZAKRES OCHRONY PRAWNEJ

1. Obywatele jednej z Umawiaj~cych sic Stron korzystaj4 w zakresie swych
praw osobistych i maj~tkowych z takiej samej ochrony na terytorium drugiej Uma-
wiaj~cej sic Strony, jak4 ta Strona przyznaje swoim obywatelom.

2. Obywatele jednej z Umawiaj~cych sic Stron maj4 swobodny dostep do
s~d6w i innych organ6w drugiej Umawiaj~cej sic Strony, wlakciwych w sprawach
cywilnych i karnych. Mog4 oni wystepowad przed tymi organami w obronie swych
praw, skladad wnioski i wytaczad pow6dztwa na tych samych warunkach, co oby-
watele tej Strony.

3. Postanowienia ustep6w 1 i 2 stosuje sic odpowiednio do os6b prawnych
obydwu Umawiaj4cych sic Stron.

Artykul 2. TRYB POROZUMIEWANIA SIF

1. W sprawach objetych niniejsz4 Umow4 Ministerstwo Sprawiedliwoci
Republiki Greckiej oraz Ministerstwo Sprawiedliwo~ci lub Prokuratura Generalna
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej porozumiewaj4 sic bezpogrednio miedzy sob4,
chyba ze postanowienia niniejszej Umowy stanowi4 inaczej.

2. S4dy i inne organy Umawiaj~cych sic Stron, wlakciwe w sprawach cywil-
nych i kamych porozumiewaj4 sic micdzy sob4 za pogrednictwem Ministerstwa Spra-
wiedliwogci Republiki Greckiej i Ministerstwa Sprawiedliwo~ci lub Prokuratury
Generalnej Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
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Artykut 3. JFZYKI URZFDOWE

Dokumenty przekazywane w sprawach objctych niniejsz4 Umowa bcda spor-
z~dzane w jCzyku Strony wzywajqcej z zalZczonym tiumaczeniem na jczyk Strony
wezwanej lub na jczyk francuski.

Artykut 4. INFORMACJE 0 PRAWIE

Ministerstwo Sprawiedliwo~ci Republiki Greckiej i Ministerstwo Sprawiedli-
wo~ci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a tak2e Prokuratury Generalne obydwu
Umawiajlcych sic Stron bcd4 udzielaly sobie wzajemnie, na wniosek, informacji o
prawie obowi~zuj~cym w ich Paiistwach, o wykfadni przepis6w prawnych przez
wlagciwe organy Umawiaj~cych sic Stron, o wa2niejszych aktach ustawodawczych,
jak r6wniet, je2eli zajdzie potrzeba, o okreglonych potrzebach prawnych.

Artykul 5
W rozumieniu niniejszej Umowy wyratenie "w sprawach cywilnych" obejmuje

r6wnie2 zagadnienia wynikaj~ce z prawa handlowego i z prawa rodzinnego.

ROZDZIAL 2. POMOC PRAWNA
Artykul 6. UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ

1. Umawiaj~ce sic Strony zobowiazuj4 sic do wzajemnego udzielania pomocy
prawnej w sprawach cywilnych i karnych.

2. Pomocy prawnej udziela sic przez dokonywanie okreglonych czynno~ci
postepowania, a w szczeg61nogci przez przesylanie dokument6w, przeszukiwanie,
zajccie i przekazywanie dowod6w, opinie bieglych przesluchiwanie podejrzanych i
oskar2onych, przesluchiwanie stron, 9wiadk6w i bieglych, jak r6wnie2 oglcdziny
stdowe.

Artykul 7. PRZEDMIOT I FORMA WNIOSK6W 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad: a) okreglenie or-
gan6w wzywajicych i wezwanych; b) sprawe kt6rej dotyczy wniosek o udzielenie
pomocy prawnej; c) imiona i nazwiska stron, poedjrzanych, oskar2onych lub ska-
zanych, ich miejsce zamieszkania lub pobytu, obywatelstwo i zaw6d, a w sprawach
karnych - w miare mo±nogci - r6wnie2 miejsce i date urodzenia podejrzanych,
oskar2onych lub skazanych oraz imiona ich rodzic6w; d) nazwiska, imiona i adresy
pelnomocnik6w; e) tre&d wniosku i informacje niezbcdne do jego wykonania, a w
sprawach karnych r6wniet kwalifikacje czynu przestepnego.

2. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej oraz zal~czone dokumenty powinny
byd podpisane i zaopatrzone pieczeci4 urzedow4 organu, od kt6rego pochodz4.

Artykul 8. WYKONYWANIE WNIOSK6W 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Przy wykonywaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej organ wezwany
stosuje przepisy prawne swego paAstwa. Jednak2e organ ten na wniosek wzywajtcej
Umawiaj~cej sie Strony mo2e zastosowad przepisy postcpowania drugiej Umawia-
jocej sic Strony, jezeli nie s4 one sprzeczne z prawem Strony wezwanej.

2. Je2eli organ wezwany nie jest wlagciwy do wykonania wniosku o udzielenie
pomocy prawnej, przekazuje go do wlagciwego organu Strony wezwanej i zawia-
damia o tym organ wzywajocy.
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3. Na progbe organu wzywaj~cego organ wezwany zawiadamia go bezpogred-
nio o terminie i miejscu wykonania wniosku.

4. Po wykonaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej organ wezwany
zwraca akta organowi wzywajocemu lub powiadamia go o przeszkodach w wykona-
niu tego wniosku.

Artykut 9. SWIADKOWIE I BIEGLI

1. Je2eli w toku postepowania przed s4dem lub innym organem jednej Uma-
wiaj~cej sic Strony okaze sic konieczne stawinnictwo 9wiadka lub bieglego przeby-
waj~cego na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony, s~d lub inny wlagciwy organ
tej Strony, moze byd wezwany do doreczenia wezwania.

2. W wypadku okreglonym w ustcpie I do wezwania nie mo2e byd dol~czone
zagrozenie grzywn4 lub innymi grodkami przymusu w przypadku niestawiennictwa.

3. Koszty podr6zy i pobytu, jak r6wniez wyplata odszkodowania dla
9wiadk6w lub bieglych, obci42aj4 strong wzywaj~c4.

4. Swiadek lub biegly, kt6ry stawif sic przed organem Strony wzywajecej na
wezwanie dorcczone mu przez organ Strony wezwanej, nie moze byd aresztowany,
9cigany karnie, ani nie m6zna wykona6 w stosunku do niego kary za przestcpstwo
popelnione przed przekroczeniem granicy Strony wzywajccej.

5. Swiadek lub biegly przestaje korzystad z przywileju przewidzlanego w
ustqpie 4, je2eli nie opu~ci terytorium Strony wzywaj~cej przed uplywem terminu
pictnastu dni, licz~c od dnia zawiadomienia go przez organ przesluchuj~cy, ze obec-
nod jego nie jest juz potrzebna. Przy obliczaniu tego terminu nie uwzglednia sic
okresu, w kt6rym 9wiadek lub biegly nie m6gl, bez swojej winy, opucid terytorium
Strony wzywaj~cej.

Artykul 10. DOR CZENIA

1. Dorcczenia pism s4 dokonywane przez organ wezwany zgodnie z przepi-
sami prawnymi normuj cymi tryb dorcczania pism w jego Paistwie, je2eli doreczane
pisma zostaly sporzedzone w jezyku Strony wezwanej, albo je2eli dol~czono do nich
uwierzytelniony przeklad na jczyk tej Strony. W innym wypadku organ wezwany
dorecza pismo adresatowi wtedy tylko, je~li on zgodzi sic je przyj46.

2. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad dokladny adres
odbiorcy oraz okreglenie doreczanego pisma.

3. Jezeli pisma nie mog4 by6 doreczone pod adresem wskazanym we wniosku
o udzielenie pomocy prawnej, organ wezwany podejmie niezbcdne grodki w celu
ustalenia dokladnego adresu. Jezeli ustalenie adresu okaze sic niemoliwe, organ
wezwany zawiadamia o tym organ wzywaj~cy i zwraca mu pisma, kt6re mial
dorcczy.

Artykul 11. POTWIERDZENIE DORIeCZENIA PISM

Potwierdzenie doreczenia pism sporz~dza sic stosownie do przepis6w o
dorcczeniu pism obowizuj~cych na terytorium Strony wezwanej. Potwierdzenie
doreczenia powinno zawiera6 date i miejsce doreczenia.

Artykul 12. KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

1. Wezwana Umawiaj~ca sic Strona ponosi wszelkie koszty powstale na jej
terytorium w zwiazku z udzieleniem pomocy prawnej i nie bcdzie 24data zwrotu tych
koszt6w.
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2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajlcy o wysoko~ci poniesionych
koszt6w. Jezeli organ wzywajlcy 9ci4gnie te koszty od osoby obowiazanej do ich
poniesienia, kwoty te przypadn4 Stronie wzywajlcej.

Artykul 13. ODMOWA UDZIELENIA POMOCY PRAWNEJ

1. Motna odm6wid przeprowadzenia czynnogci z zakresu pomocy prawnej,
jeleli jej wykonanie mogloby zagrozid suwerennogci, bezpieczengtwu lub porzld-
kowi publicznemu wezwanej Umawiajlcej sic Strony.

2. W sprawach karnych mo~na ponadto odm6wid udzielenia pomocy
prawnej, je~eli czyn bcd cy podstaw4 wniosku o udzielenie pomocy prawnej jest
wedlug Strony wezwanej przestcpstwem politycznym lub wojskowym.

ROZDZIAL 3. DOKUMENTY

Artykuf 14. PRZESYLANIE AKTOW STANU CYWILNEGO

Na wniosek std6w i innych wlagciwych organ6w jednej z Umawiajlcych sic
Stron, druga Strona przekazuje jej bez oplat i koszt6w odpisy akt6w stanu cywilnego
i inne odnoszlce sip do nich dokumenty, dotycztce obywateli Strony, od kt6rej
pochodzi wniosek.

Artykul 15. LEGALIZACJA I MOC DOWODOWA DOKUMENT6W

1. Dokumenty oraz ich odpisy lub dokonane z nich wyci~gi, sporz~dzone,
wydane lub uwierzytelnione na terytorium jednej z Umawiajlcych sic Stron przez
wlagciwy organ i opatrzone pieczeci4 urzedowa, nie wymagaj4 legalizacji dla swej
wa±nogci na terytorium drugiej Strony.

2. Dokumenty urzcdowe sporzldzone na terytorium jednej z Umawiaj4cych
sic Stron maj4 na terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony moc dowodow4 doku-
ment6w urzedowych.

ROZDZIA. 4. ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZTOW PROCESU
I OD KOSZTOW SADOWYCH W SPRAWACH CYWILNYCH

Artykul 16

Obywatele jednej z Umawiaj~cych sic Stron, kt6rzy samieszkuj4 lub przeby-
waj4 na terytorium jednej lub drugiej Strony i kt6rzy wystcpuj4 przed s~dami
drugiej umawiajlcej sic Strony, nie s4 obowiazani do zabepieczenia koszt6w procesu
z tego tylko powodu, ze s4 cudzoziemcami lub 2e nie maj4 miejsca zamieszkania lub
pobytu na terytorium Strony, przed kt6rej sldem wystcpuj4.

Artykul 17
1. Obywatele jednej z Umawiajlcych sic Stron korzystaj4 na terytorium

drugiej Umawiajlcej sic Strony ze zwolnienia od koszt6w stdowych oraz z
bezplatnego zastcpstwa procesowego na tych samych warunkach i w takim samym
sakresie jak obywatele tej Umawiajlcej sic Strony.

2. Zwolnienie od koszt6w sldowych i bezplatne zastcpstwo dotyczy wszyst-
kich czynno~ci postepowanie l4cznie z czynno~ciami egzekucyjnymi.

3. Obywatele, kt6rzy zgodnie z przepisami prawnymi jednej z Umawiaj4cych
sic Stron zostali zwolnieni od koszt6w sldowych w danej sprawie, s4 zwolnieni od
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tych koszt6w w razie dokonywania czynnogci procesowych w tej samej sprawie na
terytorium drugiej Umawiajlcej sic Strony.

Artykut 18
1. Zagwiadczenia o sytuacji osobistej, rodzinnej i majatkowej wydaja

wlakciwe organy Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamiesz-
kania lub pobytu osoba wnoszlca o przyznanie jej zwolnienia od koszt6w sldowych.

2. Je2eli wnioskodawca nie zamieszkuje i nie przebywa na terytorium jednej
lub drugiej Umawiajlcej sic Strony, zagwiadczenie mote wydad przedstawicielstwo
dyplomatyczne lub urz4d konsularny pafistwa, kt6rego wnioskodawca jest obywate-
lem.

3. S d orzekaj4cy 0 zwolnieniu od koszt6w sldowych moze w przewidzianym
w artykule 2 niniejszej Umowy trybie za±zda6 od organu, kt6ry wydat zagwiad-
czenie, dodatkowych wyjagnieii.

Artykut 19
Obywatel jednej z Umawiajicych sic Stron mote zglosi6 ustnie do protokolu w

sldzie wlagciwym wedlug swego miejsca zamieszkania lub pobytu wniosek o zwol-
nienie od koszt6w s4dowych lub o ustanowienie adwokata w postcpowaniu przed
sldem drugiej Strony. Sod wlagciwy przesyla sldowi drugiej Umawiajlcej sic Strony
w trybie przewidzianym w artykule 2 niniejszej Umowy, protokol wraz z zagwiad-
czeniem okreglonym w artykule 18 niniejszej Umowy i innymi dokumentami
ziozonymi przez wnioskodawce.

Artykul 20
1. Je~eli sd jednej z Umawiajlcych sic Stron rozpoznaj~cy sprawe zaz4da

przekazania oplat lub zaliczek od osoby zamieszkalej na terytorium drugiej Umawia-
jlcej sic Strony, termin wyznaczony do ich uiszczenia nie mote by6 kr6tszy nit dwa
miesi~ce.

2. W razie wyznaczenia przez s4d jednej z Umawiajlcych sic Stron terminu do
dokonania przez osobq zamieszkal4 na terytorium drugiej Umawiaj~cej sic Strony
okreglonej czynnogci postcpowania, w6wczas bieg terminu rozpoczyna sic od daty
stempla urzcdu pocztowego Umawiajlcej sic Strony, z kt6rej terytorium zostalo
wyslane pismo stanowilce wykonanie czynno~ci.

ROZDZUAL 5. UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEIN

W SPRAWACH CYWILNYCH

Artykul 21
1. Prawomocne orzeczenia sld6w w sprawach cywilnych jednej z Umawia-

j~cych sic Stron, dotyczlce spraw nie maj4tkowych, jeteli nie s4 sprzeczne z niniejszt
Umow4, podlegaj4 uznaniu na terytorium drugiej Umawiajtcej sic Strony. Dotyczy
to r6wniez orzeczeri wydanych przed wejgciem w zycie niniejszej Umowy.

2. Wykonalnok prawomocnych orzeczefi sld6w w sprawach cywilnych doty-
czlcych stosunk6w majttkowych, wydanych na terytorium jednej z Umawiaj cej sic
Stron, moze by6 stwierdzone na terytorium drugiej Strony, jezeli orzeczenia te
zostaly wydane po wejgciu w zycie niniejszej Umowy. Dotyczy to r6wnie2 prawomo-
cnych wyrok6w sod6w uwzglCdniajtcych pow6dztwo cywilne w sprawach karnych.
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Artykul 22
Wniosek o uznanie lub stwierdzenie wykonalno~ci orzeczenia sldowego nalety

zgfosid do s du, kt6ry rozpoznawal sprawe w pierwszej instancji, lub do wia~ciwego
s du drugiej Strony. W pierwszym wypadku sld przekazuje wniosek wla~ciwemu
sldowi drugiej Strony w trybie okreglonym w artykule 2 niniejszej Umowy.

Artykul 23
1. Do wniosku o uznanie lub o stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia nalety

dolZczyd:
a) odpis orzeczenia z uzasadnieniem oraz dokument urzedowy stwierdzajacy pra-

womocnod orzeczenia, jefli to nie wynika z tre~ci samego orzeczenia;
b) dokument stwierdzaj~cy, te pozwany, kt6ry nie brat udzialu w postepowaniu

lub jego pelnomocnik, byl we wlagciwym czasie i w naleytym trybie chociat raz
wezwany na rozprawc;

c) uwierzytelniony przeklad dokument6w wymienionych pod liter4 a i b na jeden z
jqzyk6w przewidzianych w artykule 3 niniejszej Umowy.
2. Z wnioskiem o stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia monna polfczy6

wniosek o przeprowadzenie egzekucji.

Artykul 24
Orzekajlc w sprawie dotycz~cej uznania lub wykonalnogci orzeczenia, s~d mote

w razie potrzeby za±4dad od wnioskodawcy wyjagnieti lub zobowizad go do uzupel-
nienia brak6w wniosku. Sd mote r6wnie2 wysluchad dlu~nika co do trekci wniosku
oraz prosid o wyjagnienia sad, kt6ry wydal orzeczenie.

Artykul 25
Dfu~nik mote zglosid do sidu, kt6ry orzeka o stwierdzeniu wykonalnogci, zar-

zuty zar6wno co do jego dopuszczalno~ci jak i co do uwzglcdnionych w wyroku sldu
roszczeii w tym tylko wypaku, gdy jest to dopuszczalne wedlug prawa tej Umawia-
jAcej sic Strony, na kt6rej terytorium wydano wyrok.

Artykul 26. ODMOWA UZNANIA LUB STWIERDZENIA WYKONALNOSCI

Mozna odm6wi6 uznania lub stwierdzenia wykonalnogci w nastepujacych wyad-
kach:
a) jeteli pozwany lub osoba zobowizana orzeczeniem do zaspokojenia 2adania

nie uczestniczyli w postvpowaniu s~dowym na skutek tego, ze im lub ich pelno-
mocnikom we wlagciwym czasie i w nalezytym trybie nie dorcczono wezwania
na rozprawe;

b) je~eli orzeczenie jest sprzeczne z innym wczegniejszym prawomocnym
orzeczeniem wydanym w tej samej sprawie miedzy tymi samymi stronami przez
s d Umawiaj4cej sic Strony, na kt6rej terytorium to orzeczenie ma by6 uznane
lub wykonane;

c) je~eli orzeczenie jest sprzeczne z porzqdkiem publicznym Umawiaj cej sic
Strony, na kt6rej terytorium to orzeczenie ma byd uznane lub wykonane;

d) je±eli wedlug prawa Umawiajlcej sic Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie ma
byd uznane lub wykonane, sgd tej Strony jest wyllcznie wlagciwy do os~dzenia
sprawy.
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Artykul 27
Przepisy artykulu 21 ustcp 2 i artykul6w 22-26 niniejszej Umowy stosuje sic

r6wnie2 do ug6d zawartych przed sidami.

SZCZEG6LNE WYPADKI WYKONALNOCI ORZECZEI4 0 KOSZTACH

Artykuf 28
1. Jezeli na osoby zwolnione na podstawie artykulu 16 niniejszej Umowy od

zabezpieczenia koszt6w procesu nalozono w orzeczeniu koficzlcym postepowanie
obowilzek zaplaty tych koszt6w, wlagciwy sld Umawiaj~cej sic Strony, na kt6rej
terytorium ma nastlpid ich 9ci4gniecie, orzeknie zgodnie ze swoim prawem i bezplat-
nie o wykonalnogci orzeczenia.

2. Kosztami postepowania s4 r6wnie2 koszty pogwiadczenia prawomocno~ci i
wykonalnogci orzeczenia oraz koszty tlumaczenia wymaganych dokument6w. Koszty
te ustala na wniosek sad, kt6ry rozstrzyga o stwierdzeniu wykonalnogci orzeczenia.

Artykul 29
1. Wniosek o stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia o kosztach postepowania

sklada w spos6b okreglony w artykule 22 niniejszej Umowy osoba, na kt6rej rzecz
zostaly one zasadzone.

2. Do wniosku nale~y dol~czyd orzeczenie zasidzajce koszty wraz z
pogwiadczeniem jego prawomocno~ci i wykonalnogci oraz uwierzytelnionym
tlumaczeniem na jeden z jczyk6w przewidzianych w artykule 3 niniejszej Umowy.

3. Z wnioskiem o stwierdzenie wykonalnogci orzeczenia o kosztach monna
pollczyd wniosek o przeprowadzenie egzekucji.

Artykul 30
1. Sld wezwanej Umawiaj4cej sic Strony rozpoznaje wniosek o stwierdzenie

wykonalnogci orzeczenia o kosztach bez wystuchania stron, ograniczajlc sic jedynie
do sprawdzenia, czy orzeczenie to jest prawomocne i wykonalne.

2. Nie mo2na odm6wid przyjccia wniosku o egzekucje koszt6w z tego
powodu, 2e wnioskodawca nie ui~cil zaliczki na poczet koszt6w tej egzekucji.

Artykul 31
1. W razie nalozenia na obywatela jednej z Umawiaj~cych sic Stron obo-

wizku zaplaty koszt6w nale2nych s dowi drugiej Umawiajlcej sic Strony, s~d ten
zwr6ci sic do wlakciwego sdu Umawiajlcej sip Strony, na kt6rej terytorium zamies-
zkuje dluznik, z wnioskiem o 9ciagniccie tych koszt6w. Sld wezwany przeprowadzi
egzekucj¢ zgednie ze swoim prawem bez pobierania oplat.

2. Do wniosku dolfcza sic dokumenty wymienione w artykule 29 ustcp 2 niniej-
szej Umowy. Postanowienie artykulu 30 niniejszej Umowy stosuje sic takze w tym
wypadku.

ROZDZIAL 6. WYDAWANIE I PRZEWOZ

Artykut 32. OBOWIAZEK WYDANIA

1. Umawiaj~ce sic Strony zobowi.zuj4 sic wzajemnie, stosownie do postano-
wiefi niniejszej Umowy, wydawad sobie na wniosek osoby przebywaj~ce na ich tery-
torium w celu przeprowadzenia postcpowania karnego lub w celu wykonania kary.
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2. Wydanie w celu przeprowadzenia postepowania karnego nastepuje tylko z
powodu takich przestcpstw, kt6re wedlug prawa obu Umawiajlcych sic Stron s4 zag-
rotone karl pozbawienia wolnogci, kt6rej g6rna granica wynosi co najmniej rok lub
kare surowsz4.

3. Wydanie w celu wykonania kary nastepuje tylko z powod6w takich
przestepstw, kt6re podlegaj4 karze wedlug prawa obu Umawiajlcych sic Stron i
jeteli dana osoba zostala skazana nakare pozbawienia wolnogci powylej jednego
roku lub na kare surowszt.

4. Jeleli za przestcstwo, z powodu kt6rego wnosi sie o wydanie, jest przewid-
ziana kara gmierci przez prawo Strony wzywajlcej, to w wypadku, gdy kara taka nie
jest przewidziana przez prawo Strony wezwanej, bedzie mogla byd wyra±ona zgoda
na wydanie pod warunkiem, ±e na terytorium Strony wzywaj4cej kara gmierci nie
zostanie orzeczona lub wykonana.

5. Je±eli wniosek o wydanie obejmuje kilka odrebnych przestepstw, z kt6rych
kae wedlug prawa obu Umawiajlcych sic Stron, podlega karze pozbawienia
wolnogci, lecz niekt6re z nich nie odpowiadaj4 warunkom przewidzianym w
ustepach 2 i 3, Strona wezwana mo±e wyrazid zgode na wydanie r6wniet za te
przestcpstwa.

Artykul 33. ODMOWA WYDANIA

1. Wniosku o wydanie nie uwzglCdnia sic w nastCpujocych wypadkach:
a) je±eli osoba, kt6rej wydania za±4dano, jest obywatelem Strony wezwanej lub

uzyskala na jej terytorium prawo azylu;
b) jeteli wedlug prawa Strony wezwanej oskartenie dotyczy przestepstwa politycz-

nego lub wojskowego, albo jeteli 9ciganie karne jest niedopuszczalne lub wyrok
nie moe byd wykonany z powodu przedawnienia albo z powodu innej okoli-
cznogci ustawowej;

c) je±eli w stosunku do osoby, kt6rej wydania zaz±dano, wydany zostal na tery-
torium Strony wezwanej prawomocny wyrok dotyczocy tego samego przestep-
stwa lub zostalo umorzone postepowanie;

d) jeZeli przestepstwo, z powodu kt6rego ±4da sic wydania, jest kcigane stosownie
do prawa obu Umawiajlcych sie Stron, wyllcznie z oskarZenia osoby pokrzyw-
dzonej;

e) je±eli przestepstwo zostalo popelnione na terytorium Strony wezwanej.
2. Ponadto Strona wezwana moze odm6wid wydania, jeteli wydania ±2da sic z

powodu przestepstwa popelnionego na terytorium trzeciego paistwa i wyrok zostal
jut wydany w tym pafistwie.

Artykul 34. WNIOSEK 0 WYDANIE

1. Do wniosku o wydanie nalezy dol4czyd uwierzytelniony odpis prawo-
mocnego wyroku, jak r6wniez pelny tekst przepisu ustawy, wedlug kt6rego zakwali-
fikowano przestcpstwo. Je±eli skazany odbyl juz cz¢gd kary, nalezy o tym
zawiadomid.

2. Do wniosku o wydanie w celu przeprowadzenia postcpowania karnego
nale±y dol4czyd uwierzytelniony odpis postanowienia o tymczasowym aresztowaniu,
opis okolicznogci popelnienia przestepstwa, jak r6wnie2 tekst przepisu ustawy,
wedlug kt6rego przestcpstwo zostalo zakwalifikowane. Jezeli przestcpstwo spowo-
dowalo szkode majatkowa, nalezy wskaza6 jej wysokok.
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3. Do wniosku dolqcza sic w miare motnoici rysopis osoby, kt6rej wydania
zatdano, dane o jej osobie, sytuacji osobistej, obywatelstwie i miejscu zamiesz-
kania, jej fotografie i odciski palc6w.

4. Umawiajoca sic Strona, kt6ra 24da wydania, nie ma obowiazku dol~czania
do wniosku dowod6w dotyczocych czynu popelnionego przez osobc, kt6rej wydania
zaz~dano.

Artykut 35. DANE UZUPELNIAJ.CE

Jeteli wniosek o wydanie nie zawiera wszystkich niezbednych danych, Strona
wezwana mote zazdad jego uzupelnienia. W tym celu mote ona zakrelid termin,
kt6ry nie powinien przekraczad dw6ch miesiccy, lecz kt6ry mote byd przediuzony z
usprawiedliwionych przyczyn.

Artykut 36. ARESZTOWANIE OSOBY PODLEGAJCEJ WYDANIU

Po otrzymaniu wniosku o wydanie Strona wezwana poczyni niezwlocznie co
naley, aby aresztowad osobe, kt6rej wydania za24dano. Nie dotyczy to wypadk6w,
gdy wydanie stosownie do niniejszej Umowy nie mote nast~pi6.

Artykut 37. TYMCZASOWE ARESZTOWANIE PRZED OTRZYMANIEM
WNIOSKU 0 WYDANIE

1. Osoba, kt6rej wydania za24dano, mote byd tymczasowo aresztowana przed
otrzymaniem wniosku o wydanie, je~eli o jej aresztowanie wnosi jedna z Umawia-
jocych sic Stron, zapewniajoc ze wydano nakaz aresztowania danej osoby, lub 2e
zapadf prawomocny wyrok skazujocy, albo inne orzeczenie s~du. Wniosek taki mote
byl zgloszony przez pocztQ, telegraf lub przy pomocy innych Arodk6w przekazu-
j~cych trek wniosku na pigmie.

2. Wyj4tkowo, w naglych wypadkach, wlagciwe organy Umawiaj~cych sic
Stron mog4 tymczasowo aresztowad osobq znajduj~c4 sic na ich terytorium nawet
bez zgloszenia takiego wniosku, jezeli posiadaj4 wiadomog, te dana osoba na tery-
torium drugiej Umawiaj~cej sic Strony popetnila przestcpstwo uzasadniaj~ce wyda-
nie.

3. 0 dniu tymczasowego aresztowania przewidzianego w ustcpie 1 niniejszego
artykulu naley niezwtocznie zawiadomid drug4 Umawiaj~c4 sic Strone.

Artykul 38. ZWOLNIENIE Z ARESZTU
Osoba tymczasowo aresztowana stosownie do artykulu 36 lub 37 niniejszej

Umowy moze byd zwolniona, jezeli wniosek o wydanie lub wniosek o uzupelnienie
tego wniosku nie nadejdzie w ci~gu miesi~ca, licz~c od zawiadomienia drugiej Strony
o aresztowaniu tej osoby.

Artykul 39. ODROCZENIE WYDANIA

Je~eli przeciwko osobie, kt6rej wydania zaz4dano, na terytorium wezwanej
Umawiajocej sic Strony jest prowadzone postcpowanie karne lub jezeli odbywa ona
kare za inne przestcpstwo, wydanie moze byd odroczone do chwili ukohczenia
postcpowania karnego lub odbycia albo darowania kary.

Artykut 40. WYDANIE CZASOWE

1. Jezeli przewidziane w artykule 39 niniejszej Umowy odroczenie wydania
mogloby spowodowad przedawnienie 9cigania karnego lub przyczynid sic do powat-
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nego utrudnienia postepowania, to na uzasadniony wniosek mota wyda6 czasowo
osobe, kt6rej wydania zat dano.

2. Osoba wydana czasowo powinna byd odeslana z powrotem niezwlocznie po
dokonaniu czynnogci w sprawie karnej, dia kt6rych zostala ona wydana.

Artykuf 41. ZBIEG WNIOSK6W 0 WYDANIE

Jezeli kilka pafistw zwraca sic o wydanie tej samej osoby, Strona wezwana decy-
duje, kt6remu ze zgloszonych wniosk6w nalety dad pierwszeistwo.

Artykul 42. ZAKRES kCIGANIA

1. Osoba wydana nie mote byd bez zgody Strony wezwanej 9cigana ani nie
mo2na w stosunku do niej wykonad kary za inne przestcpstwo popetnione przed
wydaniem opr6cz tego, kt6re byto podstaw4 wydania, jak r6wnie2 nie mozna jej
wydad trzeciemu pafistwu.

2. Zgoda ta nie jest wymagana w nastcpuj~cych wypadkach:
a) jeteli osoba wydana nie opu~cila terytorium tej Umawiajlcej sic Strony, kt6rej

zostala wydana, w cilgu miesilca od dnia zakoficzenia postepowania w sprawie,
a w razie jej skazania - od dnia odbycia kary lub uwolnienia od kary. Do tego
terminu nie wlicza sic czasu, w ci gu kt6rego osoba wydana bez wlasnej winy nie
mogla opu~cid terytorium Strony wzywajlcej;

b) jezeli osoba wydana po opuszczeniu terytorium Strony wzywajlcej, nastcpnie
dobrowolnie tam powr6cita.

Artykuf 43. ZAWIADOMIENIE 0 DECYZJI W PRZEDMIOCIE WYDANIA

1. Strona wezwana zawiadamia Strone wzywajlc4 o swojej decyzji w przed-
miocie wydania.

2. W wypadku calkowitego lub czq ciowego nieuwzglcdnienia wniosku o
wydanie zostanie przekazane Stronie wzywaj4cej uzasadnienie decyzji.

3. W wypadku zgody na wydanie wezwana Umawiajlca sic Strona zawia-
damia wzywaj c4 Umawiajlc4 sic Strone o meijscu i czasie wydania. Jeteli Strona
wzywajlca nie przejmie osoby, kt6rej sic domagata w cilgu miesilca od wyznac-
zonego dnia wydania, osoba ta mote zostad zwolniona.

Artykut 44. WYDANIE PONOWNE
Je2eli wydana osoba uchyli sic od wymiaru sprawiedliwogci i powr6ci na tery-

torium Strony wezwanej, podlega ona wydaniu na ponowny wniosek bez potrzeby
przesylania material6w wymienionych w artykule 34 niniejszej Umowy.

Artykul 45. POROZUMIEWANIE SI] W SPRAWACH 0 WYDANIE

Wniosek o wydanie, jak r6wniet udzielona odpowiedi, przesylane bcd4 w
drodze dyplomatycznej. Inne czynnogci dotyczlce wydania b0l4 dokonywane zgod-
nie z artykulem 2 niniejszej Umowy.

Artykul 46. PRZEW6Z

1. Katda z Umawiajicych sic Stron zezwoli na wniosek drugiej Strony na
przew6z przez swoje terytorium os6b wydanych tej Stronie przez inne palistwo.
Umawiajice sic Strony nie maj4 tego obowi~zku, jegli stosownie do przepis6w ni-
niejszej Umowy nie istnieje obowi~zek wydania.
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2. Wniosek o przew6z powinsen byd zgIoszony w takim samym trybie jak
wniosek o wydanie.

3. Wlagciwe organy Umawiajlcych sic Stron porozumiewaj4 sic w ka~dym
wypadku co do sposob6w, trasy i innych warunk6w przewozu.

Artykul 47. ZAWIADOMIENIE 0 WYNIKACH POSTUPOWANIA KARNEGO

Umawiajice sic Strony informuj4 sic wzajemnie o wynikach postcpowania
karnego wobec wydanych os6b. Na wniosek przekazuj4 one sobie r6wniez odpis
prawomocnego orzeczenia.

ROZDZiAL 7. POSTANOWIENIA ROZNE W SPRAWACH KARNYCH

Artykut 48.. PRZEKAZANIE SCIGANIA KARNEGO

Kazda z Umawiajlcych sie Stron jest obowi~,zana na wniosek drugiej Strony
9cigad zgodnie ze swoim prawem wlasnych obywateli, kt6rzy popelnili przestepstwo
na terytorium drugiej Strony.

Artykul 49
1. W celu wszczccia 9cigania karnego, stosownie do artykulu 48, Umawiajlce

sie Strony bcd4 sobie przekazywad wnioski, do kt6rych bcd4 dol/czane dokumenty
dotyczlce opelnionego przestcpstwa, dane o osobie sprawcy i inne dowody, jak
r6wnie2 teksty przepis6w karnych maj cych zastosowanie do czynu wedlug prawa
obowi4zuj cego w miejscu jego popelnienia.

2. Umawiajlca sic Strona, do kt6rej skierowano wniosek o przejecie 9cigania,
zawiadamia drug4 Stronc o wynikach postcpowania i przesyla na wniosek odpis
prawomocnego orzeczenia.

Artykul 50. CZASOWE PRZEKAZYWANIE OS6B POZBAWIONYCH WOLNOSCI
W CHARAKTERZE SWIADK6W

1. Jezeli wyniknie potrzeba przesluchania w charakterze Awiadk6w os6b poz-
bawionych wolnogci na terytorium drugiej Strony, organy wymienione w artykule 2
niniejszej Umowy mog zezwolid na przekazanie ich na terytorium Strony wzywa-
j cej pod warunkiem, 2e osoby te bcd4 nadal pozbawione wolnogci i zostan'l
odeslane z powrotem w najkr6tszym czasie po przesluchaniu.

2. Jezeli wyniknie potrzeba przesluchania w charakterze gwiadk6w os6b poz-
bawionych wolnogci na terytorium trzeciego paristwa, organy wymienione w ar-
tykule 2 niniejszej Umowy udzieI zezwolenia na przew6z tych os6b przez terytorium
swego paristwa.

3. Postanowienia artykulu 9 niniejszej Umowy stosuje sic w wypadkach prze-
widzianych w ustcpach 1 i 2.

Artykut 51. WYDAWANIE PRZEDMIOT6W

1. Przedmioty uzyskane przez sprawce w wyniku przestcpstwa, jak r6wnie2
wszelkie inne przedmioty, kt6re mog4 slutyd w postcpowaniu karnym jako dowody
rzeczowe, powinny by6 wydane Stronie wzywajlcej nawet w takim wypadku, gdy
wydanie sprawcy przestqpstwa ze wzglcdu na jego 6mierd lub z innych powod6w jest
niemolfwe.

2. Strona wezwana moze czasowo odroczyd wydanie przedmiot6w, jegli s4 one
niezbcdne w innym postepowaniu karnym.
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3. Prawa os6b trzecich do podlegajlcych wydaniu przedmiot6w pozostaja
nienaruszone. Przedmioty te po zakoficzeniu postcpowania karnego podlegaj4
zwr6ceniu Stronie, kt6ra je wydala, w celu ich przekazania uprawnionym osobom.

4. Do wydawania przedmiot6w stosownie do postanowien niniejszego ar-
tykulu nie maj4 zastosowania przepisy ograniczajlce przyw6z i wyw6z przedmiot6w
i warto~ci dewizowych.

Artykul 52. KOSZTY WYDANIA I PRZEWOZU

Koszty zwiozane z przygotowaniem wydania przestcpc6w oraz przedmiot6w,
stosownie do postanowie6i niniejszej Umowy, ponosi ta Umawiaj4ca sic Strona, na
kt6rej terytorium koszty te powstaly. Koszty przewozu obci42aj4 Stronc wzywaj~c4.

Artykul 53. PRZESYLANIE ZAWIADOMIEN4 0 WYROKACH

1. Umawiaj~ce sic Strony bcd4 sobie wzajemnie raz w roku przesylad infor-
macje o prawomocnych wyrokach skazuj~cych obywateli drugiej strony.

2. Umawiaj~ce sic Strony na 24danie bcd4 dostarczaly sobie wzajemnie dla
cel6w postepowania karnego dane o karalnogci os6b zamieszkalych poprzednio na
terytorium Strony wezwanej.

3. W wypadkach przewidzianych w ustcpach 1 i 2 niniejszego artykulu Uma-
wiaj ce sic Strony bcd4 w miare mo±nogci przesylad r6wnie2 odciski palc6w os6b
skazanych.

ROZDZIAL 8. POSTANOWIENIA KOINCOWE

Artykut 54

Niniejsza Umowa zastcpuje porozumienie o prawie ubogich i kaucji aktorycznej
zawarte w drodze wymiany not micdzy Grecj4 a Polsk4 w dniu 10 kwietnia 1930 r.

Artykut 55
1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie trzydziestego dnia od

dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastlpi w Warszawie.
2. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nie okreglony. Mole by6 ona wypo-

wiedziana w drodze notyfikacji przez kazd4 z Umawiajlcych sic Stron. W takim
wypadku utraci moc po uplywie szegciu miesiecy od dnia wypowiedzenia.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiajlcych sic Stron podpisali niniejsz4
Umowe i opatrzyli pieczeciami.

SPORZADZONO w Atenach dnia 24 pazdziernika 1979 roku w dw6ch egzemplar-
zach, ka~dy w jczyku greckim, polskim i francuskim przy czym wszystkie teksty s4
jednakowo autentyczne. W wypadku rozbie2nogci tekst francuski uwazany bedzie za
rozstrzygaj cy.

Za Prezydenta Za RadC Patistwa

Republiki Greckiej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed- Signd] [Signed- Signd]

GEORGOS STAMATIS JERZY BAFiA
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE HELLt1NIQUE ET LA
RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIVE A L'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERES CIVILE ET PINALE

Le president de la R~publique Hell~nique et le Conseil d'Etat de la R~publique
Populaire de Pologne, d~sireux de renforcer l'amiti6 6troite et durable entre les deux
pays et de manifester l'int~r& qu'ils portent A la coopration dans le domaine juri-
dique, ont r~solu de conclure une Convention relative A l'entraide judiciaire en
mati~res civile et p~nale et d~sign6 A cet effet comme leurs plnipotentiaires
Le President de la R~publique Hell~nique :

Monsieur Georges Stamatis, Ministre de la justice de la R~publique Hell~nique;
Le Conseil d'Etat de la R~publique Populaire de Pologne :

Monsieur le Professeur Dr Jerzy Bafia, Ministre de la Justice de la R~publique
Populaire de Pologne,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions qui suivent :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 1. ETENDUE DE LA PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de l'une des Partie Contractantes b~ndficient en ce qui
concerne leurs droits personnels et patrimoniaux de la mme protection sur le terri-
toire de I'autre Partie Contractante que cette derni&e accorde A ses propres ressortis-
sants.

2. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes ont libre acc~s aux tri-
bunaux et autres organes de l'autre Partie Contractante comp~tents en mati~res civile
et p~nale. Ils peuvent comparaitre devant ces organes pour d~fendre leurs droits,
introduire des requetes et intenter des actions sous les m~mes conditions que les res-
sortissants de cette Partie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont respectivement applicables aux
personnes juridiques des deux Parties Contractantes.

Article 2. MODE DE COMMUNICATION

1. Dans les matires r~gles par la pr~sente Convention, le Ministre de la
Justice de la R6publique Hell~nique, ainsi que le Ministre de la Justice ou le Parquet
G~n~ral de la R~publique Populaire de Pologne, communiqueront directement entre
eux, A moins de disposition contraire de la pr~sente Convention.

2. Les tribunaux et les autres organes des Parties Contractantes comp~tents en
matires civile et p~nale communiquent entre eux par l'interm~diaire du Ministre de
la Justice de la Rpublique Helldnique et du Ministre de la Justice ou du Parquet
G~nral de la R~publique Populaire de Pologne.

I Entree en vigueur le 23 d6cembre 1981, soit le trenti~me jour suivant la date de l'&hange des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Varsovie le 23 novembre 1981, conformdment au paragraphe I de I'article 55.
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Article 3. LANGUES OFFICIELLES

Les documents communiqu6s dans les matires r~gl6es par la pr~sente Conven-
tion seront r6dig6s dans la langue de la Partie requ6rante, 6tant accompagn6s d'une
traduction dans la langue de la Partie requise ou en langue frangaise.

Article 4. INFORMATION SUR LE DROIT

Le Ministre de la Justice de la R~publique Helldnique et le Ministre de la
Justice de la R6publique Populaire de Pologne, ainsi que les Parquets G6n6raux des
deux Parties Contractantes, s'informeront mutuellement, sur demande, du droit en
vigueur dans leurs pays respectifs, de l'interpr6tation des dispositions 16gislatives par
les organes comptentes des Parties Contractantes, des actes l6gislatifs les plus
importants ainsi que, si besoin est, des questions juridiques d~termin~es.

Article 5

Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <(en mati~re civile > comprend
6galement les questions relevant du droit commercial et du droit de la famille.

CHAPITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 6. EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties Contractantes s'engagent A s'accorder mutuellement l'entraide
judiciaire dans les affaires civiles et p~nales.

2. L'entraide judiciaire s'exerce par l'accomplissement d'actes dtermin~s de
procedure, et notamment transmission de documents, perquisitions, saisie et remise
de pices A conviction, expertise, interrogatoire d'inculp~s et d'accus~s, audition de
parties, de t~moins et d'experts, ainsi que visite judiciaire des lieux.

Article 7. OBJET ET FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. La commission rogatoire doit comprendre : a) la denomination des organes
requ~rants et requis, b) l'affaire que la commission rogatoire concerne, c) les noms et
pr~noms des parties, des inculp~s, des accuses ou des condamn~s, leur domicile ou
lieu de s~jour, nationalit6 et profession, et en matire p~nale - autant que
possible - les lieu et date de naissance des inculp~s, accuses ou condamn~s et les pr6-
noms de leurs parents, d) les noms, pr6noms et adresses des mandataires, e) l'objet de
la commission et les informations n~cessaires A son execution et, dans les affaires
p~nales, la qualification de l'acte d~lictueux.

2. Les commissions rogatoires et les pikes annexes doivent re sign~es et reve-
tues du sceau de l'autorit6 dont elles 6manent.

Article 8. EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis applique les dispo-
sitions lgislatives en vigueur dans son Etat. Cependant, l'organe requis peut, sur
demande de la Partie Contractante requdrante, appliquer les dispositions de proc&
dure de l'autre Partie Contractante pour autant qu'elles ne sont pas contraires A la
legislation de la Partie requise.

2. Lorsque l'organe requis n'est pas competent pour executer la commission
rogatoire, il transmet celle-ci A l'organe competent de la Partie requise et en l'informe
l'organe requ~rant.
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3. Sur demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informe directement
de la date et du lieu d'accomplissement de l'acte requis.

4. L'organe requis retourne le dossier apr~s ex6cution de la commission roga-
toire A l'organe requ~rant ou l'informe des obstacles A l'ex6cution de la commission
rogatoire.

Article 9. TEMOINS ET EXPERTS

1. Lorsque, au cours d'une instance devant un tribunal ou un autre organe de
l'une des Parties Contractantes, la comparution d'un t~moin ou d'une expert sjour-
nant sur le territoire de 'autre Partie Contractante s'av~re n6cessaire, le tribunal ou
l'autre organe comptent de cette derni~re peut tre requis de signifier la convocation.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe I er, la convocation ne peut tre assortie
d'amende ou d'autres mesures de contrainte en cas de non-comparution.

3. Les frais de voyage et de s6jour ainsi que le paiement d'une indemnit6 pour
les t6moins ou experts sont A la charge de la Partie requ6rante.

4. Le t6moin ou 1'expert qui comparait devant l'organe de la Partie requ6rante
sur convocation signifi6e par l'organe de la Partie requise ne peut faire l'objet d'arres-
tation, de poursuite p6nale ou d'ex6cution d'une peine pour une infraction commise
avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de la Partie requ6rante.

5. Le t6moin ou 'expert cesse de b~n6ficier du privilfge pr6vu au paragraphe 4
s'il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante avant l'expiration d'un d6lai de
quinze jours A compter du jour ofi l'organe qui 'a entendu lui notifie que sa pr6sence
n'est plus n6cessaire. Dans le calcul de ce d6lai n'est pas compris le temps pendant
lequel le t~moin ou 1'expert n'6tait pas en mesure, sans qu'il y ait eu faute de sa part,
de quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 10. SIGNIFICATIONS
1. Les significations sont effectu6es par l'organe requis suivant les dispositions

l6gales r6gissant cette mati~re dans son Etat, lorsque les pieces signifi6es sont r6dig6es
dans la langue de la Partie requise ou lorsqu'elles sont accompagn6es d'une traduc-
tion certifi6e conforme dans la langue de cette Partie. Dans le cas contraire, l'organe
requis ne signifie la piece A son distinataire que si ce dernier consent A la recevoir.

2. La commission rogatoire doit indiquer 'adresse exacte du destinataire et
d6signer la piece A signifier.

3. Lorsque les pieces ne peuvent tre signifi6es A 'adresse indiqu6e dans la
commission rogatoire, l'organe requis prendra des mesures utiles en vue d'6tablir
l'adresse exact. Si l'tablissement de 'adresse s'av~re impossible, l'organe requis en
informe l'organe requ6rant et lui retourne les pices qu'il avait b signifier.

Article 11. AccUst DE RECEPTION DES PIECES

L'accus6 de reception des pi~ces se fait conform~ment aux dispositions sur la
signification en vigueur sur le territoire de la Partie requise. II doit mentionner la date
et le lieu de la signification.

Article 12. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie Contractante requise supportera tous les frais occasionn6s sur son
territoire par 1'entraide judiciaire et ne demandera pas le remborsement de ces frais.
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2. L'organe requis informera l'organe requ~rant du montant des frais 6chus. Si
l'organe requ~rant fait payer ces frais par la personne qui y est tenue, lesdites sommes
seront acquises A la Partie requ~rante.

Article 13. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Un acte d'entraide judiciaire peut tre refus6 lorsque son accomplissement
risque de porter atteinte a la souverainet6, la s6curit6 ou l'ordre public de la Partie
Contractante requise.

2. En mati~re p~nale, l'entraide judiciaire peut etre en outre refus6e lorsque,
d'apr~s la Partie requise, I'acte vis6 A la commission rogatoire est une infraction poli-
tique ou militaire.

CHAPITRE in. DOCUMENTS

Article 14. COMMUNICATION D'ACTES D'ETAT CIVIL

Sur demande des tribunaux et d'autres organes comptents de l'une des Parties
Contractantes, l'autre Partie leur communique sans taxes et frais des extraits des
actes d'6tat civil et d'autres documents y aff~rents concernant les ressortissants de la
Partie dont 6mane la demande.

Article 15. LEGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS

1. Les documents ainsi que leurs expeditions ou extraits, dresses, d~livr~s ou
certifies conformes par un organe competent sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes et munis d'un sceau officiel, n'ont pas besoin d'etre lgalis~s afin d'etre
valables sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les actes officiels dresses sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
ont la force probante d'actes officiels sur le territoire de l'autre Partie.

CHAPITRE iv. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICA TUM SOL VI
ET ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE EN MATItRE CIVILE

Article 16
Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes, domicili~s ou r~sidant sur

le territoire de l'une ou de l'autre Partie, et qui comparaissent devant les tribunaux de
l'autre Partie Contractante, ne sont pas tenus A la caution judicatum solvi, pour le
seul motif qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont ni domicile ni lieu de residence sur le
territoire de la Partie devant le tribunal de laquelle ils comparaissent.

Article 17
1. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes sont admis sur le terri-

toire de l'autre au b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite dans les mames condi-
tions et dans la meme mesure que les ressortissants de cette Partie Contractante.

2. L'assistance judiciaire gratuite s'6tend it tous les actes du proc~s, y compris
les actes d'ex6cution.

3. Les ressortissants qui, conform~ment aux dispositions lgales de l'une des
Parties Contractantes, ont b~n~fici6 de l'assistance judiciaire gratuite t l'occasion
d'une affaire, en b~n~ficieront 6galement A l'occasion des actes du proc~s accomplis
dans la meme affaire sur le territoire de l'autre Partie.
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Article 18
1. Les certificats concernant la situation personnelle, familiale et mat~rielle

sont ddlivr~s par les organes comptents de la Partie Contractante sur le territoire de
laquelle est domicili6 ou reside la personne qui r~clame le b~n~fice de rassistance judi-
ciaire gratuite.

2. Lorsque la personne concern~e n'est pas domicili~e ou ne reside pas sur le
territoire de l'une ou de 'autre Partie Contractante, la mission diplomatique ou le
poste consulaire de l'Etat dont cette personne est le ressortissant peut d~livrer le certi-
ficat en question.

3. Le tribunal appel6 A statuer sur l'assistance judiciaire gratuite peut, en sui-
vant la procedure pr~vue & l'article 2 de la pr~sente Convention, demander des rensei-
gnements suppl~mentaires l'organe qui a d~livr6 le certificat.

Article 19
Le ressortissant de l'une des Parties Contractantes peut faire consigner dans le

proc~s-verbal du tribunal, competent & raison de son domicile ou de sa residence, la
demande d'assistance judiciaire gratuite ou la demande en constitution d'un manda-
taire ad litem devant le tribunal de l'autre Partie. Le tribunal saisi communique au
tribunal de rautre Partie le proc~s-verbal avec le certificat prvu a rarticle 18 de la
pr~sente Convention ainsi que les autres pieces annex~es par le demandeur d'assis-
tance, suivant la procedure prvue A rarticle 2 de la pr~sente Convention.

Article 20
1. Lorsque le tribunal de l'une des Parties Contractantes saisi d'une affaire exige

d'une personne domicili~e sur le territoire de 'autre Partie Contractante des taxes ou
frais judiciaires, le dMlai fix6 pour leur versement ne peut tre inf~rieur A deux mois.

2. Lorsque le tribunal de l'une des Parties Contractantes fixe un d6lai pour 'ac-
complissement par une personne domicili~e sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante d'un acte de procedure d~termin6, le dMlai commence A courir i compter de la
date du cachet de la poste de la Partie Contractante d'oii 6mane la piece certifiant l'ac-
complissement de l'acte.

CHAPITRE v. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DtCISIONS
EN MATItRE CIVILE

Article 21
1. Les d6cisions judiciaires pass6es en force de chose jug6e en mati~re civile de

rune des Parties Contractantes portant sur les affaires non patrimoniales, A condition
qu'elles ne soient contraires A la pr6sente Convention, seront reconnues sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante. Cette disposition est applicable 6galement aux
'.Icisions rendues avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les d6cisions judiciaires pass6es en force de chose jug6e en mati~re civile
portant sur les relations patrimoniales, rendues sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes, sont susceptibles d'exequatur sur le territoire de l'autre Partie,
lorsqu'elles ont 6 rendues apr~s l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention. I1 en
est de m~me des jugements faisant droit A l'action civile en mati~re p~nale.
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Article 22
La requite en reconnaissance ou en exequatur de la dcision judiciaire doit 8tre

introduite au tribunal qui a connu de l'affaire en premiere instance, ou au tribunal
competent de l'autre Partie. Dans le premier cas, le tribunal communique la requete
au tribunal competent de l'autre Partie suivant la procedure d~finie A l'article 2 de la
pr~sente Convention.

Article 23
1. A la requate en reconnaissance ou en exequatur il faut annexer:

a) Une copie certifi~e conforme de la decision judiciaire comprenant les motifs ainsi
qu'un document officiel constatant que la decision est pass~e en force de chose
jug~e, A moins que cela ne r~sulte du contenu de la decision;

b) Un document constatant que le d~fendeur qui n'a pas particip6 A la procedure ou
son mandataire avait k6 en temps utile et suivant la procedure l~gale convoqu6 au
moins une fois A 'audience;

c) La traduction certifi~e conforme des documents 6num~r~s sous a et b dans une
des langues pr~vues A l'article 3 de la pr~sente Convention.

2. A la requite en exequatur peut atre jointe la requate en execution forc~e.

Article 24
En statuant sur la reconnaissance ou 'exequatur de la decision, le tribunal peut,

si besoin est, demander des 6claircissements au requ~rant ou l'obliger A completer la
requite. Le tribunal peut 6galement entendre le d~fendeur sur le contenu de la re-
qufte et demander des 6claircissements au tribunal qui a rendu la decision.

Article 25
Le d~fendeur ne peut saisir le tribunal qui statue sur l'exequatur d'une exception,

tant en ce qui concerne l'admissibilit6 de 'exequatur que les pr~tentions adjug~es par
le tribunal, que si la loi de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le juge-
ment a W rendu pr~voit une telle exception.

Article 26. REFUS DE RECONNAISSANCE OU D'EXEQUATUR

La reconnaissance ou l'exequatur peuvent 8tre refuses dans les cas suivants:
a) Lorsque le d~fendeur ou la personne que la d6cision oblige A satisfaire A la pr6-

tention n'ont pas particip6 A la proc6dure judiciaire du fait que la convocation A
l'audience n'a pas 6 notifi6e A eux-m~mes ou A leurs mandataires en temps utile
et suivant la proc6dure lgale;

b) Lorsque la d6cision est en contradiction avec une d6cision ant6rieure pass6e en
force de chose jug~e, entre les mmes parties, sur le meme objet et sur le meme
fond, rendue par un tribunal de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
cette d6cision doit Etre reconnue ou ex6cut6e;

c) Lorsque la d6cision est contraire A l'ordre public de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle cette d6cision doit etre reconnue ou ex6cut6e;

d) Lorsque selon le droit de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision doit atre reconnue ou ex6cut6e, le tribunal de cette dernire est exclusive-
ment comp6tent pour juger l'affaire.
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Article 27
Les dispositions de 'article 21, paragraphe 2, et des articles 22-26 de la pr~sente

Convention sont 6galement applicables aux transactions judiciaires.

CAS PARTICULIERS D'EXECUTION DES DECISIONS CONCERNANT LES FRAIS

Article 28
1. Lorsque les personnes exempt6es de la caution judicatum solvi en vertu de

l'article 16 de la pr6sente Convention ont &6 condamn6es par la d6cision cl6turant la
proc6dure aux frais judiciaires, le tribunal competent de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle les frais doivent Etre recouvr6s statuera, conform6ment A sa loi
et sans frais, sur l'exequatur.

2. Sont 6galement consid6r6s comme frais judiciaires les frais occasionn6s par
les certificats attestant que la dcision est pass~e en force jug~e et qu'elle est suscep-
tible d'ex6cution, ainsi que les frais de traduction des documents requis. Ces frais
sont fixes, sur requete, par le tribunal appel6 t statuer sur l'exequatur.

Article 29
1. La requete en exequatur de la d6cision sur les frais judiciaires est introduite,

suivant les modalit6s pr6vues A l'article 22 de la pr~sente Convention, par la personne
qui s'est vue adjuger les frais.

2. A la requite doit etre annex6e la d6cision condamnant aux frais avec le certi-
ficat attestant qu'elle est pass6e en force de chose jug6e et susceptible d'ex6cution,
ainsi que la traduction certifi~e conforme dans une des langues pr6vues A l'article 3 de
la prdsente Convention.

3. La requ~te en exequatur de la d6cision sur les frais peut etre form6e conjoin-
tement avec la requete en execution forc~e.

Article 30
1. Le tribunal de la Partie Contractante requise examinera la requete en

exequatur de la d6cision sur les frais sans entendre les parties et se bornera A verifier si
la d6cision est pass6e en force de chose jug6e et susceptible d'exdcution.

2. La requete en ex6cution forcde des frais ne peut etre ddclar~e irrecevable
pour le seul motif que le requ6rant n'a pas vers6 d'acompte A valoir sur les frais de
cette ex6cution.

Article 31
1. Dans le cas oii un ressortissant de l'une des Parties Contractantes est

condamn& aux frais dus au tribunal de l'autre Partie, ce tribunal saisira le tribunal
comp6tent de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle le d~biteur est domi-
cili6 d'une requete en recouvrement de ces frais. Le tribunal saisi proc6dera A l'ex6cu-
tion forc6e, selon son propre droit, sans percevoir de taxes.

2. A la requete doivent &re annexes les documents 6numr6s A l'article 29,
paragraphe 2, de la pr6sente Convention, la disposition de l'article 30 6tant 6gale-
ment applicable.
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CHAPITRE VI. EXTRADITION ET TRANSIT

Article 32. OBLIGATION D'EXTRADITION

1. Les Parties Contractantes s'engagent mutuellement, conform~ment aux dis-
positions de la pr~sente Convention, A extrader sur demande les personnes sjour-
nant sur leur territoire en vue d'une poursuite p~nale ou de l'exdcution d'une peine.

2. L'extradition en vue d'une poursuite p~nale ne peut intervenir que pour les
infractions qui, selon la loi des deux Parties Contractantes, sont passibles d'une peine
privative de libert6 d'un maximum d'au moins un an, ou d'une peine plus grave.

3. L'extradition en vue d'ex6cution d'une peine ne peut intervenir que pour les
infractions punissables d'apr~s la loi des deux Parties Contractantes et lorsque la per-
sonne concern~e a 6t6 condamn~e A une peine privative de libert6 sup~rieure A une
annie ou A une peine plus grave.

4. Si l'infraction en raison de laquelle l'extradition est demand~e est punie de la
peine capitale par la loi de la Partie requ~rante et que dans ce cas cette peine n'est pas
prdvue par la loi de la Partie requise, l'extradition pourra etre accord~e 4 condition
que sur le territoire de la Partie requ6rante la peine capitale ne sera pas prononc~e ou
excut~e.

5. Si la demande d'extradition vise plusieurs infractions distinctes punies
chacune par la loi des deux Parties Contractantes d'une peine privative de libert6
mais dont certaines ne remplissent pas la condition pr~vue aux paragraphes 2 et 3, la
Partie requise aura la facult6 d'accorder 6galement l'extradition pour ces dernires.

Article 33. REFUS D'EXTRADITION
1. II ne sera pas donn6 suite A une demande d'extradition dans les cas suivants:

a) Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e est un ressortissant de la
Partie requise ou y a obtenu le droit d'asile;

b) Lorsque, d'apr~s la loi de la Partie requise, l'inculpation concerne une infraction
politique ou militaire, ou bien lorsque la poursuite p~nale est inadmissible ou le
jugement ne peut etre ex~cut6 par suite de la prescription ou d'une autre circons-
tance lgale;

c) Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e a fait l'objet sur le territoire
de la Partie requise d'un jugement pass6 en force de chose juge concernant la
m~me infraction ou d'un non-lieu;

d) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e est poursuivie,
conform~ment aux lois des deux Parties Contractantes, exclusivement sur ac-
cusation de la personne ls~e;

e) Lorsque l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise.
2. La Partie requise peut en outre refuser l'extradition lorsque celle-ci est

demand~e en raison d'une infraction commise sur le territoire d'un Etat tiers et
[qu'un] jugement a d6jb W rendu dans cet Etat.

Article 34. DEMANDE D'EXTRADITION

1. A la demande d'extradition il faut annexer une copie certifi6e conforme du
jugement pass6 en force de chose jug6e ainsi que le texte int6gral de la disposition
16gale qui donne la qualification de l'infraction. Au cas oil le condamn6 aurait d6ji
purg6 une partie de la peine, il faut le pr6ciser.
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2. A la demande d'extradition en vue d'une poursuite p~nale, il faut annexer
une copie certifi6e conforme de la d6cision pronongant la d6tention provisoire, une
description des circonstances ainsi que le texte de la disposition 1gale qui donne la
qualification de I'infraction. Si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, il faut en
indiquer le montant.

3. A la demande il faut annexer autant que possible le signalement de la per-
sonne dont 'extradition est demand6e, des renseignements concernant son identitd,
sa situation personnelle, sa nationalit6 et son domicile, sa photo et ses empreintes
digitales.

4. La Partie Contractante qui demande l'extradition n'est pas tenue de joindre
b sa demande les pieces A conviction se rapportant A l'acte commis par la personne
dont l'extradition est demandde.

Article 35. RENSEIGNEMENT COMPLEMENTAIRES

Lorsque la demande d'extradition ne comporte pas tous les renseignements
n6cessaires, la Partie requise peut demander qu'elle soit compl~t6e. A cet effet, elle
peut fixer un d6lai qui ne devrait exc~der deux mois mais qui peut Etre prolong6 pour
des motifs justifi6s.

Article 36. ARRESTATION DE LA PERSONNE A EXTRADER

Apr~s avoir requ la demande d'extradition, la Partie requise prendra sans d6lai
des mesures utiles en vue d'arrater la personne vis6e par la demande, sauf dans les cas
oii 'extradition ne peut intervenir aux termes de la pr6sente Convention.

Article 37. ARRESTATION PROVISOIRE AVANT LA RECEPTION
DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. La personne dont l'extradition est demand~e peut tre provisoirement
arrt6e avant la r6ception de la demande d'extradition, lorsque cela est demand6 par
l'une des Parties Contractantes, affirmant qu'un mandat d'arr~t a W lancd ou qu'un
jugement de condamnation ou une autre d6cision de tribunal ont 6 rendus. Une
telle demande peut 8tre adress~e par poste, tl6graphe, ou par tout autre moyen
transmettant le contenu de la demande par 6crit.

2. Exceptionnellement, dans des cas d'urgence, les organes comp6tents des
Parties Contractantes peuvent provisoirement arr~ter une personne qui se trouve sur
leur territoire m~me sans la demande pr6vue au paragraphe 1, s'ils ont connaissance
que cette personne a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction justifiant
l'extradition.

3. L'autre Partie Contractante doit 8tre informde sans dM1ai de la date de l'ar-
restation pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 38. MISE EN LIBERTE

La personne provisoirement arrte en vertu des articles 36 ou 37 de la pr6sente
Convention peut etre libdr~e, si la demande d'extradition ou la demande de com-
pl6ter celle-ci ne parvient pas A destination dans un mois A compter de la notification
A l'autre Partie de l'arrestation de cette personne.

Article 39. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si la personne dont l'extradition est demand6e fait l'objet d'une proc6dure
p~nale ou ex6cute une peine pour une autre infraction sur le territoire de la Partie re-
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quise, son extradition peut 8tre ajourn6e jusqu'A la cl6ture de la proc6dure p6nale ou
jusqu'A l'exdcution ou la remise de la peine.

Article 40. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de l'extradition, pr6vu A l'article 39, risque d'entrainer la
prescription des poursuites p~nales ou d'entraver s6rieusement la proc6dure, la
personne dont l'extradition est demand6e peut etre, sur demande motiv6e, extrad6e
temporairement.

2. La personne temporairement extradde doit Ztre reconduite immddiatement
apr~s l'accomplissement de l'acte de proc6dure A l'occasion duquel elle a W extrad6e.

Article 41. CONCOURs DE DEMANDES D'EXTRADITION

Lorsque plusieurs Etats demandent l'extradition d'une personne, la Partie re-
quise d6cidera de la pr6f6rence A donner A une de ces demandes.

Article 42. LIMITE DE POURSUITE

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, faire l'objet
de poursuite p6nale ou d'ex~cution d'une peine pour une infraction commise avant
l'extradition autre que celle qui a donn6 lieu k celle-ci, ni atre livr6 b un Etat tiers.

2. Ce consentement n'est pas requis dans les cas suivants :
a) Lorsque la personne extrad6e n'a pas quitt6 le territoire de la Partie Contractante

A laquelle elle avait W extrad6e dans un mois A compter de la cloture de la proc6-
dure ou, en cas de condamnation, A compter de l'ex6cution ou de la remise de la
peine. Ce dlai ne comprend pas le laps de temps durant lequel la personne extra-
d6e ne pouvait, sans qu'il y ait eu faute de sa part, quitter le territoire de la Partie
requ6rante;

b) Lorsque la personne extrad6e, apr~s avoir quitt6 le territoire de la Partie requ6-
rante, a regagn6 ensuite de son plein gr6 ce territoire.

Article 43. NOTIFICATION DE LA DECISION SUR L'EXTRADITION

1. La Partie requise fera connaitre & la Partie requ6rante sa d6cision sur
l'extradition.

2. En cas de rejet total ou partiel de la demande d'extradition, les motifs de la
d6cision seront communiqu6s b la Partie requ6rante.

3. Au cas d'admission de l'extradition, la Partie Contractante requise informe
la Partie requ6rante du lieu et de la date de la remise. Si la Partie requ6rante ne prend
pas charge de la personne r6clam6e dans un mois A compter de la date fix6e pour la
remise, cette personne pourra etre lib6r6e.

Article 44. REXTRADITION

Si la personne extrad6e se soustrait A la justice et revient sur le territoire de la
Partie requise, elle fera l'objet d'une nouvelle demande d'extradition sans qu'il soit n6-
cessaire de communiquer les pieces 6num6r~es A l'article 34 de la pr6sente Convention.

Article 45. COMMUNICATION EN MATIERE D'EXTRADITION

La demande d'extradition ainsi que la r~ponse A celle-ci se feront par la voie
diplomatique. Les autres actes se rapportant bt l'extradition se feront conform6ment
A l'article 2 de la pr6sente Convention.
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Article 46. TRANSIT

1. Chacune des Parties Contractantes autorisera, sur demande de r'autre Partie,
le transit A travers son territoire des personnes extrad6es A cette Partie par un autre
Etat. Les Parties Contractantes n'y seront pas tenues lorsque selon les dispositions de
la pr~sente Convention l'obligation d'extradition n'existe pas.

2. La requite sollicitant le transit sera notifi~e suivant la mEme procedure que
la demande d'extradition.

3. Les organes comp6tents des Parties Contractantes s'entendront dans chaque
cas sur les modalit6s, le trajet et les autres conditions du transit.

Article 47. COMMUNICATION DES RESULTATS DE LA PROCEDURE PENALE

Les Parties Contractantes se communiqueront mutuellement les r6sultats de la
procedure p6nale engag~e contre les personnes extrad~es. Elles se communiqueront
6galement, sur demande, une copie de la decision pass~e en force de chose jug6e.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS DIVERSES EN MATIRE PtNALE

Article 48. TRANSFERT DE LA POURSUITE PENALE

Chacune des Parties Contractantes est tenue, sur demande de 'autre Partie, de
poursuivre conform6ment A sa loi ses propres ressortissants qui ont commis une
infraction sur le territoire de l'autre Partie.

Article 49
1. Afin d'entamer la poursuite p6nale conform6ment A l'article 48, les Parties

Contractantes se communiqueront des requates auxquelles seront annex6s les pieces
concernant l'infraction commise, des renseignements sur l'auteur de l'infraction com-
mise et d'autres preuves, ainsi que le texte des dispositions p6nales applicables & 'acte
selon la loi en vigueur du lieu de sa perpetration.

2. La Partie Contractante saisie de la requate pr6cit6e informe 'autre Partie
des r~sultats de la procedure et communique, sur demande, une copie de la d6cision
pass6e en force de chose jug6e.

Article 50. REMISE TEMPORAIRE DE DETENUS EN QUALITE DE TEMOINS

1. S'il y a lieu d'entendre en qualit6 de t~moins des personnes d~tenues sur le
territoire de l'autre Partie, les organes 6num&r s A 'article 2 de la pr~sente Conven-
tion peuvent autoriser A ce que ces personnes soient envoy~es au territoire de la Partie
requ~rante, A condition qu'elles continuent A Ztre d~tenues et soient renvoyes dans le
plus bref d~lai possible apr~s avoir &6 entendues.

2. S'il y a lieu d'entendre en qualit6 de t~moins des personnes d~tenues sur le
territoire d'un Etat tiers, les organes 6num~r~s A l'article 2 de la pr~sente Convention
autoriseront le transit de ces personnes A travers leur territoire.

3. Les dispositions de 'article 9 de la pr~sente Convention s'appliquent dans
les cas prdvus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus.

Article 51. DtLIVRANCE D'OBJETS

1. Les objets que l'auteur de l'infraction possde par suite de celle-ci, ainsi que
tous autres qui dans la procedure p~nale peuvent servir comme pieces A conviction,
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doivent &re d~livr~s A la Partie requ~rante, meme dans le cas oi la remise de l'auteur
de l'infraction est impossible pour cause de d6c~s ou pour d'autres raisons.

2. La Partie requise peut temporairement diff6rer la ddlivrance des objets qui
sont n6cessaires dans une autre proc6dure pgnale.

3. Les droits des tiers sur les objets A ddlivrer restent intacts. Apr~s la clbture
de la procedure p6nale, ces objets seront rendus A la Partie qui les a d6livr6s afin
d'etre remis aux ayants droit.

4. En d6livrant les objets conform~ment aux dispositions du prdsent article, ne
sont pas applicables les dispositions limitant l'importation et l'exportation d'objets et
de valeurs de change.

Article 52. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais occasionn~s par les pr~paratifs pour la remise de d~linquants et d'ob-
jets conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention sont A la charge de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle ces frais ont t6 encourus. Les frais de
transit sont A la charge de la Partie requrante.

Article 53. COMMUNICATION D'INFORMATIONS SUR LES JUGEMENTS

1. Les Parties Contractantes se communiqueront une fois par an des informa-
tions sur les jugements de condamnation des citoyens de l'autre Partie pass6s en force
de chose jug6e.

2. Les Parties Contractantes se communiqueront, sur demande, aux fins de la
proc6dure p6nale des renseignements sur les ant6c6dents judiciaires des personnes
ayant habit6 sur le territoire de la Partie requise.

3. Dans les cas prdvus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les Parties
Contractantes se communiqueront, autant que possible, les empreintes digitales des
condamn6s.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 54
La pr~sente Convention remplace l'arrangement sur l'assistance judiciaire

gratuite et la caution judicatum solvi conclu par 6change de lettres entre la Grace et la
Pologne, en date du 10 avril 1930'.

Article 55
1. La pr~sente Convention sera sujette A ratification et entrera en vigueur le

trenti~me jour suivant la date de l'change des instruments de ratification qui aura
lieu A Varsovie.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p~riode ind6finie. Elle
peut etre ddnonc6e, par voie de notification, par chacune des Parties Contractantes.
Dans ce cas, elle cessera d'&re en vigueur dans les six mois suivant le jour de la
d6nonciation.

I Soci&6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXIII, p. 165.
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EN FoI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties Contractantes ont sign6 la pr6-
sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ath~nes, le 24 octobre 1979, en double exemplaire, r~dig6 en langues
hell6nique, polonaise et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence, le texte frangais pr~vaudra.

Pour le Pr6sident
de la R6publique Hell6nique:

[Signi]

GEORGES STAMATIS

Pour le Conseil d'Etat
de la Rdpublique Populaire de Pologne:

[Signg]

JERZY BAFIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING LEGAL ASSIS-
TANCE IN CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Hellenic Republic and the Council of State of the Polish
People's Republic, desiring to strengthen the close and lasting friendship between the
two countries and to demonstrate their interest in co-operation in the legal sphere,
have decided to conclude a Convention concerning legal assistance in civil and
criminal matters and have, for that purpose, appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Hellenic Republic:

Mr. Georges Stamatis, Minister of Justice of the Hellenic Republic;
The Council of State of the Polish People's Republic:

Professor Jerzy Bafia, Minister of Justice of the Polish People's Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same protection in respect of their personal and property
rights as the latter Contracting Party accords to its own nationals.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free access to the courts
and other authorities of the other Contracting Party which are competent in civil and
criminal matters. They may appear before those authorities to defend their rights,
present petitions and institute proceedings under the same conditions as nationals of
the latter Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to
bodies corporate of the two Contracting Parties.

Article 2. METHOD OF COMMUNICATION

1. In the matters to which this Convention relates, the Ministry of Justice of
the Hellenic Republic and the Ministry of Justice or the Office of the Procurator
General of the Polish People's Republic shall, save as otherwise provided in this
Convention, communicate with one another direct.

2. The courts and other authorities of the Contracting Parties which are com-
petent in civil and criminal matters shall communicate with one another through the
Ministry of Justice of the Hellenic Republic and the Ministry of Justice or the Office
of the Procurator General of the Polish People's Republic.

I Came into force on 23 December 1981, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Warsaw on 23 November 1981, in accordance with article 55 (l).
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Article 3. OFFICIAL LANGUAGES

Documents transmitted in the matters to which this Convention relates shall be
drawn up in the language of the applicant Party and shall be accompanied by a trans-
lation into the language of the Party applied to or the French language.

Article 4. INFORMATION ON LAW

The Ministry of Justice of the Hellenic Republic and the Ministry of Justice of
the Polish People's Republic, as well as the Offices of the Procurators General of the
two Contracting Parties, shall inform each other on request concerning the law in
force in their respective States, the interpretation of legislative provisions by the
competent authorities of the Contracting Parties, the most important legislative acts
and, where necessary, specific legal questions.

Article 5
For the purposes of this Convention, the expression "in civil matters" also in-

cludes questions relating to commercial law and to family law.

CHAPTER ii. LEGAL ASSISTANCE

Article 6. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake to provide each other with legal assist-
ance in civil and criminal matters.

2. Legal assistance may be provided through the performance of specific pro-
cedural acts, including the transmittal of documents, the conduct of searches, the
seizure and delivery of evidence, the conduct of expert examinations, the interroga-
tion of accused persons and defendants, the interrogation of litigants, witnesses and
experts and the conduct of judicial inspections in situ.

Article 7. OBJECT AND FORM OF APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE

1. An application for legal assistance must include: (a) the titles of the appli-
cant authorities and of the authorities applied to; (b) the case to which the applica-
tion for legal assistance relates; (c) the family names and given names of the parties,
accused persons, defendants or convicted persons, their place of domicile or resi-
dence, nationality and occupation and, in criminal matters, in so far as possible, the
place and date of birth of the accused persons, defendants or convicted persons and
the given names of their parents; (d) the family names, given names and addresses of
legal representatives; (e) the object of the application for legal assistance and the
information necessary for its execution and, in criminal matters, the specification of
the offence.

2. Applications for legal assistance and documents annexed thereto must be
signed and sealed with the seal of the authority which issued them.

Article 8. EXECUTION OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall follow the law of its own State. However, the authority applied to may, at the
request of the applicant Contracting Party, apply the procedural regulations of the
other Contracting Party, provided that it does not conflict with the law of the Party
applied to.
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2. If the authority applied to is not competent to execute the application for
legal assistance, it shall transmit the application to the competent authority of the
Party applied to and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter of the time and place at which the application was executed.

4. The authority applied to shall, after executing the application for legal assist-
ance, return the documents to the applicant authority or shall inform it of the obsta-
cles to the execution of the application.

Article 9. WITNESSES AND EXPERTS

1. If, in the course of proceedings before a court or other authority of either
Contracting Party, need arises for the appearance of a witness or an expert resident
in the territory of the other Contracting Party, application for service of a summons
may be made to the court or other competent authority of the latter Party.

2. In the case referred to in paragraph 1, the summons shall contain no threat
of a fine or other measure of constraint in the event of failure to appear.

3. The costs of the witness's or expert's travel and stay, as well as the payment
of compensation to the witness or expert, shall be borne by the applicant Party.

4. A witness or expert who appears before an authority of the applicant Con-
tracting Party in response to a summons served by an authority of the Party applied
to may not be arrested, prosecuted or punished for an offence committed before he
crossed the frontier of the applicant Party.

5. The witness or expert shall forfeit the privilege referred to in paragraph 4 if
he does not quit the territory of the applicant Party before the expiry of a period of
15 days counted from the date on which the authority which heard his testimony in-
forms him that his presence is no longer required. Such period shall not be deemed to
include any time during which the witness or expert has been unable, though no fault
of his own, to quit the territory of the applicant Party.

Article 10. SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall comply with the legal
provisions governing the matter in its own State, provided that the documents to be
served are drawn up in the language of the Party applied to or are accompanied by a
certified correct translation into the language of that Party. Otherwise the authority
applied to shall serve the document upon the addressee only if the latter is willing to
accept it.

2. The application for legal assistance must indicate the exact address of the
addressee and the nature of the document to be served.

3. If the documents cannot be served at the address indicated in the applica-
tion for legal assistance, the authority applied to shall take the necessary steps to
determine the exact address. If the address cannot be determined, the authority ap-
plied to shall so inform the applicant authority and shall return to it the documents it
had been asked to serve.

Article 11. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

The service of documents shall be confirmed in accordance with the provisions
concerning service which are in force in the territory of the Party applied to. Such
confirmation must specify the date and place of service.
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Article 12. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall bear all costs incurred in its territory
in providing legal assistance and shall not make any claim for reimbursement of such
costs.

2. The authority applied to shall inform the applicant authority of the amount
of the costs incurred. If the applicant authority recovers such costs from the person
liable therefor, the sums recovered shall be retained by the applicant Party.

Article 13. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

1. The performance of acts. as part of legal assistance may be denied if such
performance might be prejudicial to the sovereignty, security or public policy (ordre
public) of the Contracting Party applied to.

2. In criminal matters, legal assistance may also be denied if, in the view of the
Party applied to, the act, on which the application for legal assistance is based, is a
political or military offence.

CHAPTER m. DOCUMENTS

Article 14. TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE CIVIL REGISTER

At the request of the courts and other competent authorities of either Contract-
ing Party, the other Contracting Party shall transmit to them, free of taxes and
charges, extracts from the civil register and other documents relating thereto con-
cerning nationals of the Party making the request.

Article 15. LEGALIZATION AND EVIDENTIARY VALUE OF DOCUMENTS

1. Documents and copies or extracts therefrom which are drawn up, issued or
certified correct by a competent authority in the territory of either Contracting Party
and bear its official seal shall not require legalization in order to be valid in the terri-
tory of the other Party.

2. Official documents drawn up in the territory of either Contracting Party
shall have the evidentiary value of official documents in the territory of the other
Party.

CHAPTER IV. EXEMPTION FROM THE DEPOSIT OF SECURITY COSTS

OF PROCEEDINGS AND FREE LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

Article 16

Nationals of either Contracting Party who are domiciled or resident in the terri-
tory of a Contracting Party and appear before the courts of the other Contracting
Party shall not be required to deposit security for the cost of proceedings solely on
the ground that they are aliens or that they are not domiciled or resident in the terri-
tory of the Party before whose court they are appearing.

Article 17
1. Nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of the

other Contracting Party to exemption from the payment of court costs and to free
legal representation under the same conditions and to the same extent as nationals of
that Contracting Party.

Vol. 1330, 1-22314



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueU des Traitos

2. Exemption from the payment of court costs and free legal representation
shall extend to all acts forming part of the proceedings, including enforcement
actions.

3. Nationals who, in conformity with the legal provisions of one of the Con-
tracting Parties, have been exempted from the payment of court costs in connection
with a proceeding shall also be exempt from the payment of such costs in connection
with acts which are performed in the same case in the territory of the other Party.

Article 18
1. Certificates relating to personal, family and property status shall be issued

by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the person
applying for exemption from the payment of court costs is domiciled or resident.

2. If the person concerned is not domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party, the diplomatic mission or a consular post of the State of which
the said person is a national may issue the certificate in question.

3. The court ruling on exemption from the payment of court costs may, fol-
lowing the procedure referred to in article 2 of this Convention, request additional
information from the authority which issued the certificate.

Article 19
A national of either Contracting Party may make an oral application, to be

taken down in writing in the record of the court competent by reason of his place of
domicile or residence, for exemption from the payments of court costs or for the ap-
pointment of a legal representative in a proceeding before a court of the other Party.
The competent court shall, in accordance with the procedure referred to in article 2
of this Convention, transmit its records to the court of the other Party, together with
the certificate referred to in article 18 of this Convention and with the other docu-
ments annexed by the person making the application.

Article 20
1. Where the court of a Contracting Party before which proceedings have been

instituted requires the payment of court costs or charges from a person domiciled in
the territory of the other Contracting Party, the time-limit specified for payment may
not be less than two months.

2. Where the court of either Contracting Party fixes a time-limit for the per-
formance of a specific procedural act by a person domiciled in the territory of the
other Contracting Party, the time-limit shall begin to run on the date of the postmark
of the Contracting Party from whose territory the document certifying the perform-
ance of the act is sent.

CHAPTER V. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS
IN CIVIL MATTERS

Article 21
1. Final judgements of courts of either Contracting Party in civil cases not re-

lating to property shall be recognized in the territory of the other Contracting Party,
provided that they are not contrary to this Convention. This provision is also appli-
cable to judgements rendered before the entry into force of this Convention.
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2. A declaration of the enforceability of final judgements rendered in the terri-
tory of one of the Contracting Parties in civil cases relating to property relations may
be issued in the territory of the other Party if they were rendered after the entry into
force of this Convention. The same shall apply to judgements relating to civil actions
in connection with criminal matters.

Article 22
Applications for the recognition, or for a declaration of the enforceability, of a

judgement must be submitted to the court before which the proceedings were insti-
tuted in the first instance or to the competent court of the other Party. In the former
case, the court shall transmit the application to the competent court of the other Party
in accordance with the procedure referred to in article 2 of this Convention.

Article 23
1. The application for recognition or for a declaration of enforceability must

be accompanied by the following:
(a) A certified correct copy of the judgement together with a statement of grounds

and with an official document attesting that the decision has become final, unless
that fact is evident from the content of the judgement;

(b) A document attesting that the defendant who did not participate in the proceed-
ings, or his representative, had been summoned at least once, in good time and in
accordance with the legal procedure;

(c) A certified correct translation of the documents referred to in subparagraphs (a)
and (b) into one of the languages referred to in article 3 of this Convention.
2. The application for a declaration of enforceability may be accompanied by

an application for enforcement.

Article 24
In ruling on the recognition, or on a declaration of the enforceability, of a deci-

sion, the court may, if necessary, require the applicant to furnish clarification or to
furnish additional information needed to complete the application. The court may
also interrogate the defendant concerning the content of the application and may re-
quest information from the court which rendered the judgement.

Article 25
The defendant may not lodge an objection with the court ruling on a declaration

of enforceability, either with regard to the admissibility of the application for a
declaration of enforceability or with regard to the claims adjudicated by the court,
unless the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered provides for such an objection.

Article 26. DENIAL OF RECOGNITION OR OF A DECLARATION

OF ENFORCEABILITY

Recognition of a declaration of enforceability may be denied in the following
cases:
(a) If the defendant or the person required by the judgement to satisfy a claim did

not participate in the judicial proceeding by reason of the fact that he was not
summoned, or his representatives were not summoned, in good time and in ac-
cordance with the legal procedure;
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(b) If the judgement is contrary to a previous judgement which has become final and
which was rendered in the same case between the same Parties by a court of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized or en-
forced;

(c) If the judgement is contrary to the public policy (ordre public) of the Contract-
ing Party in whose territory that judgement is to be recognized or enforced;

(d) If, according to the law of the Contracting Party in whose territory the judge-
ment is to be recognized or enforced, a court of the latter Party has exclusive
competence to judge the matter.

Article 27
The provisions of article 21, subparagraph 2, and of articles 22 to 26 of this Con-

vention shall also apply to judicial settlements.

SPECIAL CASES OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS RELATING TO COSTS

Article 28
1. Where persons exempt from the obligation to deposit security for the costs

of proceedings by virtue of article 16 of this Convention have been ordered, by the
judgement closing the proceedings, to pay such costs, the competent court of the
Contracting Party in whose territory the costs are to be recovered shall rule, in con-
formity with its own law and free of charge, concerning the enforcement.

2. The costs of proceedings shall be deemed to include the costs incurred in
providing certificates attesting that the judgement has become final and enforceable,
as well as the costs of translation of the required documents. The said costs shall,
upon request, be fixed by the court which rules on the declaration of enforceability.

Article 29
1. Applications for a declaration of the enforceability of a judgement relating

to the costs of proceedings shall be submitted, in accordance with the procedure re-
ferred to in article 22 of this Convention, by the person to whom the costs have been
adjudicated.

2. The application must be accompanied by the judgement adjudicating costs,
together with a certificate attesting that it has become final and enforceable, as well as
by a certified correct translation into one of the languages referred to in article 3 of
this Convention.

3. The application for a declaration of enforceability of the judgement relating
to costs may be accompanied by an application for enforcement.

Article 30
1. The court of the Contracting Party applied to shall consider the application

for a declaration of enforceability of the judgement relating to costs without hearing
the Parties and shall confine itself to verifying whether the judgement has become
final and enforceable.

2. An application for enforced collection of costs may not be rejected solely on
the ground that the applicant has not deposited security in connection with the costs
of such collection.
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Article 31
1. If a national of either Contracting Party is ordered to pay costs due to a

court of the other Contracting Party, the said court shall submit a request for
recovery of the said costs to the competent court of the Contracting Party in whose
territory the debtor is domiciled. The court before which the proceedings are brought
shall take steps for enforced collection in accordance with its own law and without
exacting any charges.

2. The request must be accompanied by the documents referred to in article 29,
paragraph 2, of this Convention. The provisions of article 30 shall also apply in such
case.

CHAPTER VI. EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 32. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. The Contracting Parties undertake, in conformity with the provisions of
this Convention, to extradite to each other on request persons in their territory whose
presence is required for the purpose of prosecution or execution of a sentence.

2. Extradition for the purpose of prosecution shall be admissible only in
respect of offences which are punishable under the law of both Contracting States by
deprivation of liberty for a period whose maximum limit is at least one year or by a
heavier penalty.

3. Extradition for the purpose of execution of a sentence shall be admissible
only in respect of offences which are punishable under the law of both Contracting
Parties and only when the person concerned has been sentenced to deprivation of
liberty for a period of more than one year or to a more severe penalty.

4. If the offence giving rise to the requisition for extradition is punishable by
death under the law of the applicant Party and the death penalty is not provided for
by the law of the Party applied to, extradition may be granted on condition that the
death penalty shall not be imposed or carried out in the territory of the applicant
Party.

5. If the requisition for extradition relates to several distinct offences each of
which is punishable under the law of both Contracting Parties by a penalty of depri-
vation of liberty but some of which do not meet the condition referred to in para-
graphs 2 and 3, the Party applied to may, at its own discretion, also grant extradition
in respect of the latter offences.

Article 33. DENIAL. OF EXTRADITION

1. Extradition in response to a requisition shall not take place in the following
cases:
(a) If the person whose extradition is requested is a national of the Party applied to

or has been granted asylum in its territory;
(b) If, under the law of the Party applied to, the accusation relates to a political or

military offence, or if prosecution is inadmissible or the judgement cannot be
executed by reason of lapse of time or other legal circumstance;

(c) If the person whose extradition is requested has been convicted in the territory of
the Party applied to by a judgement which has become final in connection with
the same offence, or if prosecution against him has been dismissed;
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(d) If the offence in respect of which extradition is requested is, under the law of
both Contracting Parties, prosecutable only upon complaint by the injured
person;

(e) If the offence was committed in the territory of the Party applied to.
2. The Party applied to may, in addition, deny extradition if it is requested by

reason of an offence committed in the territory of a third State and a judgement has
already been rendered in that State.

Article 34. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must be accompanied by a certified correct
copy of the judgement which has become final and the complete text of the legal pro-
vision which gives the specification of the offence. If the convicted person has already
served part of the sentence, that fact must be specified.

2. The requisition for extradition for the purpose of prosecution must be ac-
companied by a certified correct copy of the judgement requiring provisional deten-
tion, a description of the circumstances and the text of the legal provision which gives
the specification of the offence. If the offence has caused material damage, the
amount of that damage must be stated.

3. The requisition must be accompanied, where possible, by a description of
the person whose extradition is being requested, by information concerning his iden-
tity, personal status, nationality and domicile and by his photograph and finger-
prints.

4. The Contracting Party submitting the requisition for extradition shall not
be required to annex to it the evidence relating to the act committed by the person
whose extradition is being requested.

Article 35. SUPPLEMENTARY INFORMATION

If the requisition for extradition does not include all the information required,
the Party applied to may request supplementary information. To that end, it may fix
a time-limit, which must not exceed two months but which may be extended for valid
reasons.

Article 36. DETENTION OF THE PERSON TO BE EXTRADITED

After receiving the requisition for extradition, the Party applied to shall without
delay take the necessary steps to detain the person referred to in the requisition, except
where extradition is not permitted under the terms of this Convention.

Article 37. TEMPORARY DETENTION PENDING RECEIPT
OF THE REQUISITION FOR EXTRADITION

1. The person whose extradition is being requested may be temporarily detained
before receipt of the requisition for extradition if such detention is requested by one
of the Contracting Parties, affirming that a warrant for his arrest has been issued or
that a final sentence has been pronounced or another decision of the court has been
rendered. Such a request may be communicated by mail, telegraph or any other
means which transmits the content of the request in writing.

2. By way of exception, in urgent cases, the competent authorities of the Con-
tracting Parties may temporarily detain a person who is in their territory even with-
out the request referred to in paragraph 1 if they have knowledge that the said person
has committed an extraditable offence in the territory of the other Party.
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3. The other Contracting Party must be informed without delay of the date of
the temporary detention referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 38. RELEASE OF DETAINED PERSONS

A person temporarily detained under article 36 or 37 of this Convention may be
released if the requisition for extradition or the request for supplementary informa-
tion to complete the requisition is not received within one month after the notifica-
tion of the other Party that the said person has been arrested.

Article 39. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person whose extradition is being requested is being prosecuted or is serv-
ing a sentence for another offence in the territory of the Contracting Party applied to,
his extradition may be postponed until the termination of the prosecution or until the
completion or remission of the sentence.

Article 40. TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition referred to in article 39 might result in
the acquisition of exemption from prosecution by reason of lapse of time or might
seriously prejudice the proceedings, the person whose extradition is being requested
may be extradited temporarily on receipt of a requisition with statement of grounds.

2. A person who has been temporarily extradited must be returned immediately
after the completion of the criminal proceedings for the purpose of which he was
extradited.

Article 41. CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one State,
the Contracting Party applied to shall decide which requisition should be given pre-
cedence.

Article 42. LIMITS TO PROSECUTION

1. An extradited person may not, without the consent of the Party applied to,
be prosecuted or punished for an offence which was committed before his extradition
and is other than the offence for which he was extradited; similarly, he may not be
extradited to a third State.

2. Consent shall not be required if:
(a) The person extradited fails to quit the territory of the Contracting Party to which

he had been extradited within one month after the termination of the criminal
proceedings or from the date of the completion or remission of the sentence if
one has been imposed. The said time-limit shall not include any time during
which the extradited person was unable, through no fault of his own, to quit the
territory of the applicant Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Party and thereafter
returns thereto of his own free will.

Article 43. NOTIFICATION OF DECISIONS CONCERNING EXTRADITION

1. The Party applied to shall communicate to the applicant Party its decision
concerning extradition.

2. In the event of total or partial rejection of the requisition for extradition,
the grounds for the decision shall be communicated to the applicant Party.
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3. If extradition is granted, the Contracting Party applied to shall inform the
applicant Contracting Party of the place and date of surrender. If the applicant Party
does not take charge of the person claimed within one month from the date fixed for
surrender, the person may be released.

Article 44. RE-EXTRADITION

If the person extradited evades prosecution and returns to the territory of the
Party applied to, a new requisition for his extradition may be made without the re-
quirement of transmittal of the documents referred to in article 34 of this Convention.

Article 45. COMMUNICATION IN MATTERS RELATING TO EXTRADITION

The requisition for extradition and the reply thereto shall be transmitted
through the diplomatic channel. Other acts relating to extradition shall be performed
in accordance with article 2 of this Convention.

Article 46. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall authorize, at the request of the other Party,
the conveyance in transit through its territory of persons extradited to that Party by
another State. The Contracting Parties shall not be bound to authorize such convey-
ance in cases in which no obligation to extradite exists under the provisions of this
Convention.

2. An application for authorization of conveyance in transit shall be made in
the same manner as a requisition for extradition.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall consult in each
case concerning the methods, route and other conditions of the conveyance in transit.

Article 47. COMMUNICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall notify each other of the results of the prosecution
of extradited persons. They shall also transmit to each other, on request, a copy of
the judgement which has become final.

CHAPTER VII. MISCELLANEOUS PROVISIONS IN CRIMINAL MATTERS

Article 48. TRANSFER OF PROSECUTION

Each Contracting Party shall be required, at the request of the other Party, to
prosecute under its own law its own nationals who have committed offences in the
territory of the other Party.

Article 49
1. With a view to undertaking prosecution in accordance with article 48, the

Contracting Parties shall transmit to each other requests accompanied by the docu-
ments relating to the offence committed, by information relating to the perpetrator
of the offence and by other evidence, as well as by the text of the criminal laws appli-
cable to the act in accordance with the law in force at the place at which it was
committed.

2. The Contracting Party which receives the aforementioned request shall in-
form the other Party of the results of the prosecution and shall, upon request, trans-
mit a copy of the judgement which has become final.
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Article 50. TEMPORARY SURRENDER OF DETAINED PERSONS AS WITNESSES

1. If need arises to hear as witnesses persons held in custody in the territory of
the other Party, the authorities referred to in article 2 of this Convention may
authorize the sending of such persons to the territory of the applicant Party, pro-
vided that they will continue to be kept in custody and will be returned as soon as
possible after interrogation.

2. If the need arises to interrogate as witnesses persons held in custody in the
territory of a third State, the authorities referred to in article 2 of this Convention
shall authorize the conveyance of such persons in transit through the territory of
their State.

3. The provisions of article 9 of this Convention shall apply in the cases refer-
red to in paragraphs 1 and 2 above.

Article 51. DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired by the perpetrator of an offence as a result of the offence,
and any other articles which may serve as physical evidence in the criminal proceed-
ings, must be delivered to the applicant Party, even if the surrender of the perpe-
trator of the offence is impossible by reason of his death or for other reasons.

2. The Party applied to may temporarily postpone the delivery of articles
which are needed in other criminal proceedings.

3. The rights of third parties to the articles to be delivered shall remain un-
affected. After the termination of the criminal proceedings, such articles shall be
returned to the Party which delivered them, for transmittal to the persons entitled to
them.

4. In the delivery of articles in accordance with the provisions of this article,
the provisions restricting the import and export of articles and means of payment
shall not be applicable.

Article 52. COSTS OF EXTRADITION AND OF CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs arising from preparations for the surrender of offenders and the
delivery of articles in accordance with the provisions of this Convention shall be
borne by the Contracting Party in whose territory the costs were incurred. The costs
of conveyance in transit shall be borne by the applicant Party.

Article 53. COMMUNICATION OF INFORMATION CONCERNING JUDGEMENTS

1. Each Contracting Party shall communicate to the other Party once a year
information concerning judgements pronounced against nationals of the said other
Party which have become final.

2. The Contracting Parties shall communicate to each other, on request, for
the purposes of prosecution, information relating to the criminal records of persons
who have lived in the territory of the Party applied to.

3. In the cases referred to in paragraphs I and 2 of this article, the Contracting
Parties shall also, in so far as possible, transmit to each other the fingerprints of the
convicted persons.
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CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 54
This Convention replaces the exchange of notes constituting an agreement re-

garding free legal assistance and security for costs "cautio judicatum solvi" between
Greece and Poland dated 10 April 1930.'

Article 55
1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the

thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Warsaw.

2. This Convention is concluded for an indefinite period. It may be denounced
through notification by either of the Contracting Parties. In such case, it shall cease
to have effect six months after the date of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 24 October 1979, in duplicate in the Greek, Polish and
French languages, all three texts being equally authentic. In the event of disagree-
ment, the French text shall prevail.

For the President
of the Hellenic Republic:

[Signed]

GEORGES STAMATIS

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

[Signed]

JERZY BAFLA

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIII, p. 165.
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CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIVE A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE CIVILE ET PtNALE

Le Pr6sident de la R6publique Hell6nique et
Le Pr6sident de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque,
D6sireux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la cooperation entre les deux

Etats,
Et soucieux de r~gler, de commun accord, l'entraide judiciaire en mati~re de

droit civil et p6nal,
Ont r~solu de conclure la pr~sente Convention, et A cet effet, ont ddsign6 comme

leurs pl6nipotentiaires :
Le President de la Rpublique Hell6nique:

Son Excellence M. Constantin Mitsotakis, Ministre des Affaires Etrang~res,
Le President de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque :

Son Excellence M. Andrej Bar~dk, Ministre du Commerce Ext6rieur,
lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

PARTIE PREMIERE. DISPOSITIONS GtNRALES

Titre 1. PROTECTION JURIDIQUE ET ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MA TIPRE CI VILE ET PENALE

Article 1er. PROTECTION JURIDIQUE
1. Les citoyens de l'une des Parties Contractantes b6n6ficient, quant a leur per-

sonne et leur propri6t6, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, de la meme
protection juridique que ses propres citoyens.

2. Les citoyens de l'une des Parties Contractantes peuvent acc6der aux
autorit6s de l'autre Partie Contractante charg6es des affaires civiles et p6nales. Ils
peuvent comparaitre devant ces autorit6s pour d6fendre leurs droits, introduire des
requetes, intenter des actions et former des voies de recours sous les memes condi-
tions que les citoyens de cette Partie Contractante.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux citoyens des Parties
Contractantes s'appliquent mutatis mutandis aux personnes morales qui sont cr66es
conform~ment . la 16gislation de l'une des Parties Contractantes et ont leur si~ge sur
le territoire de cette Partie Contractante.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des deux Parties Contractantes se pretent mutuelle-
ment l'entraide judiciaire dans les mati&es qui sont vis6es par la pr6sente Conven-
tion.

I Entr6een vigueur le 16juillet 1983, soit le trenti~me jour suivant la date de l'&hange des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Prague le 16 juin 1983, conform~ment au paragraphe 2 de I'article 49.
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2. Pour l'application de la pr~sente Convention, I'expression <(en mati~re
civile>> comprend 6galement les mati~res du droit commercial, du droit familial et du
droit du travail.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention, 'expression ol'autorit6
judiciaire> d6signe toute autorit6 comptente pour statuer dans les affaires pr6vues
par la pr6sente Convention conform6ment h la 16gislation de son Etat.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties Contractantes se pr~tent mutuellement l'entraide judiciaire en ex~cu-
tant des actes judiciaires, notamment en dressant, transmettant et signifiant des
actes, en proc6dant A l'audition des t6moins, des parties au proc~s ou des pr6venus,
en effectuant des expertises.

Article 4. MODE DE COMMUNICATION

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s judiciaires com-
muniquent entre elles par l'entremise des autorit~s centrales comptentes, h moins
que la pr~sente Convention n'en dispose autrement.

2. Pour l'application de la pr~sente Convention, sont consider~es comme
autorit~s centrales :

a) Du c6t6 de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque:
- Parquet G~n~ral de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque,
- Minist~re de la Justice de la R~publique Socialiste Tch~que,
- Minist~re de la Justice de la R~publique Socialiste Slovaque;

b) Du c6t6 de la R~publique Hell~nique :
- Minist~re de la Justice de la R~publique Hell~nique.

3. Dans l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s centrales des
Parties Contractantes utilisant dans les communications entre elles leurs langues
officielles, avec traduction en langue frangaise ou anglaise.

Article 5. COMMISSION ROGATOIRE

1. La commission rogatoire doit comprendre:
a) L'identit6 de l'autorit6 requ~rante,
b) L'identit6 de l'autorit6 requise,
c) L'affaire dans laquelle la commission rogatoire est requise,
d) Le pr~nom et nom des parties, des pr~venus, des inculp~s ou des condamn~s et le

cas 6ch~ant de leurs repr~sentants et des t~moins, le lieu de leur residence per-
manente ou provisoire, leur nationalit6 et profession; s'il s'agit des affaires
p~nales, dans la mesure du possible, le lieu et la date de leur naissance et les
pr~noms et noms des parents; pour les personnes morales leur nom et leur si ge,

e) L'objet de la commission rogatoire et les indications n~cessaires pour son execu-
tion,

) S'il s'agit des affaires p~nales, la commission rogatoire doit 6galement compren-
dre la description et la specification de l'infraction p~nale.
2. La commission rogatoire et les actes y joints doivent etre r~dig~s dans la

langue de la Partie Contractante requise ou elle doit atre accompagne d'une traduc-
tion faite dans cette langue ou en langue frangaise ou anglaise. Chaque traduction
relative h la commission rogatoire doit etre certifi~e conforme soit par un traducteur
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y habilit6 soit par la Mission diplomatique ou par le Poste consulaire de l'une des Par-
ties Contractantes.

3. La commission rogatoire sera revtue de la signature autographe et du
cachet officiel.

Article 6. EXtCUTION DE LA COMMISSION ROGATOIRE

1. Pour l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 requise appliquera la
legislation de son Etat. Sur demande de I'autorit6 requ6rante, elle peut toutefois ap-
pliquer le mode d'ex6cution mentionn6 dans la commission rogatoire, si cela n'est pas
contraire aux dispositions de la 16gislation de son Etat.

2. Dans le cas oi: l'autorit6 A laquelle la commission rogatoire a 6 transmise
n'est pas comp~tente, elle la fera parvenir sans d~lai A celle qui est dot6e de la com-
p6tence voulue et en informera l'autorit6 requ6rante.

3. Lorsque l'adresse mentionn~e dans la commission rogatoire n'est pas exacte
ou si la personne mise en cause par la commission rogatorie n'habite pas A l'adresse
indiqu6e, l'autorit6 requise prendra des mesures pour 6tablir son adresse correcte.

4. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise lui fera connaitre en
temps voulu et directement le lieu et la date de l'ex6cution de la commission
rogatoire.

5. Apr~s l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6 requise retournera
sur demande I'autorit6 requ6rante les actes. Dans le cas oil il n'est pas possible de
donner suite t la commission rogatoire, l'autorit6 requise renverra A l'autorit6
requ~rante les actes en l'informant des motifs qui ont empach6 l'ex6cution de cette
commission rogatoire.

Article 7. REMISE DES ACTES

L'autorit6 requise assure la signification des actes conform6ment A la 16gislation
de son Etat, si 'acte signifi6 est r~dig6 dans la langue de la Partie Contractante
requise ou s'il est accompagn6 d'une traduction certifi~e conforme faite dans cette
langue. Si ce n'est pas le cas, l'autorit6 requise ne transmettra l'acte au destinataire
qu'A condition que celui-ci accepte de le recevoir.

Article 8. PIECE PROUVANT LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification se fait au moyen d'un rdc6piss6 sign6 par la per-
sonne qui a re~u l'acte et muni d'un cachet officiel, de la date et de la signature de
l'autorit6 requise ou d'une attestation 6manant de cette derni~re autorit6 constatant le
mode, le lieu et la date de la signification. Si l'acte A signifier est transmis en double
exemplaire, sa r6ception et la signification peuvent etre faites sur le double de l'exp6-
dition.

Article 9. REMISE DES ACTES PAR LES MISSIONS DIPLOMATIQUES
OU LES POSTES CONSULAIRES

Les Parties Contractantes peuvent 6galement signifier les actes A leurs propres
nationaux par les soins de leurs Missions diplomatiques ou de leurs Postes consu-
laires. Dans ce cas, il n'est pas possible de faire usage des mesures coercitives.

Article 10. PROTECTION DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Un citoyen s6journant sur le territoire de l'une des Parties Contractantes et
dont 'audition doit atre faite devant l'autorit6 de l'autre Partie Contractante en
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qualit6 de t~moin ou d'expert n'est pas oblig6 de comparaltre i la suite de la convoca-
tion faite par cette autorit6; la citation h comparaitre ne doit donc pas contenir une
clause comminatoire en cas de non non-comparution.

2. Un t6moin ou un expert, quelle que soit sa nationalit6, qui a comparu la
suite d'une citation de 'autorit6 de l'autre Partie Contractante ne doit pas atre soumis

une poursuite judiciaire, ni arret& ou soumis A l'ex6cution d'une peine inflig~e
pr6c6demment par un tribunal pour une infraction commise avant d'avoir franchi la
fronti~re de la Partie Contractante requ6rante. De m~me, un t6moin ou un expert ne
peut tre poursuivi en rapport avec son t6moignage ou son expertise.

3. Un t6moin ou un expert perd sa protection pr6vue A l'alin6a 2 du pr6sent
article s'il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie Contractante requ6rante dans les
7 jours apr~s que l'autorit6 qui l'a fait comparaitre lui a signifi6 que sa pr6sence n'est
plus n6cessaire. N'est pas inclu dans ledit d6lai la p6riode durant laquelle le t6moin ou
l'expert n'a pu quitter le territoire de cette Partie Contractante pour des motifs ind6-
pendants de sa volont6.

4. Le citoyen cit6 a comparaitre a droit au remboursement des frais de voyage
et de s6jour, ainsi qu'A une indemnit6 et l'expert, a droit en plus, aux honoraires
d'expertise. I1 sera fait mention dans la convocation des indemnit6s que les personnes
cit6es A comparaitre peuvent faire valoir. Sur la demande de ces personnes, une
avance sur les frais encourus leur sera vers6e.

Article 11. FRAIS DE L'ENTRAIDE IUDICIAIRE

1. Les Parties Contractantes ne demanderont pas le remboursement des frais
d~coulant de l'ex~cution des procedures de l'entraide judiciaire, sauf en ce qui
concerne les honoraires d'expertise et autres d~penses occasionn~es en rapport avec
l'ex~cution des preuves d'expertise.

2. L'ex~cution d'une preuve d'expert peut tre subordonn~e au d~pt d'une
avance.

3. L'autorit6 requise communiquera A l'autorit6 requ~rante A sa demande le
montant des frais occasionn~s par l'ex~cution de la commission rogatoire.

Article 12. REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'octroi de l'entraide judiciaire peut tre refus6, si la Partie Contractante requise
estime que 'ex6cution de la commission rogatoire serait contraire A sa 16gislation ou
porterait atteinte sa souverainet6 ou A sa s6curit6 ou A l'ordre public de cette Partie
Contractante.

Article 13. INFORMATIONS EN MATIERE DE LEGISLATION

Les autorit6s judiciaires centrales des Parties Contractantes se communiqueront
r6ciproquement et sur demande des informations sur les lois et r~glements actuelle-
ment ou ant6rieurement en vigueur sur leur territoire, ainsi que les textes de ces lois et
r~glements.

Article 14. VALIDITE DES ACTES

1. Les actes dress6s ou certifi6s sous forme prescrite et rev~tus du sceau officiel
de l'autorit6 d'Etat comptente ou de la personne habilit6e (d'un traducteur, d'un
expert) de l'une des Parties Contractantes sont dispenses de 16galisation sur le ter-
ritoire de 'autre Partie Contractante. Les mmes dispositions sont aussi applicables
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aux signatures appos~es aux actes, ainsi qu'aux signatures qui ont W lgalis~es en
conformit6 avec les dispositions de l'une des Parties Contractantes.

2. Les actes qui sont consid6r6s sur le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes comme documents publics acqui~rent la force probante des actes publics sur le
territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 15. COMMUNICATIONS DES ADRESSES

Les autorit~s centrales des Parties Contractantes se prateront sur demande Fen-
traide en vue de rechercher dans la mesure du possible les adresses des personnes se
trouvant sur leur territoire, si cela s'av~re n~cessaire pour faire valoir les droits de
leurs nationaux.

Article 16. TRANSMISSION D'ACTES D'ETAT CIVIL

1. Les Parties Contractantes s'adresseront r~ciproquement les extraits des
registres d'tat civil des naissances, des mariages et des d~c~s se rapportant aux
citoyens de 'autre Partie Contractante, ainsi que les rectifications et les inscriptions
ult~rieures des actes d'6tat civil susmentionn~s.

2. Les extraits de ces actes sont envoy~s d'office et sont transmis sans frais par
voie diplomatique.

Titre 2. FRAIS DE PROCEDURE

Article 17. DISPENSE DE LA CAUTION JUDICA TUM SOL VI

I1 ne pourra atre impos6 aux citoyens de l'une des Parties Contractantes com-
paraissant devant les autorit~s de l'autre Partie Contractante s'ils ont leur residence
sur le territoire de l'une des deux Parties Contractantes aucune caution judicatum
solvi concernant les frais de procedure L raison soit de leur qualit6 d'6trangers soit du
d~faut de residence sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

DISPENSE DES TAXES ET DES AVANCES

Article 18
Les citoyens de l'une des Parties Contractantes b~n~ficient sur le territoire de

r'autre Partie de l'exemption des taxes et frais de justice et jouiront d'autres facilit~s,
ainsi que du droit A l'assistance judiciaire gratuite dans les mames conditions et dans
la mame 6tendue que les nationaux de cette derni~re Partie.

Article 19
1. Les certificats relatifs h la situation personnelle, familiale et mat~rielle du re-

qu~rant d~sireux de b~n~ficier des facilit~s pr~vues A l'article 18 seront d~livr~s par les
autorit~s comp~tentes de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il est
domicili6.

2. Si le requ~rant d~sireux de b~n~ficier desdites facilit~s n'a pas de domicile ou
de residence sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties Contractantce, le docu-
ment peut atre d~livr6 par la Mission diplomatique ou le Poste consulaire de l'Etat
dont le requ~rant est le citoyen.

3. L'autorit6 judiciaire qui statue sur la demande d'exemption en vertu de
l'article 18 peut demander des renseignements complmentaires A l'organe ayant
ddlivr6 le document.
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Article 20

Si l'autorit6 comptente a attribu& la dispense pr6vue h l'article 18 de la pr6sente
Convention au citoyen de l'autre Partie Contractante, cette dispense s'6tendra i toute
la proc6dure, y compris la proc6dure concernant l'ex6cution de la d6cision.

Article 21

1. Si un citoyen de l'une des Parties Contractantes forme une demande de
dispense, pr6vue A l'article 18 de la pr6sente Convention, devant l'autorit6 com-
p6tente de 'autre Partie Contractante, il peut l'introduire aupr~s de l'autorit6
comptente du lieu de son domicile ou de sa r6sidence. Cette dernire autorit6
adressera la demande, de m~me que le certificat pr6vu i l'article 19 de la pr6sente
Convention, h 'autorit6 comp6tente de l'autre Partie Contractante.

2. La demande de dispense peut etre d6pos6e parall~lement A la requete intro-
ductive de l'instance.

PARTIE i. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DtCISIONS

DES AUTORITtS JUDICIAIRES

Article 22
1. Les d6cisions des autorit6s judiciaires en mati~re civile de l'une des Parties

Contractantes portant sur les affaires non patrimoniales, h condition qu'elles ne
soient contraires h la pr6sente Convention, seront reconnues sur le territoire de
l'autre Partie Contractante. Cette disposition est applicable 6galement aux d6cisions
rendues avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les d6cisions des autorit6s judiciaires en matibre civile portant sur les rela-
tions patrimoniales, rendues sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, sont
susceptibles d'Etre reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre Partie,
lorsqu'elles ont &6 rendues apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention. I1 en
est de mame des jugements faisant droit A l'action civile en matire p~nale.

Article 23
1. Les d6cisions vis6es h l'article 22 de la pr6sente Convention seront reconnues

et ex6cut6es si elles r6unissent les conditions suivantes :
a) La d6cision est pass6e en force de chose jug6e et d6clar6e ex6cutoire en vertu

de la 16gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a W
rendue;

b) La reconnaissance et l'ex6cution n'est pas emp~ch6e par la comptence
exclusive des autorit6s de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la recon-
naissance et l'ex6cution est demand6e;

c) La partie d~faillante qui n'a pas pris part la proc6dure a W cit6e h temps et
en bonne et due forme, selon la 16gislation de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle la d6cision a W rendue, et a 06 dfiment repr6sent6e en cas d'incapacit6 de
sa part;

d) La d6cision ne s'oppose pas A une d6cision pass6e en force de chose jug6e
qui a 6 rendue pr6c6demment entre les mmes parties, sur le m~me objet et sur le
m~me fond par une juridiction de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
cette d6cision doit tre reconnue et ex6cut6e;

e) Un litige entre les m~mes parties et ayant le m~me objet n'est pas pendant
devant une autorit6 de la Partie Contractante requise, premiere saisie;
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f) La Partie Contractante, sur le territoire de laquelle la reconnaissance et
l'ex6cution est demand6e, estime que la reconnaissance ou 'ex6cution ne porterait
atteinte A sa souverainet6 ou A sa scurit6 ou A l'ordre public de cette Partie Contrac-
tante.

2) Les d6cisions ex6cutoires par provision et les mesures provisionnelles sont,
quoique susceptibles de recours ordinaire, reconnues ou d6clar6es ex~cutoires dans
'Etat requis, si pareilles d6cisions peuvent y etre rendues et ex6cut6es.

Article 24
Pour reconnaitre et ordonner l'ex6cution de la d6cision, est comp~tente 'autorit6

judiciaire de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre
reconnue ou ex6cut6e.

Article 25
1. La proposition de reconnaitre ou d'ordonner 'ex6cution d'une d6cision peut

etre d6pos6e directement auprbs d'une autorit6 judiciaire comptente de la Partie sur
le territoire de laquelle la d6cision est A reconnaltre ou A ex6cuter ou auprbs de
'autorit6 judiciaire qui a statu6 de 'affaire en premiere instance; dans ce cas-la pro-
position est transmise A 'autorit6 de 'autre Partie Contractante conform6ment aux
dispositions pr6vues . l'article 4 de la pr6sente Convention.

2. La proposition doit etre accompagn6e :
a) De la d6cision de l'autorit6 judiciaire ou d'une copie certifi6e conforme de cette

d6cision A laquelle est joint un certificat prouvant la force acquise de chose jug6e
et la force ex6cutoire, A moins que cela ne r6sulte du contenu de la d6cision;

b) D'un certificat attestant que la partie d6faillante qui n'a pas pris part A la pro-
c6dure a requ conform6ment la 16gislation de la Partie Contractante sur le ter-
ritoire de laquelle la d6cision a 6 rendue la citation r6gulibrement et en temps
voulu et a &6 dfiment repr~sent~e en cas d'incapacit6 de sa part, moins que cela
ne r6sulte du contenu de la d6cision;

c) D'une traduction certifi6e conforme de la proposition et des pices vis6es sous
lettres a) et b) du pr6sent alin6a faite dans la langue de la Partie Contractante
requise ou en langue frangaise ou anglaise.

Article 26
1. L'autorit6 judiciaire qui d6cide de la proposition de reconnaissance et

d'ex6cution de la d6cision v~rifie si les conditions vis6es i 'article 23 de la pr6sente
Convention sont remplies.

2. L'autorit6 judiciaire de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision doit 8tre reconnue ou ex6cut6e procbde conform6ment A la 16gislation de son
Etat.

Article 27

1. Si la partie dispens6e conform6ment A 'article 17 de la pr~sente Convention
de la caution judicatum solvi est condamn6e par une d6cision pass~e en force de
chose jug6e d'une autorit6 judiciaire de l'une des Parties Contractantes au rem-
boursement des frais de procedure, la d6cision est ex6cut6e A la proposition du
b6n~ficiaire, gratuitement sur le territoire de 'autre Partie Contractante.

2. La proposition ainsi que ses annexes seront 6tablies en conformit6 avec 'ar-
ticle 25 de la pr6sente Convention.
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3. L'autorit6 judiciaire statuant sur l'ex6cution conform6ment h l'alin~a Ier du
pr6sent article se bornera A constater si la d6cision sur les frais est pass6e en force de
chose jug6e et est devenue ex6cutoire.

Article 28
L'autorit6 de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle les frais de pro-

c6dure ont &6 avanc6s par l'Etat demandera h l'autorit6 judiciaire comp6tente de
l'autre Partie Contractante de recouvrer les frais et taxes. L'autorit6 judiciaire mettra
la somme pergue A la disposition de la Mission diplomatique ou du Poste consulaire
de la Partie Contractante dont l'autorit6 a demand6 le recouvrement.

PARTIE III. AFFAIRES PtNALES

Titre 1. POURSUITE Pt.NALE

Article 29
1. Chaque Partie Contractante s'engage A couvrir en conformit6 avec la

I6gislation et sur demande de l'autre Partie Contractante la poursuite p~nale contre
son citoyen qui a commis une infraction passible d'une peine sur le territoire de
l'autre Partie Contractante.

2. La demande de poursuite sera accompagn~e des documents relatifs A
l'affaire, de toute piece a conviction existante, des indications concernant le dom-
mage cause, ainsi que du texte des dispositions p~nales applicables l'acte selon la loi
en vigueur du lieu de sa perpetration.

3. La Partie Contractante qui a ouvert la procedure p~nale informera le plus
t&t possible l'autre Partie Contractante du r~sultat de la procedure p~nale. Si un juge-
ment pass6 en force de chose jug~e est rendu, elle lui en fera parvenir sur demande
une copie.

4. Les droits des personnes ls~es A la reparation de dommage mis en valeur
avant le transfert de la poursuite p~nale a l'autorit6 judiciaire de la Partie Contrac-
tante requ~rante feront l'objet d'une procedure sur le territoire de la Partie Contrac-
tante requise.

Titre 2. EXTRADITION

Article 30. OBLIGATION D'EXTRADITION

1. Les Parties Contractantes s'engagent se livrer r6ciproquement sur
demande, dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention, les personnes qui
se trouvent sur leurs territoires en vue d'une poursuite p6nale ou de 'ex6cution d'une
peine.

2. L'extradition en vue d'une poursuite p6nale n'est admissible que pour les
infractions qui, aux termes des 16gislations des deux Parties Contractantes, sont
passibles d'une peine privative de libert6 sup6rieure h un an.

3. L'extradition pour l'ex~cution d'une peine n'est admissible que pour les
infractions aux termes des 16gislations des deux Parties Contractantes, lorsque la per-
sonne concern~e a 6t6 condamn6e h une peine privative de libert6 d'au moins six mois
ou d'une peine plus grave.

4. Sous reserve des dispositions de l'article 31, lettres a), c) et d), l'extradition
ne peut tre refus6e pour les personnes qui ont commis des actes ill6gaux contre la
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scurit6 de I'aviation civile aux termes des dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e le 16.12.1970 A La Haye' et de la
Convention pour la r6pression d'actes illicites contre l'aviation civile, sign6e le
23.9.1971 A Montr6a', ainsi que pour les personnes qui ont commis des actes ill6gaux
tombant sous le coup d'autres Conventions internationales contre le terrorisme aux-
quelles la R6publique Hell6nique et la R6publique Socialiste Tch6coslovaque sont ou
seront Parties Contractantes.

5. Si la demande d'extradition vise plusieurs infractions distinctes punies
chacune par la loi des deux Parties Contractantes d'une peine privative de libert6
mais dont certaines ne remplissent pas la condition pr~vue aux paragraphes 2 et 3, la
Partie requise aura la facult6 d'accorder 6galement l'extradition pour ces derni~res.

Article 31. REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'est pas admise, si :
a) La personne dont l'extradition est requise est a la date de la transmission de la

demande d'extradition citoyen de la Partie Contractante requise;
b) L'acte a 6t6 commis sur le territoire de la Partie Contractante requise;
c) Selon la legislation de la Partie Contractante requise la poursuite p~nale ou

l'ex~cution d'une peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou
d'autres motifs lgaux ayant le mme effet;

d) L'extradition n'est pas admise d'apr~s la legislation de la Partie Contractante
requise;

e) La personne dont on demande 'extradition a fait l'objet sur le territoire de la
Partie Contractantc requise d'un jugement pass6 en force de chose jug~e concer-
nant la meme infraction ou non-lieu;

]) Conform~ment A la legislation de l'une des Parties Contractantes la poursuite
p~nale ne peut Etre d~clenche que par la plainte de la personne ls~e.

Article 32. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit comporter le pr~nom et le nom de la per-
sonne dont l'extradition est requise, la date et le lieu de sa naissance, sa nationalit6,
son domicile, la description de l'acte commis et du dommage 6ventuellement caus6.

2. La demande d'extradition en vue d'entamer une procedure p~nale est
accompagn~e d'une copie du mandat d'arrt certifi~e conforme ou d'un autre docu-
ment ayant la meme force, de la description de l'acte commis, ainsi que du texte de la
disposition 16gale s'appliquant A l'acte commis par la personne A extrader. S'il s'agit
d'une infraction contre les biens, il faut indiquer le montant du dommage 6ventuelle-
ment caus6.

3. La demande d'extradition en vue d'ex6cuter une peine est accompagn6e
d'une exp6dition certifi6e conforme du jugement pass& en force de chose jug6e, ainsi
que du texte integral de la disposition 16gale qui donne la qualification de l'acte com-
mis. Si le condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa peine, il y a lieu de l'indiquer.

4. La Partie Contractante requ6rante n'est pas tenue A joindre A la demande
d'extradition les preuves sur la culpabilit6 de ]a personne A extrader.

I Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 33. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Dans le cas oil la demande d'extradition est suffisamment motiv~e conform6-
ment A la pr~sente Convention, la Partie Contractante requise prendra sans retard les
mesures n~cessaires pour arrestation de la personne r~clam~e en conformit6 avec sa
legislation.

Article 34. SUPPLtMENT D'INFORMATION EN MATIERE D'EXTRADITION

1. Si la demande d'extradition ne comporte pas toutes les pr~cisions nces-
saires, la Partie Contractante requise peut demander des informations suppl~men-
taires et fixer un d~lai ne d~passant pas deux mois pour leur signification. Ce d~lai
peut Ztre prolong6 pour des motifs justifies.

2. Si la Partie Contractante requ6rante ne fait pas parvenir le suppl6ment
d'information requis dans le d61ai fix6, la Partie Contractante requise peut relacher la
personne arr~t6e.

Article 35. ARRESTATION PROVISOIRE

1. L'arrestation peut tre effectu6e meme avant la r6ception de la demande
d'extradition, si la Partie Contractante requ6rante le demande express6ment en invo-
quant le mandat d'arret ou un autre acte ayant la meme force ou un jugement sur la
base duquel elle aura demand6 l'extradition. Cette demande d'arrestation provisoire
peut tre transmise par poste, par t~l~gramme ou par tout autre moyen transmettant
le contenu de la demande par 6crit.

2. Dans des cas d'urgence et lorsque l'acte commis est particulirment grave,
les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes peuvent arrater provisoirement
la personne qui se trouve sur leur territoire meme sans la demande pr6vue l'ali-
n6a 1 er, si elles savent que cette personne a commis sur le territoire de I'autre Partie
Contractante une infraction donnant lieu i extradition.

3. L'arrestation effectu6e selon les dispositions des alin6as pr6c6dents doit Ztre
port6e sans d6lai h la connaissance de l'autre Partie Contractante.

Article 36. MISE EN LIBERTt D'UNE PERSONNE ARRETEE A TITRE PROVISOIRE

1. Une personne arret6e en vertu de I'article 35, alin6a 1er de la pr~sente
Convention peut etre remise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas signifi6e
dans un d61ai d'un mois bL partir du jour de la signification de 'arrestation provisoire bL
la Partie Contractante requ~rante.

2. Une personne arr~t-e en vertu de l'article 35, alin6a 2, de la pr6sente
Convention doit atre remise en libert6 si la demande d'extradition ou de l'arrestation
provisoire selon l'article 35, alin6a Ier, n'est pas signifi6e dans un d~lai de 20 jours a
partir du jour de la signification de l'arrestation it la Partie Contractante requ~rante.

Article 37. AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION

Si la personne dont 'extradition est requise est soumise A une proc6dure p6nale
ou si elle doit purger une peine pour une autre infraction commise sur le territoire de
la Partie Contractante requise, 'extradition peut etre difftr6e jusqu'h la fin de la pro-
c6dure p6nale ou jusqu'h I'ex~cution de la peine ou la renonciation ou la dispense de
cette derni~re.

Vol. 1330,1-22315



110 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Article 38. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de I'extradition conform~ment A l'article 37 de la prdsente
Convention est de nature A entrainer la prescription ou A entraver gravement l'ins-
truction de la procedure p~nale, il peut tre donn6 suite A la demande d'extradition
temporaire faite par la Partie Contractante requ~rante.

2. La personne temporairement extrad~e sera reconduite imm~diatement
apres la fin des actes de procedure pour lesquels elle a 6t& extrad~e, au plus tard trois
mois A compter du jour de l'extradition temporaire.

Article 39. DEMANDES D'EXTRADITION PRESENTEES CONCURREMENT

Si plusieurs Etats demandent l'extradition d'une meme personne, la Partie
Contractante requise decide A quelle demande il sera donn6 suite. Elle tiendra notam-
ment compte A cet effet de la nationalit6 de la personne dont l'extradition est
r~clam~e, de la nature de I'acte commis et du lieu de sa perpetration, ainsi que des
dates respectives de la reception des demandes.

Article 40. LIMITES DE LA POURSUITE PENALE CONTRE UNE PERSONNE EXTRADtE

1. Sans l'accord de la Partie Contractante requise, la personne extrad~e ne
peut tre poursuivie p~nalement, ni etre l'objet d'une condamnation pour une infrac-
tion commise avant l'extradition autre que celle pour laquelle l'extradition a &6
accord~e.

2. Sans l'accord de la Partie Contractante requise, la personne extrad6e ne
peut etre livr6e A un Etat tiers.

3. L'accord de la Partie Contractante requise n'est pas n6cessaire si:
a) Une personne extrad6e n'a pas quitt6 le territoire de la Partie Contractante

requ~rante dans un mois apr~s la clbture de la proc6dure p6nale ou de l'ex6cu-
tion de la peine; ce dlai ne comprend pas le temps pendant lequel la personne
extrad6e 6tait dans l'impossibilit6 de quitter le territoire de la Partie Contrac-
tante requ6rante pour des raisons ind6pendantes de sa volont6;

b) La personne extrad6e a quitt6 le territoire de la Partie Contractante requ6rante
mais y est volontairement retournee.

Article 41. REMISE DE LA PERSONNE EXTRADtE

La Partie Contractante requise informe la Partie Contractante requ~rante du
lieu et de la date de l'extradition de la personne dont il s'agit. Si la Partie Contrac-
tante requ~rante ne se charge pas de la personne extrad~e dans un d~lai de 10 jours A
partir du jour fix6 pour l'extradition, cette personne peut etre mise en libert6. Sur
demande de l'une des Parties Contractantes, ce dMlai peut etre prolong6 de 10 jours
encore.

Article 42. REEXTRADITION

Si la personne extrad~e se soustrait A la procedure p~nale ou A 1'ex~cution de la
peine et retourne sur le terrtoire de la Partie Contractante requise, elle sera r6extrad~e
A la suite d'une nouvelle demande de la Partie Contractante requ~rante sans
transmission des pikes vis~es l'article 32 de la pr~sente Convention.

Article 43. INFORMATION SUR LE RISULTAT DE LA PROCEDURE PENALE
La Partie Contractante requdrante communiquera la Partie Contractante

requise le r~sultat de la procedure p~nale engag~e contre la personne extrad~e. Si la
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personne est condamn6e, une copie du jugement, ds que celui-ci passe en force de
chose jug6e, est transmise sur demande.

Article 44. TRANSIT

1. Chacune des Parties Contractantes autorise sur demande de I'autre Partie
Contractante le transit A travers son territoire de la personne qui a 6 extrad6e par un
Etat tiers la Partie Contractante demandant le transit. La demande de transit peut
etre refus6e pour les raisons 6nonc6es aux dispositions de r'article 31 de la pr6sente
Convention.

2. Une demande en mati~re de transit doit etre d6pos6e et trait6e selon les
memes modalit6s qu'une demande d'extradition.

3. Les autorit6s de la Partie Contractante requise ex6cuteront le transit sur leur
territoire selon le mode qui leur apparait le plus appropri6.

Article 45. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont pris en charge par la Partie Contractante sur le ter-
ritoire de laquelle ils ont 6 occasionn6s. Les d~penses de transit sont assum6es par la
Partie Contractante requ6rante.

Article 46. REMISE D'OBJETS

1. Les objets qui ont servi pour la perp6tration de l'infraction donnant lieu i
extradition aux termes de la pr6sente Convention, ainsi que les objets que le d61in-
quant a acquis par l'infraction ou en cas de disposition de ces objets, leur contre-
valeur ou les objets susceptibles d'etre utilis6s comme pieces h conviction seront remis
h la Partie Contractante requ~rante meme dans le cas oOi 1'extradition ne peut avoir
lieu.

2. La Partie Contractante requise peut ajourner temporairement la remise des
objets requis, lorsqu'elle en a besoin dans le cadre d'une autre proc6dure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets remis restent intacts. Apr~s la fin de la pro-
c6dure penale, la Partie Contractante requ~rante remettra ces objets h la Partie
Contractante requise pour les restituer aux ayants droit. Dans les cas motiv6s et avec
r'assentiment de la Partie Contractante requise, ces objets peuvent etre restitu6s
directement aux ayants droit.

Titre 3. DISPOSITIONS SPI8CIALES CONCERNANT

L'ENTRAIDE JUDICIA IRE EN MA TIPRE PLNALE

Article 47. COMMUNICATION DES CONDAMNATIONS

1. Les Parties Contractantes s'informeront mutuellement des jugements
pass6s en force de chose jug6e prononc6s dans les proc6dures p6nales par les juridic-
tions de l'une des Parties Contractantes contre les citoyens de r'autre Partie Contrac-
tante.

2. Sur demande motiv6e, les Parties Contractantes s'informeront r6ciproque-
ment des condamnations prononc6es contre des personnes qui ne sont pas citoyens
de la Partie Contractante requ6rante.

3. Sur demande, les Parties Contractantes se communiquent les empreintes
digitales des personnes vis6es aux alin6as I er et 2 du pr6sent article.
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Article 48. EXTRAITS DE CASIERS JUDICIAIRES

Les autorit6s charg~es des registres p6naux des Parties Contractantes enverront
conform6ment h leur 16gislation aux autorit6s judiciaires de I'autre Partie Contrac-
tante sur demande les extraits de casiers judiciaires.

PARTIE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 49
1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratifica-

tion aura lieu A Prague.
2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me j our apr~s la date de

l'6change des instruments de ratification.

Article 50

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Chacune des deux
Parties Contractantes peut la d~noncer au moyen d'une notification par la voie
diplomatique. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la reception de
sa notification par l'autre Partie Contractante.

Article 51
Ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sont abrog~es:

a) Convention entre la R~publique Hell~nique et la R~publique Tch~coslovaque
relative i la protection et A l'assistance judiciaire r~ciproque en mati~re de droit
civil et commercial ainsi que dans les affaires de successions du 7 avril 1927';

b) Convention entre la R~publique Hell~nique et la R~publique Tch~coslovaque
relative A la reconnaissance et A l'ex~cution de decisions judiciaires du 7 avril
19272;

c) Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re p~nale conclue en-
tre la R~publique Hell~nique et la R~publique Tch~coslovaque du 7 avril 19273.
EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires des deux Parties Contractantes ont sign6 la

pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.
FAIr A Ath~nes le 22 octobre 1980 en deux exemplaires originaux, en langue

frangaise.

Pour la R~publique Hell~nique: Pour la R~publique Socialiste

Tch~coslovaque:

[Sign6] [Signg]

CONSTANTIN MITSOTAKIS ANDREJ BARCAK

I Soci6t& des Nations, Recueil des Traits, vol. LXXXVIII, p. 187.
2 Ibid.,p. 211.
3 Ibid., p. 219.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING JUDI-
CIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Hellenic Republic and
The President of the Czechoslovak Socialist Republic,
Desiring to promote friendly relations and co-operation between the two States,
And concerned to regulate, by mutual agreement, judicial assistance in civil and

criminal matters,
Have decided to conclude this Convention and for that purpose have appointed

as their plenipotentiaries:
The President of the Hellenic Republic:

His Excellency Mr. Constantin Mitsotakis, Minister for Foreign Affairs;
The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

His Excellency Mr. Andrej Barik, Minister of Foreign Trade,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Chapter 1. LEGAL PROTECTION AND JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND CRIMINAL MA TTERS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same legal protection in respect of their person and prop-
erty as nationals of the last-mentioned Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party may have access to the authorities of
the other Contracting Party responsible for civil and criminal matters. They may
appear before such authorities to defend their rights, present petitions, institute pro-
,ceedings and submit appeals under the same conditions as nationals of the last-
'mentioned Contracting Party.

3. The provisions of this Convention relating to nationals of the Contracting
Parties shall also apply, mutatis mutandis, to bodies corporate established in accord-
ance with the legislation of one of the Contracting Parties and having their head
office in the territory of that Contracting Party.

Article 2. JUDICIAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide one
another with judicial assistance in the matters specified in this Convention.

I Came into force on 16 July 1983, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Prague on 16 June 1983, in accordance with article 49 (2).
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2. For the purposes of this Convention, the term "civil matters" also includes
trade-law, family and labour-law matters.

3. For the purposes of this Convention, the term "judicial authority" means
any authority competent to pronounce judgement in the matters referred to in this
Convention in accordance with the legislation of its State.

Article 3. SCOPE OF JUDICIAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with judicial assistance by
performing judicial acts, in particular by preparing, transmitting and serving
documents, examining witnesses, litigants or accused persons and providing expert
opinion.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

1. For the purposes of this Convention, the judicial authorities shall communi-
cate with one another through the appropriate central authorities, unless this Con-
vention stipulates otherwise.

2. For the purposes of this Convention, the following are considered to be cen-
tral authorities:

(a) In the Czechoslovak Socialist Republic:
- The General Procurator's Office of the Czechoslovak Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic;
- The Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic;

(b) In the Hellenic Republic:
- The Ministry of Justice of the Hellenic Republic.

3. For the purposes of this Convention, the central authorities of the Contract-
ing Parties shall use their official languages, with a translation into the French or the
English language, in their communications with each other.

Article 5. LETTERS ROGATORY

1. A letter rogatory must include:
(a) The designation of the requesting authority;
(b) The designation of the requested authority;
(c) The case in respect of which the letter rogatory is transmitted;
(d) The first names and family names of the litigants, accused, indicted or convicted

persons and, where appropriate, of their representatives and witnesses, their
place of permanent or temporary residence, their nationality and occupation;
in criminal cases, to the extent possible, the place and date of birth and first
names and family names of the parents; in the case of bodies corporate, their
designation and head office;

(e) The subject of the letter rogatory and any information necessary for its execu-
tion;

(/) In criminal cases, the letter rogatory must also include a description and defini-
tion of the criminal offence.

2. The letter rogatory and documents attached thereto must be drawn up in the
language of the requested Contracting Party or should be accompanied by a transla-
tion into that language or into the French or the English language. Each translation
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relating to the letter rogatory must be certified either by a duly authorized translator
or by the diplomatic mission or consular post of either Contracting Party.

3. The application for legal assistance shall bear a handwritten signature and
an official seal.

Article 6. EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

I. In executing a letter rogatory, the requested authority shall apply the legisla-
tion of its own State. At the request of the requesting authority it may, however, apply
the method of execution referred to in the letter rogatory, provided that that does not
conflict with the legislation of its own State.

2. If the authority to which the letter rogatory is transmitted does not have
jurisdiction, it shall transmit the letter rogatory without delay to the authority having
the required jurisdiction and shall notify the requesting authority accordingly.

3. When the address given in the letter rogatory is incorrect or the person to
whom the letter rogatory relates does not live at that address, the requested authority
shall take steps to determine his correct address.

4. At the request of the requesting authority, the requested authority shall
notify it directly and in good time of the place and date of execution of the letter
rogatory.

5. After executing a letter rogatory, the requested authority shall return the
documents, upon request, to the requesting authority. If it is not possible to take
action on the letter rogatory, the requested authority shall return the documents to
the requesting authority informing it of the reasons which have prevented the execu-
tion of this letter rogatory.

Article 7. DELIVERY OF DOCUMENTS

The requested authority shall ensure the service of documents in accordance
with the legislation of its State if the document in question is drawn up in the
language of the requested Contracting Party or is accompanied by a certified transla-
tion into that language. If this is not the case, the requested authority shall transmit
the document to the intended recipient only if he is willing to accept it.

Article 8. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed by means of a receipt signed by the per-
son who received the document and bearing an official seal, the date and the signa-
ture of the requested authority or an attestation from the last-mentioned authority
specifying the method, place and date of service. If a document to be served is trans-
mitted in duplicate, note may be made of the receipt and service of that document on
the copy.

Article 9. DELIVERY OF DOCUMENTS BY DIPLOMATIC MISSIONS

OR CONSULAR POSTS

Each Contracting Party may also serve documents on its own nationals through
its diplomatic missions or consular posts. No coercion may be used in such cases.

Article 10. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A person staying in the territory of either Contracting Party who is to be
interrogated by the authority of the other Contracting Party as a witness or expert
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shall not be obliged to appear after being summoned by that authority; the summons
to appear must not contain a comminatory clause with respect to non-appearance.

2. No person of whatsoever nationality who has appeared as a witness or
expert in response to a summons from the authority of the other Contracting Party
shall be prosecuted, arrested or subjected to the execution of a sentence pronounced
previously by a court in respect of an offence committed before he crossed the fron-
tier of the requesting Contracting Party. Similarly, a witness or expert may not be
prosecuted in connection with his evidence or expert opinion.

3. A witness or expert shall forfeit the protection provided for in paragraph 2
of this article if he fails to leave the territory of the requesting Contracting Party
within seven days of being informed by the authority which summoned him to ap-
pear that his presence is no longer required. Time during which the witness or expert
was unable to leave the territory of the last-mentioned Contracting Party for reasons
beyond his control shall not be included in this period.

4. A person summoned to appear shall be entitled to reimbursement of travel
and subsistence expenses and to an allowance, and an expert shall be entitled, in
addition, to a fee. Mention shall be made in the summons of the payments which the
persons summoned to appear may claim. At their request, they may be paid an
advance on expenses.

Article 11. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall not request reimbursement of expenses aris-
ing from the execution of judicial assistance procedures except for fees of experts and
other costs incurred in providing expert evidence.

2. The provision of expert evidence may be subject to an advance payment
deposit.

3. The requested authority shall inform the requesting authority, at its request,
of the amount of the costs incurred in executing a letter rogatory.

Article 12. REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

The granting of judicial assistance may be refused if the requesting Contracting
Party considers that execution of the letter rogatory would conflict with its legislation
or impair its sovereignty, security or public policy.

Article 13. INFORMATION ON LEGISLATION

The central judicial authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
inform one another concerning laws and regulations currently or previously in force
in their territory and provide one another with the texts of such laws and regulations.

Article 14. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or certified in the prescribed manner and bearing the
official seal of the competent State authority or of an authorized person (of a trans-
lator, of an expert) of one Contracting Party shall not require authentication in the
territory of the other Contracting Party. The same provisions shall apply also to sig-
natures authenticated in accordance with the provisions of either Contracting Party.

2. Documents which are considered public documents in the territory of one
Contracting Party shall acquire the evidential value of public documents in the terri-
tory of the other Contracting Party.
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Article 15. COMMUNICATION OF ADDRESSES

The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide
with assistance to one another in tracing the addresses of persons in their territory to
the extent possible, if that proves necessary in order to establish the rights of their
nationals.

Article 16. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES

1. The Contracting Parties shall transmit to one another extracts from the civil
registers or births, marriages and deaths relating to nationals of the other Contract-
ing Party and any subsequent corrections and additions to such civil-registration cer-
tificates.

2. Extracts from these certificates shall be sent automatically and transmitted
free of charge through the diplomatic channel.

Chapter 2. COSTS RELATING TO PROCEEDINGS

Article 17. EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

No deposit of security for legal costs shall be required of nationals of either
Contracting Party appearing before the authorities of the other Contracting Party if
they are resident in the territory of either Contracting Party on the grounds that they
are foreigners or that they are not resident in the territory of the other Contracting
Party.

EXEMPTION FROM TAXES AND ADVANCE PAYMENTS

Article 18

Nationals of either Contracting Party shall enjoy exemption from stamp taxes
and legal costs in the territory of the other Contracting Party and shall enjoy other
privileges, including the right to free legal counsel under the same conditions and to
the same extent as nationals of the last-mentioned Contracting Party.

Article 19
1. Certificates relating to the personal, family and financial status of the appli-

cant wishing to enjoy the privileges referred to in article 18 shall be issued by the com-
petent authorities of the Contracting Party in whose territory he is domiciled.

2. If the applicant wishing to enjoy the said privileges has neither domicile nor
residence in the territory of either Contracting Party, the document may be issued by
a diplomatic mission or consular post of the State of which the applicant is a
national.

3. The judicial authority which rules on the application for exemption under
article 18 may request additional information from the body that issued the docu-
ment.

Article 20

If the competent authority has granted a national of the other Contracting Party
the exemption provided for in article 18 of this Convention, such exemption shall
apply to the proceedings as a whole, including the enforcement of the decision.
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Article 21
1. A national of either Contracting Party applying to the competent authority

of the other Contracting Party for the exemption provided for in article 18 of this
Convention may make such application before the competent authority of the place
in which he has his domicile or residence. The last-mentioned authority shall
transmit the application, together with the certificate referred to in article 19 of this
Convention, to the competent authority of the other Contracting Party.

2. The application for exemption may be made at the same time as the request
to institute proceedings.

PART II. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

OF THE JUDICIAL AUTHORITIES

Article 22

1. Decisions of the judicial authorities of one Contracting Party in civil cases
not relating to property shall be recognized in the territory of the other Contracting
Party, provided that they do not conflict with this Convention. This provision shall
also apply to decisions rendered before the entry into force of this Convention.

2. Decisions of the judicial authorities in civil cases relating to property
rendered in the territory of one Contracting Party may be recognized and enforced in
the territory of the other Party if they were rendered after the entry into force of this
Convention. The same shall apply to judgements in settlement of the civil action in
criminal cases.

Article 23
1. The decisions referred to in article 22 of this Convention shall be recognized

and enforced provided that they meet the following conditions:
(a) The decision is final and is enforceable under the legislation of the Con-

tracting Party in whose territory it was rendered;
(b) Recognition and enforcement are not precluded by the exclusive jurisdic-

tion of the authorities of the Contracting Party in whose territory recognition and
enforcement are requested;

(c) The defaulting litigant who did not participate in the proceedings was sum-
moned in good time and in due form, in accordance with the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory the decision was rendered, and was duly represented
if he was prevented from attending;

(d) The decision does not conflict with a final decision previously rendered in
an action between the same litigants on the same subject and in the same context by a
court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and
enforced;

(e) No action is pending between the same litigants on the same subject before
an authority of the requested Contracting Party that was seized of the case in the first
instance;

(f) The Contracting Party in whose territory recognition and enforcement is
requested considers that recognition and enforcement would not be prejudicial to its
sovereignty, security or public policy.
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2. Provisionally enforceable decisions and provisional measures, or those sub-
ject to normal recourse, shall be recognized or declared enforceable in the requested
State, if similar decisions may be rendered and enforced in its territory.

Article 24
The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the decision is

to be recognized or enforced shall be competent to recognize and order enforcement
of a decision.

Article 25
1. Application for the recognition or for an order for the enforcement of a

decision may be made directly to a competent judicial authority of the Party in whose
territory the decision is to be recognized or enforced or to the judicial authority
which rendered judgement in the case in the first instance, in which case the applica-
tion shall be transmitted to the authority of the other Contracting Party in accord-
ance with the provisions of article 4 of this Convention.

2. The application must be accompanied by:
(a) The decision of the judicial authority or a certified copy of such decision,

together with an attestation that the decision is final and enforceable, unless
that is clear from the contents of the decision;

(b) A certificate attesting that the defaulting party who did not participate in the
proceedings was served with a summons in proper form and in due time, in ac-
cordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the
decision was rendered, and was duly represented if he was unable to attend,
unless that is clear from the contents of the decision;

(c) A certified translation of the application and of the documents specified in
subparagraphs (a) and (b) above into the language of the Contracting Party
applied to or the French or English language.

Article 26
1. The judicial authority which rules on the application for the recognition and

enforcement of the decision shall ascertain whether the conditions referred to in arti-
cle 23 of this Convention have been met.

2. The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the deci-
sion is to be recognized or enforced shall act in accordance with its State legislation.

Article 27
1. If a litigant granted exemption under article 17 of this Convention from

depositing security for legal costs is required to pay such costs by a final award of a
judicial authority of one of the Contracting Parties, the award shall be enforced,
application by the beneficiary, free of charge in the territory of the other Contracting
Party.

2. The application and its annexes shall be prepared in accordance with arti-
cle 25 of this Convention.

3. The judicial authority that rules on enforcement in accordance with para-
graph 1 of this article shall simply ascertain whether the award of costs is final and
enforceable.
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Article 28
The authority of the Contracting Party in whose territory legal costs were

advanced by the State shall apply to the competent judicial authority of the other
Contracting Party for the recovery of costs and stamp taxes. The judicial authority
shall remit the sum collected to the diplomatic mission or the consular post of the
Contracting Party whose authority applied for recovery.

PART In. CRIMINAL CASES

Chapter 1. CRIMINAL PROSECUTION

Article 29
1. Each Contracting Party undertakes to prosecute in accordance with its

legislation and at the request of the other Contracting Party any of its nationals who
commits a punishable offence in the territory of the other Contracting Party.

2. Any request for prosecution shall be accompanied by the documentation
relating to the case, any available evidence, the particulars of the damage caused and
the text of the criminal provisions applicable to the offence under the law in force in
the place where it was committed.

3. The Contracting Party that institutes criminal proceedings shall inform the
other Contracting Party as soon as possible of the results of those proceedings. If a
final judgement is rendered, it shall transmit a copy to the other Party upon request.

4. The rights of injured parties to compensation for damage established before
the criminal proceedings were transferred to the judicial authority of the requesting
Contracting Party shall be the subject of proceedings in the territory of the requested
Contracting Party.

Chapter 2. EXTRADITION

Article 30. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
under the conditions laid down by this Convention, persons in its territory for the
purposes of criminal prosecution or execution of a sentence.

2. Extradition for the purposes of criminal prosecution may only take place
for offences which, under the legislation of both Contracting Parties, are punishable
by deprivation of liberty for more than one year.

3. Extradition for the purposes of the execution of a sentence may only take
place for offences under the legislation of both Contracting Parties.

4. Subject to the provisions of article 31 (a), (c) and (d), extradition may not be
refused in respect of persons who have committed illegal acts against the security of
civil aviation under the terms of the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed on 16 December 1970 at The Hague,' and of the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
on 23 September 1971 at Montreal,2 or in respect of persons who have committed il-
legal acts covered by other international Conventions against terrorism to which the
Hellenic Republic and the Czechoslovak Socialist Republic are or will become Con-
tracting Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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5. If the request for extradition relates to several different offences each of
which is punishable under the law of both Contracting Parties by deprivation of
liberty but some of which do not meet the condition stipulated in paragraphs 2 and 3,
the requested Party may opt to grant extradition for the latter offences also.

Article 31. REFUSAL TO EXTRADITE

Extradition shall not take place if:
(a) The person whose extradition is requested is a national of the requested Con-

tracting Party on the date on which the request for extradition is transmitted;
(b) The offence was committed in the territory of the requested Contracting Party;
(c) Under the legislation of the requested Contracting Party, exemption from pros-

ecution or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal
reasons;

(d) Extradition is not admitted under the legislation of the requested Contracting
Party;

(e) The person whose extradition is requested has been the subject in the territory
of the requested Contracting Party of a final judgement with respect to the
same offence or the case has been dismissed;

() Under the legislation of either Contracting Party criminal prosecution may
only be initiated by the injured party.

Article 32. REQUEST FOR EXTRADITION

1. A request for extradition must contain the first name and family name of
the person whose extradition is requested, the date and place of his birth, his nation-
ality, his domicile, a description of the offence committed and any damage caused.

2. A request for extradition for the purposes of instituting criminal proceed-
ings shall be accompanied by a certified copy of the arrest warrant or of another doc-
ument having the same force, a description of the offence and the text of the legal
provision that applies to the offence committed by the person to be extradited. In the
case of an offence against property, the amount of any damage caused must be in-
dicated.

3. A request for extradition for the purposes of the execution of a sentence
shall be accompanied by a certified copy of the final judgement and the complete text
of the legal provision defining the offence committed. If a convicted person has
already served part of his sentence, that should be indicated.

4. The requesting Contracting Party is not obliged to enclose with the request
for extradition proof of guilt of the person to be extradited.

Article 33. DETENTION PENDING EXTRADITION

If, pursuant to this Convention, sufficient grounds exist for the request for
extradition, the requested Contracting Party shall without delay take the necessary
steps to detain the person claimed in accordance with its own legislation.

Article 34. SUPPLEMENTARY INFORMATION CONCERNING EXTRADITION

1. If all the information required is not provided in the request for extradition,
the requested Contracting Party may request supplementary information and fix a
time-limit not exceeding two months for that purpose. Such time-limit may be
extended for valid reasons.
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2. If the requesting Contracting Party does not provide the supplementary in-
formation required within the specified time-limit, the requested Contracting Party
may release the person detained.

Article 35. TEMPORARY DETENTION
1. The person claimed may be detained even before any request for extradition

is received if the requesting Contracting Party expressly so requests, invoking the ar-
rest warrant or other document having the same force or a judgement on the basis of
which extradition has been requested. Such a request for temporary detention may
be transmitted by post, telegram or in any other written form.

2. In urgent cases and when the offence is particularly serious, the competent
authorities of the Contracting Parties may temporarily detain the person on their ter-
ritory even without the request referred to in paragraph 1, if they are aware that the
person in question has committed an extraditable offence in the territory of the other
Contracting Party.

3. Detention in accordance with the provisions of the preceding paragraphs
must be notified to the other Contracting Party without delay.

Article 36. RELEASE OF TEMPORARILY DETAINED PERSONS

1. A person detained in accordance with article 35, paragraph 1, of this Con-
vention may be released if the request for his extradition is not received within one
month from the day on which the temporary detention is notified to the requesting
Contracting Party.

2. A person detained in accordance with article 35, paragraph 2, of this Con-
vention must be released if the request for his extradition or temporary detention in
accordance with article 35, paragraph 1, is not received within 20 days from the day
on which his detention is notified to the requesting Contracting Party.

Article 37. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person whose extradition is requested is the subject of criminal pro-
ceedings or must serve a sentence for another offence committed in the territory of
the requested Contracting Party, extradition may be postponed until the end of the
criminal proceedings or the completion of the sentence or until such sentence is
revoked or the person in question exempted therefrom.

Article 38. TEMPORARY EXTRADITION
1. If postponement of extradition under article 37 of this Convention might

result in exemption from prosecution being acquired by lapse of time or might
seriously prejudice the investigation of the offence, a request from the requesting
Contracting Party for temporary extradition may be complied with.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after the
completion of the proceedings for which he was extradited, and at the latest three
months after the date of temporary extradition.

Article 39. CONFLICTING REQUESTS FOR EXTRADITION

If several States submit requests for the extradition of the same person, the re-
quested Contracting Party shall decide which of the requests shall be complied with.
In so doing it shall pay special attention to the nationality of the person whose extra-
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dition is called for, the nature of his offence, the place where it was committed and
the respective dates on which the requests were received.

Article 40. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the requested Con-
tracting Party, be prosecuted or sentenced for an offence which was committed
before his extradition and which is not the offence for which he was extradited.

2. The extradited person may not be surrendered to a third State without the
consent of the requested Contracting Party.

3. The consent of the requested Contracting Party shall not be required if:
(a) An extradited person has not left the territory of the requesting Contracting

Party within one month from the termination of the criminal proceedings or the
completion of the sentence. This period shall not include the time during which
the extradited person was unable to leave the territory of the requesting Con-
tracting Party for reasons beyond his control;

(b) The extradited person left the territory of the requesting Contracting Party, but
returned there voluntarily.

Article 41. SURRENDER OF THE EXTRADITED PERSON

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party
of the place and date of extradition of the person in question. If the requesting Con-
tracting Party does not take charge of the person to be extradited within a period of
10 days from the date established for extradition, such person may be released from
custody. At the request of either Contracting Party, this time-period may be extended
another ten days.

Article 42. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades criminal prosecution or punishment and returns
to the territory of the requested Contracting Party, he shall be re-extradited upon
receipt of a new request from the requesting Contracting Party without transmittal
of the documents specified in article 32 of this Convention.

Article 43. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROSECUTION

The requesting Contracting Party shall notify the requested Contracting Party
of the results of the prosecution of the extradited person. If he is found guilty, a copy
of the judgement shall be transmitted upon request after it becomes final.

Article 44. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance in transit through its territory of a person extradited by a
third State to the requesting Contracting Party. A request for authorization of
conveyance in transit may be refused for the reasons set forth in article 31 of this
Convention.

2. An application concerning conveyance in transit shall be submitted and
handled in the same way as a requisition for extradition.

3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect conveyance
in transit through their territory in whatever manner they find most convenient.
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Article 45. COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose ter-
ritory they were incurred, and the costs of conveyance in transit shall be borne by the
requesting Contracting Party.

Article 46. DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles which were used for the commission of an extraditable offence
under the terms of this Convention, and articles which the offender has acquired as a
result of the offence or, if he disposes of them, their cash value, or articles which may
be used as physical evidence in criminal proceedings, shall be delivered to the re-
questing Contracting Party even in cases in which the offender cannot be extradited.

2. The requested Contracting Party may temporarily postpone the delivery of
the claimed articles if it has need of them for other criminal proceedings.

3. The rights of third parties to articles that are handed over shall remain
unaffected. After the completion of the criminal proceedings, the requesting Con-
tracting Party shall return such articles to the requested Contracting Party, which
shall return them to the persons entitled to them. In cases where there are duly
substantiated reasons therefor and with the consent of the requested Contracting
Party, such articles may be returned directly to the persons entitled to them.

Chapter 3. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 47. NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final
judgements rendered in criminal proceedings by its courts in respect of nationals of
the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, upon receipt of a request with statement of
grounds, transmit to the other Contracting Party information concerning sentences
pronounced in respect of persons who are not nationals of the requesting Contract-
ing Party.

3. The Contracting Parties shall transmit to each other upon request the
fingerprints of the persons referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 48. INFORMATION FROM JUDICIAL RECORDS

The authorities responsible for the judicial records of each Contracting Party
shall, upon request, send extracts from the judicial records in accordance with their
legislation to the judicial authorities of the other Contracting Party.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 49

1. This Convention is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Prague.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the exchange of the instruments of ratification.
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Article 50
This Convention is concluded for an unlimited period. Either Contracting Party

may denounce it by means of a notification through the diplomatic channel. Such
denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the notification
by the other Contracting Party.

Article 51
With the entry into force of this Convention, the following Conventions shall be

abrogated:
(a) The Convention between the Hellenic Republic and the Czechoslovak Republic

concerning reciprocal judicial protection and assistance in regard to civil and
commercial law and matters relating to succession, of 7 April 1927; 1

(b) The Convention between the Hellenic Republic and the Czechoslovak Republic
concerning the recognition and enforcement of judicial decisions, of 7 April
1927;1

(c) The Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal mat-
ters, concluded between the Hellenic Republic and the Czechoslovak Republic
on 7 April 1927.'

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and attached their seals thereto.

DONE at Athens on 22 October 1980, in two original copies in the French
language.

For the Hellenic Republic:

[Signed]
CONSTANTIN MITSOTAKIS

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

[Signed]
ANDREJ BARCAK

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXVIII, p. 187.
2 Ibid., p. 211.
3 Ibid., p. 219.
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Antigua and Barbuda (hereinafter called "the Gov-
ernment") wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called "the Par-
ties") have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1 This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called "Project Documents") as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organisations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
"volunteers");

(d) Equipment and supplies not readily available in Antigua and Barbuda
(hereinafter called "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force on 26 August 1983 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(j) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf
of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the coun-
try, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's
co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
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UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement
and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assist-
ance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up.
The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency
directly responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted
project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary
responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the
project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution,
to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
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time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
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equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Na-
tions and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nation-
als if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same an-
nual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
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civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mu-
tually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in ac-
cordance with Article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative

Vol. 1330,1-22316



134 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply.to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.'

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Antigua and Barbuda, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
[or] wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and [if] suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlements shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS
1. This Agreement shall enter into force upon signature. It shall continue in

force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements, if any, concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concern-
ing facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their
behalf under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the United Nations Development Programme, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Antigua and Barbuda this 26th day of August 1983.

For the Government
of Antigua and Barbuda:

[Signed]
LESTER BIRD

Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs,

Economic Development, Tourism
and Energy

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
TREVOR GORDON-SOMERS
Resident Representative
of the United Nations

Development Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE TYPE ENTRE LE GOUVERNEMENT
D'ANTIGUA-ET-BARBUDA ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a crd le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6 le o PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer 'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan
national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie,

CONSIDERANT que le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda (ci-aprbs d6nomm6
le oGouvernement ) souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int~rat du peuple
d'Antigua-et-Barbuda,

Le Gouvernement et le PNUD (les «<Parties ) ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'excution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppe-
ment et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD sont exdcut6s.
L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les
descriptifs de projet ou autres instruments (les «descriptifs de projet >>) que les Parties
peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus prdcis6ment les
modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux
Parties et A l'agent d'exdcution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Ac-
cord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 dven-
tuellement ddsign6e par lui; elle est r~gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents du
PNUD, et elle s'entend sous rdserve que ce dernier dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consul-

tants compris - d6sign~s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et respon-
sables devant eux;

b) Services d'experts hors sifge d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des entit~s 6ventuellement d~sign6es par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

1 Entr6 en vigueur le 26 aofit 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article XIII.
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c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles i se procurer L Antigua-et-Barbuda (ci-apr~s
ddnomm6 le opays>);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupe de
travail d'experts et activit6s connexes;

J) Bourses d'dtudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant
A des candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr 6s par l'agent d'ex6cution
d'dtudier ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.
2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-

m6diaire du repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir l'alinda a du
paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le
PNUD. Il fournit au PNUD toutes facilitds et tous renseignements requis pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext6rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'interm~diaire d'un agent
d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD pour le projet et a A cette fin statut d'entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement, l'expression <<agent
d'ex6cution , telle qu'elle est utilisde dans le pr6sent Accord, s'entend du PNUD, A
moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr~sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file a l'6gard des repr6sentants de
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dfiment tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux int~ress6s. Le repr6sentant r6sident assure au nom du Programme
la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s, dont l'organisme gouverne-
mental charg6 de coordonner l'assistance extdrieure, et ii informe le Gouvernement
des principes, critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas 6ch6ant, A 6tablir les demandes
aff6rentes au programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions de modification desdits programme ou projets; il
assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'in-
term6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, a coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il remplit toutes
autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
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la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de la situation
des int&ess~s.

Article III. ExtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d~veloppe-
ment qui b~n~ficient de rassistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs,
tels qu'ils sont d~crits dans les descriptifs de projet, et il execute telles parties de ces
projets qui sont dventuellement sp~cifides dans le present Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du
Gouvernement A ces projets en lui fournissant l'assistance pr6vue dans le present Ac-
cord et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en l'aidant A
rdaliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la
connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop~rateur officiel directement
responsable de la participation gouvernementale pour chaque projet bdn6ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g~n~rale qui incombe au
Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'un agent
d'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet moyennant
consultation et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les arrangements cor-
respondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de pro-
jet, de m~me que tous arrangements 6ventuels visant A d6ldguer cette responsabilit6,
en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex~cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli
toutes les obligations pr~alables dont l'accomplissement est jug6 d'un commun
accord n~cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consi-
d6rd. Au cas oi l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites
obligations prdalables, elle peut etre arret6e ou suspendue sans pr6avis et A la discr&
tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex~cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de I'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors sifge est subordonn6 aux dispositions du present
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte, le cas 6ch6ant et en consultation avec
l'agent d'exdcution A chaque projet, un directeur A plein temps qui ex6cute les tAches
que lui confie l'organisme coop~rateur. L'agent d'excution d6signe, le cas 6ch6ant et en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou coordon-
nateur de projet responsable devant ledit agent d'ex6cution et qui supervise sur place
sa participation au projet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les
activit6s des experts et des autres membres du personnel de ragent d'ex6cution et il est
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel gouvernemental de
contrepartie. I1 assure la gestion et l'utilisation efficace de l'ensemble des apports
financ6s par le PNUD, y compris le mat6riel fourni pour le projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes ddsign6s par lui, et ils se conforment aux directives
gouvernementales 6ventuellement applicables eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et A 'assistance A fournir et dont le PNUD, 'agent d'ex6cution et le Gouvernement
peuvent convenir. Les experts hors sifge sont responsables exclusivement devant le
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Gouvernement ou devant l'entitd a laquelle ils sont affect~s et ne rel~vent que de ces
derniers sans etre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le
Gouvernement s'engage a faire coincider la date d'entr6e en fonctions de tout expert
hors sifge avec celle de la prise d'effet du contrat passd entre l'expert et l'agent
d'exdcution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'exgcution. Les bourses sont admi-
nistrdes conformgment aux principes et pratiques pertinents de l'agent d'ex~cution.

7. Le PNUD reste proprigtaire du matgriel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 dgsign6e par lui aux clauses et conditions
fixges d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD reste propridtaire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
meme nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux resultant exclusivement de
l'assistance fournie par lui au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en
conviennent autrement dans les diff6rents cas, le Gouvernement a toutefois le droit
d'utiliser ces dgcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances
ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du
present Accord ou des descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roule-
ment de ses activit6s d'assistance au titre du prdsent Accord. Chacune des Parties a le
droit, tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retirds
du projet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s a ce dernier, en
fournissant notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou l'assistance fournie par le PNUD; 4 cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise a se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article est 6galement mis A la disposition de l'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Dans le cas d'un projet orient6 vers l'investissement, le PNUD peut com-
muniquer de tels renseignements A des investisseurs dventuels, a moins que le
Gouvernement ne lui ait demand6 par dcrit de preserver la confidentialit6 des
renseignements relatifs & un tel projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui in-
combent en vertu du present Accord s'agissant de l'ex~cution des projets b~n~ficiant
de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature
suivantes pour autant qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

d'homologues nationaux des experts hors siege;
b) Terrains, bftiments, moyens de formation et autres installations et services

disponibles ou produits dans le pays;
c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de materiel
au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de dddouanement de ce
materiel, les frais de transport depuis le port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du
projet, les d~penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les
frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'instal-
lation et d'entretien.

3. Le Gouvernement verse aussi la r~mun~ration des stagiaires et des boursiers
pendant la dur~e de leur stage.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'agent d'ex~cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr~voie et dans la mesure sp~cifi~e dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondants au cofit des 6lments
6num~r~s au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex~cution se procure alors les biens et
services n~cessaires et rend compte annuellement au PNUD des d~penses couvertes
par prdl6vement sur les sommes vers~es en application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe precedent sont d~pos~es
A un compte d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies et g~r6 conform~ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le cofit des 6lments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present article et
sp~cifi~s dans les budgets de projet sont consid~r~s comme des estimations fonddes
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de '6tablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi souvent que n~cessaire
pour tenir compte du cofit effectif des 616ments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement procde A la signalisation appropri~e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex~cution.

Article V. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d~penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp~cifi~s dans le
descriptif de projet correspondant ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment
aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux

projets dans le pays;
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b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment
le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d~placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de t616communications a usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement a chaque expert hors sifge la
rdmundration, les indemnit6s et autres dmoluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants nomm6 au m~me poste. Il lui accorde les cong6s annuels et cong6s de maladie
accord~s par 'agent d'ex~cution a ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers stipul~s dans le contrat conclu avec l'agent d'exdcu-
tion. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin a l'engagement de l'expert
dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cution
soit tenu de verser une indemnit6 a celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une
partie du cofit de l'indemnit6 de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6
qu'il devrait verser A l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de m~me rang
pour un licenciement op6r6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage a fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Installations et services m6dicaux pour le personnel international correspondant

a ceux dont peuvent disposer les fonctionnaires nationaux;
c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel

international et fourniture de logements aux experts hors sifge dans les memes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.
4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses lies au maintien de la

mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le siege

local du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secr6tariat et de bureau, interprtes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et

de ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l6communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, a l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A 'excep-

tion de celles visdes au paragraphe 2, sont vers~es par le Gouvernement et gdr6es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de 'arficle V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent 'agent d'exdcution
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afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par le
Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement avec
d'autres entitds qui lui pr~tent leur concours pour l'exdcution d'un projet n'affectent
pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne mdnage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prdvues. Sans prejudice de cette
stipulation A portde gdndrale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qudes dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'agent d'exdcution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A
leurs fonctionnaires - reprdsentant rdsident et autres membres de la mission du
PNUD dans le pays notamment -, les dispositions de la Convention sur les
privilfges et immunitds des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution spdcialisde faisant fonction
d'agent d'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
spdcialisdes2 , et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention
qui est applicable A l'institution considdrde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'exdcution, le Gouvernement applique A ses
fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se voient accorder tous
les autres privileges et immunitds 6ventuellement ndcessaires pour permettre A la mis-
sion de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf decision contraire des Parties consignee dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde A toutes les personnes - hormis ses ressor-
tissants employds sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution spdcialisde ou de I'AIEA et qui ne sont pas visdes aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunitds que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spdcialisde considdrde ou de I'AIEA, en vertu, respectivement, de la section 18 de la
Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privilges et immunitds des institutions spdcialisdes ou de la sec-
tion 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds visds ci-dessus dans
le prdsent article :
1) Tous les documents et pieces relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous

le contrble de personnes visdes A l'alin~a a ci-dessus sont considdrds comme pro-
pridt6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution
spdcialisde considdrde ou de I'AIEA;

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publiMes ult~rieurement, voir. vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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2) Le materiel, les accessoires et les fournitures import~s ou achet~s ou louis dans
le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid&6rs comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp~cialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.
5. L'expression opersonnes qui fournissent des services >, au sens des ar-

ticles IX, X et XIII du present Accord, d6signe notamment les experts hors sifge, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales
ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou h un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du present Accord ne doit Etre interpr~t~e comme limitant les privileges,
immunit6s ou facilitds accord6s auxdites organisations ou entreprises ou 4 leurs
employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures dventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'ex~cution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent
des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~glements ou autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner des activit~s relevant du pr6-
sent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit~s requises pour mettre en
ceuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. Il leur accorde notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;
b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Accs aux chantiers et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire A la mise en euvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B~n~fice du taux de change legal le plus favorable;
J) Toutes les autorisations d'importation et de r~exportation requises pour le

materiel, les accessoires et les fournitures;
g) Toutes les autorisations d'importation et de rdexportation requises pour les

biens appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex~cution ou
aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces
biens sont destines A la consommation ou A l'usage personnels des int~ress~s;

h) D~douanement rapide des biens vis~s aux alinasf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord 6tant conque dans l'intret

du Gouvernement et du peuple d'Antigua-et-Barbuda, le Gouvernement supporte
tous les risques aff~rents aux activitds ex~cut~es en vertu du present Accord. I r~pond
aux reclamations 6ventuellement formul~es par des tiers contre le PNUD ou un agent
d'ex~cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui four-
nissent des services pour leur compte et il met les int~ress~s A couvert des r~clama-
tions ou actions en responsabilit6 li~es 4 des activit~s relevant du present Accord. Les
dispositions qui prcedent ne s'appliquent pas si les Parties et l'agent d'ex~cution
conviennent que la responsabilit6 ou la reclamation r~sulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des personnes en question.
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Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et A l'agent d'excution, le PNUD
peut suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une situation qu'il
juge g~ner ou risquer de goner 1'ex6cution du projet ou la r~alisation de ses buts. II
peut, par la m~me notification ou par notification 6crite ult~rieure, specifier les condi-
tions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces
conditions n'ont pas &6 accept~es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas
notifi6 par dcrit A celui-ci et A 'agent d'ex~cution qu'il est disposd A la reprendre.

2. Si la situation envisag~e au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours aprs
notification faite par le PNUD au Gouvernement et A l'agent d'ex~cution de cette
situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que
cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au
Gouvernement et a 'agent d'ex~cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se prdvaloir en roccurrence, que ce soit en vertu
des principes g~n~raux du droit ou autrement.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du present
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre
mode convenu de r~glement est, A la demande de rune ou l'autre Partie, soumis A
l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds en
d6signent un troisi~me, qui prdside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d~signe pas son arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'est pas d6sign6, l'une ou rautre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour in-
ternationale de Justice de proc~der A la designation correspondante. La procedure
d'arbitrage est arrte par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des
Parties dans la proportion fixde par eux. La sentence arbitrale est motiv6e et elle est
accept6e par les Parties comme constituant r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert hors siege r6sultant des
conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut atre
soumis soit par le Gouvernement, soit par 1'expert hors si ge, A lagent d'ex6cution
qui a fourni les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour
favoriser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre
moyen convenu, raffaire est, A la demande de l'une ou 'autre Partie, soumise A lar-
bitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est que l'arbitre
qui n'est pas d6sign6 par chacune des Parties ni par les arbitres d6sign6s par celles-ci
est d6sign6 par le Secr6taire g~n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la signature. I1 demeure en vigueur

tant qu'il n'a pas 6td abrog6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e
en vigueur, il remplace les accords en vigueur relatifs A l'assistance au Gouvernement
financde par le PNUD et au bureau du PNUD dans le pays, et il r6git l'ensemble de
1'assistance fournie au Gouvernement de mme que le bureau du PNUD 6tabli dans le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr~voit pas express~ment sont r~gl~es par les Parties conform~ment
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aux resolutions et decisions des organes comp~tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut etre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la r6cep-
tion de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV
(Renseignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance) survivent A
l'expiration ou A l'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de mise en oeuvre de rassistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff~rends) survivent A 1'expiration ou h l'abrogation de l'Accord pour autant que
l'exige le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout
agent d'ex6cution, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment, d'une part, du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'autre
part, ont au nom des Parties sign6 le pr6sent Accord en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, A Antigua-et-Barbuda, le 26 aofit 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Programme des Nations Unies
d'Antigua-et-Barbuda : pour le d6veloppement :

Le Vice-Premier Ministre Le Repr6sentant r6sident
et Ministre des affaires 6trang~res, du Programme des Nations Unies
du d6veloppement 6conomique, pour le d6veloppement,

du tourisme et de l'6nergie,

[SignI [SignD]
LESTER BIRD TREVOR GORDON-SOMERS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES AtREOS ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPOBLICA PERUANA

0 Gov~rno da Reptiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno da Rep6i-
blica Peruana, considerando:

Que 6 conveniente favorecer o desenvolvimento da aviagdo comercial entre
ambos os paises, com o fim de estreitar suas ligag6es e aumentar cada vez mais seu
interc~mbio;

Que 6 necessdrio organizar, por forma segura e ordenada, os servigos a6reos
internacionais regulares, sem prejuizo dos inter~sses nacionais, tendo em vista o
desenvolvimento da cooperagdo internacional no campo dos transportes a~reos;

Que 6 aspiragio de ambos chegar a um conv~nio geral multilateral que venha a
reger t~das as nag6es em mat~ria de transporte a~reo internacional;

Que, enquanto ndo f~r celebrado Esse convenio geral multilateral, de que ambos
sejam partes, torna-se necessiria a conclusdo de um Ac~rdo destinado a asseguerar
comunicag6es a6reas regulares entre os dois paises, nos termos da Conven9do s~bre
Aviag5o Civil Internacional, concluida em Chicago, aos 7 dias de dezembro de 1944;

Decidiram celebrar o presente Acbrdo s~bre Transportes A~reos e com este
objetivo nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:
Sua Excelencia o Senhor Doutor Gettilio Dornelles Vargas, Presidente da Repdtblica

dos Estados Unidos do Brasil, os Excelentissimos Senhores Vicente Rio,
Ministro de Estado das Relag6es Exteriores e Brigadeiro Nero Moura, Ministro
de Estado dos Neg6cios da Aerondutica;

Sua Excel~ncia o Senhor General D. Manuel A. Odria, Presidente da Reptiblica do
Peru, o Excelentissimo Senhor Ricardo Rivera Schreiber, Ministro de Estado
das RelagZes Exteriores;
Os quais, ap6s haverem exibido reciprocamente os seus plenos poderes, achados

em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos
especificados no presente Ac~rdo e seu Anexo, a fim de que se estabelegam os ser-
vigos a~reos internacionais regulares n~les descritos, e doravante referidos como
"servi~os convencionados".

Artigo II. 1. Qualquer dos servigos convencionados poderi ser iniciado,
uma vez ratificado o presente Ac~rdo, pela Parte Contratante A qual os direitos sao
concedidos, desde que:
a) A Parte Contratante A qual os mesmos tenham sido concedidos haja designado

uma empr~sa ou empresas a6reas de sua nacionalidade para a rota ou rotas espe-
cificadas;

b) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessdria licenga de fun-
cionamento A empr~sa ou empresas a6reas em questdo, o que fari sem demora, ob-
servadas as disposi 6es do pardgrafo n9 2 deste artigo e as do artigo IV.
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2. As empresas adreas designadas poderdo ser chamadas a provar, perante as
autoridades aeronduticas da Parte Contratante que concede os direitos, que se en-
contram em condi 6es de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regulamentos,
normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento de empresas a~reas
comerciais.

Artigo I1I. Com o fim de evitar prdticas discriminat6rias e de respeitar o prin-
cipio de igualdade de tratamento:

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita que sejam
impostas A empr~sa ou empr~sas a6reas designadas pela outra Parte Contratante
para o uso de aeroportos e outras facilidades n~o ser~o superiores As pagas pelo uso
de tais aeroportos e facilidades por aeronaves de sua bandeira empregadas em ser-
vigos internacionais semelhantes.

2. Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no terri-
t6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra Parte
Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empr~sa a~rea por esta
designada, quer por conta de tal empr~sa e destinados iinicamente ao uso de suas
aeronaves, gozardo do tratamento dado As empr~sas nacionais ou As empr~sas da
naq o mais favorecida, no que respeita a direitos aduaneiros, taxas de inspego ou
outros direitos e encargos nacionais.

3. As aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na exploragdo dos
servigos convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes,
equipamento normal e provis6es de bordo, enquanto em tais aeronaves, gozarao de
isengdo de direitos aduaneiros, taxas de inspegdo e direitos ou taxas semelhantes no
territ6rio da outra Parte Contratante, mesmo que venham a ser utilizados pelas aero-
naves em v8o naquele territ6rio.

Artigo IV. As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma
licenga de funcionamento A uma empr~sa a6rea designada pela outra Parte Contra-
tante ou de revogar tal licenga quando n~o julgarem suficientemente caracterizado
que 5107o, no minimo, da propriedade e o contr6le efetivo da referida empresa este-
jam em maos de nacionais de outra Parte Contratante ou em caso de inobservancia,
por essa empresa a6rea, das leis e regulamentos referidos no artigo 13 da citada
Convengdo s6bre Aviagdo Civil Internacional, ou das condig6es sob as quais os
direitos foram concedidos em conformidade com este Ac6rdo e seu Anexo, ou ainda
quando as aeronaves postas em trdfego ndo sejam tripuladas por naturais da outra
Parte Contratante, exceptuados os casos de adestramento de pessoal navegante, por
um m-ximo de tres meses.

Artigo V. Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os tarmos
do Anexo ao presente Acrdo ou usar da faculdade prevista no artigo IV precedente
poderd promover consulta entre as autoridades aeronduticas das duas Partes Contra-
tantes, devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta (60) dias a contar
da data da notificago respectiva.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo, tais
modificaq6es entrardo em vigor depois de confirmadas por troca de notas por via
diplomdtica.

Artigo VL As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas A interpre-
tag.o ou aplicagio do presente AcOrdo ou de seu Anexo, que ndo estiverem sujeitas
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As normas prescritas no capitulo XVIII da citada Convengdo s6bre Aviaqio Civil
Internacional, e nao puderem ser resolvidas por meio de consulta, dever, ser subme-
tidas a um Juizo Arbitral.

Artigo VIL Qualquer das Partes Contratantes pode, a todo o tempo, notificar
a outra de seu desejo de rescindir Este Ac6rdo. A notificagdo serd simultaneamente
comunicada A Organizaglo de Aviagao Civil Internacional. Feita a notifica~Ao Este
Ac6rdo deixard de vigorar seis (6) meses depois da data de seu recebimento pela
outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por acbrdo antes de expirar aqu~le
prazo. Se ndo f6r acusado o recebimento da notificargo pela Parte Contratante a
quem foi dirigida, entender-se-d recebida catorze (14) dias depois de o ter sido pela
Organizagdo de Aviagdo Civil Internacional.

Artigo VIII. Ao entrar em vigor uma convenl:o multilateral que tiver sido
ratificada pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu Anexo ficardo
sujeitos As modificag6es decorrentes dessa convenrdo multilateral.

Artigo IX. 0 presente Ac6rdo substitue quaisquer licengas, privil~gios ou
concess6es porventura existentes ao tempo da sua ratificagdo, outorgados a qualquer
titulo por uma das Partes Contratantes em favor de empr~sas a~reas da outra Parte
Contratante.

Artigo X. 0 presente Ac6rdo e todos os contratos relativos ao mesmo, serzo
registrados na Organizagdo de AviaqOo Civil Internacional.

Artigo XI. Para o fim de aplicaqdo do presente Ac6rdo e seu Anexo:
a) A expressdo "autoridades aeronduticas" significara, no caso dos Estados

Unidos do Brasil, o Ministro da Aerondutica e, no caso da Repilblica do Peru, o
Ministro da Aerondutica, ou em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgdo que este-
ja autorizado a exercer as funioes pelos mesmos exercidas;

b) A expressdo "empr~sa a~rea designada" significara qualquer emprzsa que
uma das Partes Contratantes houver escolhido para explorar os serviios convencio-
nados e a cujo respeito houver sido feita uma comunicaqao por escrito, as autori-
dades aeroniuticas competentes da outra Parte Contratante segundo o disposto no
artigo II do presente Ac6rdo;

c) 0 conceito de "serviqo a~reo internacional regular" e o de servigo internacio-
nal executado por empr~sas a~reas designadas, com frequEncia uniforme e segundo
hortrios e rotas preestabelecidos e aprovados pelas Partes Contratantes.

Artigo XII. 0 presente Acbrdo seri ratificado em conformidade corn as dis-
posi 6es constitucionais de cada Parte Contratante, e entrard em vigor a partir do dia
da troca das ratificai6es, o que deverd ter lugar o mais breve possivel.

Ambas as Altas Partes Contratantes procurardo tornar efetivas as disposig6es
do presente Acbrdo, no limite de suas atribuig6es administrativas, trinta (30) dias
ap6s a data de sua assinatura.

Vol. 1330,1-22317



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 153

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmaram o presente
Ac6rdo, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, ambos igualmente
aut~nticos e lhes ap6em os seus respectivos selos.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte oito dias do mas de ag6sto de mil
novecentos e cinqiuenta e tres.

[Signed - Sign6l'

[Signed - Sign6] 2

[Signed - Sign6]3

ANEXO

I

O Gov~rno da Rep6blica dos Estados Unidos do Brasil concede ao Governo da Reptiblica
Peruana o direito de explorar, por intermdio de urna ou mais empr~sas areas por aste
designadas, servigos a~reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.

II

O Governo da Repdtblica Peruana concede ao Gov~rno da Reptiblica dos Estados Unidos
do Brasil o direito de explorar, por intermdio de uma ou mais emprEsas a~reas por este
designadas, servigos a~reos nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

III

A empresa ou empr~sas de transporte areo designadas pelas Partes Contratantes nos ter-
mos do Acbrdo e do presente Anexo, gozar~o no territ6rio da Outra Parte Contratante, em
cada uma das rotas descritas nos Quadros anexos, do direito de trfnsito e de pousar para fins
ndo comerciais nos aeroportos abertos ao tr~fego internacional bern como do direito de embar-
car e desembarcar trdfico internacional de passageiros, carga e malas postais nos pontos enu-
merados nos referidos Quadros, sob as condiq0es reguladoras da Secoo IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas a~reas das duas Partes Contra-
tantes deverd manter ura estreita relagdo corn a procura do trdfico.

b) Um tratarnento justo e equitativo deverd ser assegurado s empresas a6reas designa-
das das duas Partes Contratantes para que possam gozar de igual oportunidade na exploragdo
dos servigos convencionados.

c) As empr~sas a~reas designadas pelas Parte Contratantes deverdo tomar em conside-
ragdo, quando explorarem rotas ou secqes comuns duma rota, os seus interesses mdituos, a fim
de ndo afetarem indevidamente os respectivos servigos.

d) Os servigos convencionados ter~o por objetivo principal oferecer uma capacidade
adecuada A procura de tr6.fico entre o pais a que pertence a empr sa e o pais a que se destina o
trAfico.

I Signed by Vicente Rho - Sign6 par Vicente Rho.
2 Signed by Nero Moura - Sign6 par Nero Moura.

3 Signed by Ricardo Rivera Schreiber - Signd par Ricardo Rivera Schreiber.
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e) 0 direito de uma empr&sa a~rea designada de embarcar e desembarcar, nos pontos e
rotas especificados, trdfico internacional corn destino a ou proveniente de terceiros paises serA
exercido em conformidade corn os principios gerais de desenvolvimento ordenado do trans-
porte a6reo aceitos pelas duas Partes Contratantes, de modo que a capacidade seja adaptada:
1- A procura de trdfico entre o pais de origem e os paises de destino,
2- hs exig~ncias de uma exploraq o econbmica dos servigos considerados, e
3- A procura de trdfico existente nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos ser-

vigos locais e regionais.

V

As consultas previstas no Artigo VI do Acbrdo poderao especialmente realizar-se, a
pedido de uma das Partes Contratantes, a fim de que sejam examinadas as condiq6es segundo
as quais os principios enumerados na Seqdo IV supra devem ser aplicados e, particularmente,
para evitar que uma parte do trAfico seja desviada em prejuizo de uma das empresas a6reas
designadas, entendido que n~o ter~o elas efeito suspensivo das medidas que qualquer das
Partes Contratantes vier a tomar, corn tal objetivo.

VI

a) As tarifas fixar-se-do a niveis razodveis, tornados em consideragdo todos os fatores
relevantes e, em particular, o custo de exploragdo, lucros razodveis, tarifas cobradas pelas
outras empresas e as caracteristicas de cada servigo, tais como velocidade e confbrto.

b) As tarifas a cobrar pelas empresas a6reas designadas de cada uma das Partes Contra-
tantes, entre pontos no territ6rio peruano e pontos no territ6rio brasileiro, mencionados nos
Quadros anexos, deverao ser submetidas A aprovagdo pr6via das autoridades aeronduticas para
que entrem em vigor. A tarifa proposta deveri ser apresentada trinta (30) dias, no minimo,
antes da data prevista para a sua vig~ncia, podendo sse periodo ser reduzido, em casos espe-
ciais, se assim fbr acordado pelas referidas autoridades aeronduticas.

c) As empresas das Partes Contratantes entender-se-do sabre as tarifas para passageiros
e carga a aplicar nas secg6es comuns de suas linhas, corn conhecimento das respectivas autori-
dades aeronduticas, ap6s consulta, se fbr caso disso, As empresas a6reas de terceiros paises que
explorem os mesmos percursos, no todo ou em parte.

d) As recomendag6es da Associagio Internacional de Transportes A6reos (I.A.T.A.)
serdo tomadas em consideraqAo para a fixardo das tarifas.

e) No caso de nao poderem as empresas chegar a ac~rdo sobre as tarifas a fixar, as auto-
ridades aeronduticas competentes das duas Partes Contratantes esforcar-se-do por chegar a
solu~ao satisfat6ria.

Em Ailtimo caso, proceder-se-A em conformidade com o disposto no artigo IV do Acardo.

VII

Quaisquer modificagbes das rotas a6reas mencionadas nos Quadros anexos, excetuadas as
que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra Parte Contratante, nao serAo conside-
radas como alteragdo do Anexo. As autoridades aeronAuticas de cada uma das Partes Contra-
tantes poderAo, por conseguinte, proceder unilateralmente a uma tal modificagdo, desde que
sejam disto notificadas, sem demora, as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante.

Se estas dltimas autoridades, considerados os principios enunciados na secrdo IV do
presente Anexo, julgarem os interesses de suas empresas areas nacionais prejudicados pelas
empresas da outra Parte Contratante, por jd estar assegurado o trdfego entre o seu pr6prio
territ6rio e a nova escala em terceiro pais, as autoridades aeronAuticas de ambas as Partes
Contratantes consultar-se-do a fim de chegar a um acbrdo satisfat6rio.
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VIII

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeronduticas das duas Partes
Contratantes deverdo comunicar uma A outra, tdo cedo quanto possivel, as informaq6es
concernentes As autorizages dadas as respectivas empr~sas a~reas designadas para explorar as
servigos convencionados ou parte dos referidos servigos. Essa troca de informag6es incluiri
especialmente c6pia das autorizag6es concedidas, acompanhadas de eventuais modificaqSes,
assim como dos respectivos anexos.

[Signed - Signd]

[Signed - Signd]

[Signed - Signs]

QUADRO I

ROTAS BRASILEIRAS PARA 0 PERU E ATRAVES DO TERRIT6RIO PERUANO

A) Rotas brasileiras corn destino ao territ6rio do Peru:
1. Do Brasil, via pontos intermediArios na Bolivia, para Lima, em ambos os sentidos;
2. Do Brasil para Iquitos e Lima, em ambos as sentidos.

B) Rotas brasileiras atrav6s do territ6rio do Peru:
1. Do Brasil, via territ6rio boliviano, para Lima e al6m para terceiros paises, segundo

rotas razoavelmente diretas, em ambos as sentidos.
2. Do Brasil para Iquitos e pontos al6m em terceiros paises, segundo rotas razoavel-

mente diretas, em ambos as sentidos.

QUADRO II

ROTAS DO PERU PARA o BRASIL E ATRAVES DO TERRrTORIO BRASILEIRO

A) Rotas peruanas com destino ao territ6rio brasileiro:
1. Do Peru, via pontus intermediirios na Bolivia, para Campo Grande, Sto Paulo e Rio

de Janeiro, em ambos as sentidos.
2. Do Peru, via Tabatinga, para Manaus e Bel~m, em ambos as sentidos.

B) Rotas atrav~s do territ6rio brasileiro:
Dos pontos terminais estabelecidos nas rotas acimas para quaisquer outros pontas e al6m
para terceiros paises, em ambos as sentidos, segundo rotas razoivelmente diretas.

I Signed by Ricardo Rivera Schreiber - Sign6 par Ricardo Rivera Schreiber.
2 Signed by Vicente Rio - Sign6 par Vicente Rio.
3 Signed by Nero Moura - Sign6 par Nero Moura.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE A,8REO ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL Y EL PERU

El Gobierno de la Repiblica de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno de la
Repdblica Peruana, considerando:

Que es conveniente favorecer el desenvolvimiento de la aviaci6n comercial entre
ambos paises, con miras a estrechar sus vinculaciones y aumentar crecientemente su
intercambio;

Que es necesario organizar, en forma segura y ordenada, los servicios adreos inter-
nacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales, teniendo en cuenta
el desarrollo de la cooperaci6n internacional en el campo de los transportes adreos;

Que es aspiraci6n de ambos llegar a un convenio general multilateral que rija a
todas las naciones em materia de transporte adreo internacional;

Que mientras no se celebre dicho convenio general multilateral, en el que ambos
sean Partes, es necesaria la celebraci6n de un Acuerdo destinado a asegurar comuni-
caciones adreas regulares entre los dos paises, en los tdrminos de la Convenci6n sobre
Aviaci6n Civil Internacional, acordada en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Han decidido celebrar el presente Acuerdo sobre Transporte Adreo, a cuyo efecto
nombraron sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia el Sefior Doctor Getulio Dornelles Vargas, Presidente de la Reptiblica

de los Estados Unidos del Brasil, a los Excelentisimos Sefiores Vicente Rio,
Ministro de Relaciones Exteriores y Brigadier Nero Moura, Ministro de Estado
de los Negocios de Aeronautica;

Su Excelencia el Sefior General D. Manuel A. Odria, Presidente de la Repfiblica
Peruana, al Excelentisimo Sefior Ricardo Rivera Schreiber, Ministro de Rela-
ciones Exteriores;
Quienes, despuds de haber exhibido reciprocamente sus plenos Poderes, y en-

contrdndolos en buena y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articulo I. Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos
que se especifican en el presente Acuerdo y en su Anexo, a fin de que se establezcan
los servicios adreos internacionales regulares descritos en ellos y que en adelante se
denominardn "servicios convenidos".

Articulo 11. 1. La Parte Contratante a la que se concede los derechos podrd,
a su criterio, iniciar, una vez ratificado el presente Acuerdo, cualquiera de los servi-
cios convenidos, siempre que:
a) La Parte Contratante a la que se han concedido los derechos designe una linea o

lineas afreas de su nacionalidad para la ruta o rutas especificadas;
b) La Parte Contratante que concede los derechos otorgue la licencia necesaria a la

linea o lineas adreas en cuesti6n, lo que harA sin demora, observando las disposi-
ciones del pArrafo n9 2 de este articulo y las del articulo IV.

2. Las autoridades aeronduticas de la Parte que concede los derechos pueden
llamar a las lineas a6reas designadas para que prueben que se encuentran en condicio-
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nes de cumplir los requisitos prescritos en las leyes y reglamentos que normalmente
aplican dichas autoridades al funcionamiento de lineas adreas comerciales.

Articulo III. Con el fin de evitar pr~cticas discriminatorias y respetar el princi-
pio de igualdad de tratamiento:

1. Los derechos que una de las Partes Contratantes imponga o permita que se
impongan a la linea o lineas adreas designadas por la otra Parte Contratante para el
uso de los aeropuertos u otras facilidades no serin superiores a las que paguen por el
uso de tales aeropuertos y facilidades las aeronaves de su bandera empleadas en servi-
cios internacionales similares.

2. Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en territorio
de una de las Partes Contratantes o puestos a bordo de aeronaves de la otra Parte
Contratante en ese territorio, ya sea directamente por una linea a6rea designada o
por cuenta de tal linea destinados tinicamente al uso de sus aeronaves, gozardn del
tratamiento dado a las lineas nacionales o a las lineas de la naci6n mAs favorecida, en
lo que respecta a derechos aduaneros, derechos de inspecci6n u otros derechos y
cargas nacionales.

3. Las aeronaves de una de las Partes Contratantes utilizadas en la explotaci6n
de los servicios convenidos y los combustibles, aceites lubricantes y repuestos, equipo
normal y provisiones de abordo, siempre que est6n en dichas aeronaves, estarin
exentos de derechos de aduana, derechos de inspecci6n y derechos a cargas semejan-
tes en el territorio de la otra Parte Contratante, aunque lleguen a ser utilizados por
aeronaves en vuelo en ese territorio.

Articulo IV. Las Partes Contratantes se reservan el derecho de negar la licen-
cia de funcionamiento a una linea adrea designada por la otra Parte Contratante o de
revocar tal licencia cuando no juzguen suficientemente acreditado que el minimo de
51% de la propiedad y el control efectivo de la referida linea est6n en manos de nacio-
nales de la otra Parte Contratante, o, en caso de incumplimiento por esa linea a6rea
de las leyes y reglamentos referidos en el Articulo 13 de la Convenci6n sobre Avia-
ci6n Civil Internacional citada, o de las condiciones bajo las cuales se conceden los
derechos de conformidad con este Acuerdo y su Anexo, o cuando las aeronaves en
trdfico no sean tripuladas por nacionales de la otra Parte Contratante, excepto en los
casos de adiestramiento del personal navegante, por un mdximo de tres meses.

Articulo V. En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes desee modi-
ficar los t6rminos del Anexo al presente Acuerdo o usar de la facultad prevista en el
Articulo IV precedente, podrd promover una consulta entre las autoridades aeroniu-
ticas de las dos Partes Contratantes. Tal consulta deberi iniciarse dentro del plazo de
sesenta dias a partir de la fecha de la notificaci6n respectiva.

Cuando las referidas autoridades concuerden en modificar el Anexo, la modifi-
caci6n entrar, en vigor despuds de confirmada por cambio de notas por la via diplo-
mdtica.

Articulo VI. Las divergencias entre las Partes Contratantes relativas a la in-
terpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de su Anexo que no estuvieran suje-
tas a las normas prescritas en el Capitulo XVIII de la Convenci6n sobre Aviaci6n
Civil Internacional citada y que no pudieran ser resueltas por medio de una consulta,
deberdn ser sometidas a un juicio arbitral.
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Articulo VII. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en todo tiempo,
notificar a la otra su deseo de rescindir este Acuerdo. La notificaci6n serd comuni-
cada simultineamente a la Organizaci6n Civil Internacional. Hecha la notificaci6n,
este Acuerdo dejard de regir seis (6) meses despu6s de la fecha del recibo de la notifi-
caci6n por la otra Parte Contratante, salvo que fuere retirada de comtin acuerdo
antes de expirar el plazo. Si la Parte Contratante a la que se dirigi6 la notificaci6n no
acusara recibo de ella, se le dard por notificada catorce (14) dias despues de que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya acusado el recibo correspondiente.

Articulo VIII. Al entrar en vigencia una convenci6n multilateral ratificada
por las dos Partes Contratantes, el presente Acuerdo y su Anexo quedardn sujetos a
las modificaciones resultantes de dicha Convenci6n multilateral.

Artculo IX. El presente Acuerdo sustituye cualesquiera licencias, privilegios
o concesiones que pudieran existir al tiempo de su ratificaci6n, otorgados a cualquier
titulo por una de las Partes Contratantes en favor de lineas a6reas de la otra Parte
Contratante.

Artfculo X. El presente Acuerdo y todos los contratos relativos al mismo
serdn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XI. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo:
a) La expresi6n "autoridades aeroniuticas" significari, en el caso de la Repdi-

blica de los Estados Unidos del Brasil, el Ministro de Aerondutica, y, en el caso de la
Reptiblica Peruana, el Ministro de Aeronmutica, o en ambos casos, cualquier persona
u organismo que est6 autorizado a ejercer las funciones correspondientes a los
mismos.

b) La expresi6n "linea a6rea designada" significard cualquier empresa que una
de las Partes Contratantes hubiera designado para explotar los servicios convenidos
y a cuyo respecto se haya hecho una comunicaci6n por escrito a las autoridades aero-
niuticas competentes de la otra Parte Contratante, segfin dispuesto en el Articulo II
del presente Acuerdo.

c) El concepto de "servicio a6reo internacional regular" es el servicio interna-
cional ejecutado por lineas a6reas designadas, con frecuencia uniforme y segtin hora-
rios y rutas preestablecidos y aprobados por las Partes Contratantes.

Artculo XIL El presente Acuerdo serd ratificado de conformidad con las dis-
posiciones constitucionales de cada Parte Contratante y entrard en vigor a partir del
dia del cambio de las ratificaciones, el que deberd tener lugar lo mds pronto posible.

Ambas Altas Partes Contratantes procurarin hacer efectivas las disposiciones
del presente Acuerdo, en el limite de sus atribuciones administrativas, treinta
(30) dias despu6s de la fecha de su firma.
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EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba nombrados firman el presente
Acuerdo, en dos ejemplares, cada uno en las lenguas portuguesa y espafiola, y estam-
pan en ellos sus respectivos sellos.

HECHO en la ciudad de Rio de Janeiro, a los veintiocho dias del mes de agosto de
mil novecientos cincuentitr6s.

Por el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil:
VICENTE RAO

NERO MOURA

Por el Gobierno de la Repfiblica del Pertu:

RICARDO RIVERA SCHREIBER

ANEXO

I

El Gobierno de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil concede al Gobierno de la
Reptiblica Peruana el derecho de explotar, por intermedio de la linea o lineas a~reas que 6ste
designe, los servicios a6reos en las rutas especificadas en el Cuadro II anexo.

II

El Gobierno del Peril concede al Gobierno de los Estados Unidos del Brasil el derecho de
explotar, por intermedio de la linea o lineas a~reas que dste designe, los servicios a6reos en las
rutas especificadas en el Cuadro I anexo.

III

La linea o lineas de transporte a6reo designadas por las Partes Contratantes en los t6r-
minos del Acuerdo y del presente Anexo, gozardn en el territorio de la otra Parte Contratante,
en cada una de las rutas establecidas en los Cuadros anexos, del derecho de trd.nsito y de escala
para fines no comerciales en los aeropuertos abiertos al trdfico internacional, asi como el
derecho a embarcar y desembarcar trdfico internacional de pasajeros, carga y correo, en los
puntos enumerados en los referidos Cuadros, bajo las condiciones reguladoras de la Sec-
ci6n IV.

IV

a) La capacidad de transporte ofrecida por las lineas a6reas de las dos Partes Contra-
tantes deberi mantener una estrecha relaci6n con la demanda de trdfico.

b) DeberA asegurarse un trato justo y equitativo a las lineas a6reas designadas por las dos
Partes Contratantes para que puedan gozar de igual oportunidad en la explotaci6n de los servi-
cios convenidos.

c) Las lineas a6reas designadas por las Partes Contratantes deberdn tener en considera-
ci6n sus intereses reciprocos cuando exploten rutas o secciones comunes de una ruta, a fin de no
afectar indebidamente los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrdn por objeto principal ofrecer una capacidad ade-
cuada a la demanda de tr.Aico entre el pas a que pertenece la linea a6rea y el pais a que se
destine el trdfico.
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e) El derecho de la linea a~rea designada a embarcar y desembarcar, en los puntos y rutas
especificadas, trAfico internacional con destino o procedente de terceros paises, se ejercerd de
conformidad con los principios generales del desarrollo ordenado de transporte a6reo acepta-
dos por las dos Partes Contratantes, de modo que la capacidad est6 adaptada:
1. A la demanda de trdfico entre el pas de origen y los paises de destino;
2. A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados, y
3. A la demanda de trdfico existente en las regiones atravesadas, respetando los intereses de

los servicios locales y regionales.

V

Las consultas previstas en el Articulo VI del Acuerdo podran especialmente realizarse, a
pedido de una de las Partes Contratantes, a fin de examinar las condiciones segtn las cuales
deben ser aplicados los principios que se enumeran en la Secci6n IV precedente, y particular-
mente para evitar que una parte del trdfico sea desviada en perjuicio de una de las lineas a~reas
designadas, entendi~ndose que tales consultas no interferirin las medidas que cualquiera de las
Partes Contratantes hubieren tornado con tal objeto.

VI

a) Las tarifas se fijardn a niveles razonables tomando en consideraci6n todos los factores
importantes, y en particular el costo de explotaci6n, lucro razonable, tarifas cobradas por otras
empresas y las caracteristicas de cada servicio, tales como velocidad y comodidad.

b) Para que entren en vigor las tarifas de lo que cobrarin las lineas a~reas designadas por
cada una de las Partes Contratantes entre puntos del territorio peruano y puntos del territorio
brasilefho mencionados en los Cuadros anexos, deberAn someterse a la previa aprobaci6n de las
autoridades aeronduticas. La tarifa propuesta deberd ser presentada como minimo, treinta
(30) dias antes de la fecha prevista para su vigencia, pudiendo acortarse ese periodo en casos
especiales, si asi lo acordaran las referidas autoridades aeronAuticas.

c) Las lineas a~reas de las Partes Contratantes se pondrdn de acuerdo sobre tarifas para
pasajeros y carga que deberdn aplicarse en las secciones comunes de sus lineas, con conoci-
miento de las respectivas autoridades aeroniuticas, despu6s de consultar si fuera del caso, a las
lineas a~reas de terceros paises que explotan los mismos recorridos, en todo o en parte.

d) Las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transportes Areos
(I.A.T.A.) serdn tomadas en consideraci6n para fijar las tarifas.

e) En caso de que las lineas a~reas no puedan llegar a un acuerdo sobre las tarifas a
fijarse, las autoridades aeronduticas competentes de las dos Partes Contratantes se esforzardn
para llegar a una soluci6n satisfactoria.

En tiltimo caso, se procederi en conformidad con lo dispuesto en el Articulo VI del
Acuerdo.

VII

Cualquier modificaci6n en las rutas adreas mencionadas en los Cuadros anexos, excepto
las que pueden cambiar los puntos servidos en el territorio de la otra Parte Contratante, no
serdn consideradas como alteraci6n del Anexo. Las autoridades aeronduticas de cada una de
las Partes Contratantes podrdn, por consiguiente, proceder unilateralmente a una tal modifi-
caci6n, siempre que la notifiquen sin demora a las autoridades aeronduticas de la otra Parte
Contratante.

Si estas tiltimas autoridades, considerados los principios enunciados en la Secci6n IV del
presente Anexo, juzgaran que los intereses de sus lineas afreas nacionales quedan perjudicados
por las lineas a~reas de la otra Parte Contratante, por estar ya asegurado el trdfico entre su pro-
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pio territorio y la nueva escala en tercer pals, las autoridades aerontuticas de ambas Partes
Contratantes se consultarin a fin de llegar a un acuerdo satisfactorio.

VIII

Despuds de entrar en vigencia el presente Acuerdo, las autoridades aeronduticas de las dos
Partes Contratantes debertn comunicarse mutuamente, tan pronto como sea posible, las infor-
maciones concernientes a las autorizaciones dadas a las respectivas lineas adreas designadas
para explotar los servicios convenidos o parte de los mismos. Ese cambio de informaciones in-
cluirA especialmente copia de las autorizaciones concedidas, acompafiadas de las modifica-
ciones eventuales, asi como de los respectivos Anexos.

Por el Gobierno de los Estados Unidos del Brasil:

VICENTE RAO

NERO MOURA

Por el Gobierno de la Repiblica Peruana:

RICARDO RIVERA SCHREIBER

CUADRO I

RUTAS BRASILENAS PARA EL PERO Y A TRAVES DEL TERRITORIO PERUANO

A) Rutas brasilefias con destino al territorio del Peri:
1. Del Brasil, via puntos intermedios en Bolivia, para Lima, en ambos sentidos;
2. Del Brasil para Iquitos y Lima, en ambos sentidos.

B) Rutas brasilefias a travds del territorio del Peri6:
1. Del Brasil, via territorio boliviano, para Lima y ademis para terceros paises, segiin

rutas razonablemente directas, en ambos sentidos.
2. Del Brasil para Iquitos y ademts puntos en terceros paises, segin rutas razonable-

mente directas, en ambos sentidos.

CUADRO II

RUTAS DEL PERU PARA EL BRAsIL Y A TRAVES DEL TERRITORIO BRASILEIFO

A) Rutas peruanas con destino al territorio brasilefio:
1. Del Peri, via puntos intermedios en Bolivia, para Campo Grande, Sdo Paulo y Rio

de Janeiro, en ambos sentidos.
2. Del Peri, via Tabatinga, para Manaos y Beldn, en ambos sentidos.

B) Rutas a travis del territorio brasilefio:
De los puntos terminales establecidos en las rutas antedichas para cualesquiera otros puntos
y ademis para terceros paises, en ambos sentidos, segtin rutas razonablemente directas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the Govern-
ment of the Peruvian Republic, considering:

That it is desirable to promote the development of commercial aviation between
the two countries, in order to bring about closer relations and increase exchanges be-
tween them;

That it is necessary to organize scheduled international air services in a safe and
orderly manner, without prejudice to national interests, taking into account the
development of international co-operation in the field of air transport;

That it is the aspiration of both countries to arrive at a general multilateral
agreement on international air transport which is applicable to all nations;

That so long as no such multilateral agreement exists to which both countries are
parties, an agreement must be concluded to ensure scheduled air communications be-
tween the two countries according to the Convention on International Civil Aviation
adopted at Chicago on 7 December 1944;2

Have decided to conclude this Air Transport Agreement and to that end have
appointed as their plenipotentiaries:
His Excellency Dr. Gettilio Dornelles Vargas, President of the Republic of the

United States of Brazil, Mr. Vicente RAo, Minister for Foreign Affairs, and
Brigadier Nero Moura, Minister of Aeronautics;

His Excellency General D. Manuel A. Odria, President of the Peruvian Republic,
Ricardo Rivera Schreiber, Minister for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article L The Contracting Parties hereby grant each other the rights specified
in this Agreement and its annex in order that the scheduled international air services
described therein and hereinafter referred to as "agreed services" may be established.

Article IL 1. Once this Agreement has been ratified, the Contracting Party
to which the rights are granted may, at its discretion, begin to operate any of the
agreed services, provided that:
(a) The Contracting Party to which the rights are granted designates one or more

airlines of its own nationality for the route or routes specified;
(b) The Contracting Party granting the rights issues the necessary licence to the air-

line or airlines in question, such licence to be issued without delay and in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 of this article and those of article IV.

Came into force on 8 July 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Lima, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authori-
ties of the Party granting the rights that they are able to fulfil the requirements of the
laws and regulations normally applied by those authorities to the functioning of
commercial airlines.

Article III. In order to prevent discriminatory practices and to ensure that the
principle of equal treatment is observed:

1. The charges which one of the Contracting Parties imposes or permits to be
imposed on the airline or airlines designated by the other Contracting Party for the use
of airports and other facilities shall not be higher than those paid for the use of such
airports and facilities by aircraft of its flag engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party or placed on board aircraft of the other Contracting Party in that
territory, whether directly by a designated airline or on behalf of such airline, and in-
tended solely for use by its aircraft, shall enjoy the same treatment as that granted to
national airlines or to airlines of the most favoured nation with respect to customs
duties, inspection fees and other national duties and charges.

3. Aircraft of one of the Contacting Parties used in the operation of the agreed
services, and fuel, lubricating oils, spare parts, standard equipment and aircraft
stores, on board such aircraft, shall be exempt from customs duties, inspection fees
and similar duties or fees in the territory of the other Contracting Party, even if the
supplies in question are used by aircraft in flight over that territory.

Article IV. The Contracting Parties reserve the right to deny an operating
licence to an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
licence, if they are not duly satisfied that a minimum of 51 per cent of ownership and
effective control of the airline in question is vested in nationals of the other Contract-
ing Party, if the airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article 13 of the Convention on International Civil Aviation or with the conditions
under which rights are granted pursuant to this Agreement and its annex or if the air-
craft in service are not crewed by nationals of the other Contracting Party, except in
cases where navigational staff are being trained, in which case a maximum time-limit
of three months shall apply.

Article V. If either of the Contracting Parties wishes to modify the terms of
the annex to this Agreement or to exercise the right referred to in article IV above, it
may request consultations between the aeronautical authorities of the two Contract-
ing Parties. Such consultations must commence within a period of 60 days from the
date of the request.

When the said authorities agree to modify the annex, the agreed changes shall
enter into force once they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

Article VI. Any disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement or its annex which are not subject to
the rules set forth in chapter XVIII of the Convention on International Civil Aviation
and cannot be settled through consultation shall be submitted to arbitration.

Article VII. Either Contracting Party may at any time notify the other of its
desire to revoke this Agreement. Such notification shall at the same time be commun-
icated to the International Civil Aviation Organization. Once notification has been
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given, this Agreement shall cease to have effect six (6) months after receipt of the
notification by the other Contracting Party, unless it is withdrawn by mutual consent
prior to the expiry of that period. If the Contracting Party to which notification was
sent does not acknowledge its receipt, such notification shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the International Civil Aviation Organization
acknowledged its receipt.

Article VIII. In the event of the entry into force of a multilateral convention
ratified by the two Contracting Parties, this Agreement and its annex shall be subject
to any amendments resulting from that multilateral convention.

Article IX. This Agreement shall replace any licences, privileges or conces-
sions granted for any reason by one of the Contracting Parties to airlines of the other
Contracting Party and in existence at the time of its ratification.

Article X. This Agreement and all contracts relating thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XL For the purposes of this Agreement and its annex:
(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic

of the United States of Brazil, the Minister of Aeronautics and, in the case of the
Peruvian Republic, the Minister of Aeronautics, or, in either case, any person or
body authorized to perform their functions;

(b) The term "designated airline" shall mean any airline which one of the
Contracting Parties has designated to operate the agreed services and concerning
which written notification has been given to the competent aeronautical authorities
of the other Contracting Party as provided for in article II of this Agreement;

(c) The term "scheduled international air services" shall mean international
services operated by designated airlines with uniform frequency and according to
pre-established schedules and routes approved by the Contracting Parties.

Article XII. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitu-
tional provisions of each Contracting Party and shall enter into force as of the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as
possible.

Both High Contracting Parties shall seek to give effect to the provisions of this
Agreement, within the limits of their administrative powers, thirty (30) days after the
date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries hereby sign this
Agreement in duplicate in the Portuguese and Spanish languages and thereto affix
their seals.

DONE at Rio de Janeiro on 28 August 1953.

For the Government of the United States of Brazil:
VINCENTE RAO

NERO MOURA

For the Government of the Republic of Peru:

RICARDO RIVERA SCHREIBER
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ANNEX

I

The Government of the Republic of the United States of Brazil hereby grants the Govern-
ment of the Peruvian Republic the right to operate, through the airline or airlines designated by
it, air transport services on the routes specified in schedule II attached hereto.

II

The Government of Peru hereby grants the Government of the United States of Brazil the
right to operate, through the airline or airlines designated by it, air transport services on the
routes specified in schedule I attached hereto.

III

The airline or airlines designated by the Contracting Parties under the terms of the Agree-
ment and of this annex shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, on each of
the routes specified in the attached schedules, the right of transit and of stops for non-traffic
purposes at airports open to international traffic and the right to take on and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and mail at the points listed in those schedules, on the
terms set forth in section IV of this annex.

IV

(a) The transport capacity offered by the airlines of the two Contracting Parties shall be
closely related to traffic requirements.

(b) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be ensured fair and
equitable treatment so that they may enjoy equal opportunities in the operation of the agreed
services.

(c) The airlines designated by the Contracting Parties shall take each other's interests in-
to consideration in operating common routes or portions of routes, so as not to unduly affect
their respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the demand for traffic between the country to which the airline belongs and the
country for which traffic is bound.

(e) The right of the designated airline to take on and discharge, at the points and on the
routes specified, international traffic bound for or originating in third countries shall be exer-
cised in accordance with the general principles of the orderly development of air transport ac-
cepted by the two Contracting Parties, so that such capacity is adopted to:
1. The demand for traffic between the country of origin and countries of destination;

2. The requirements of economic operation of the services in question; and
3. Traffic demand in the region through which their routes pass, respecting the interests of

local and regional services.

V

The consultations provided for in article VI of the Agreement may be held especially, at
the request of one of the Contracting Parties, to examine the conditions under which the prin-
ciples set forth in section IV above are to be applied and, in particular, to prevent any of the
designated airlines from obtaining more than its fair share of the traffic, it being understood
that such consultations shall not interfere with the measures which either Contracting Party
may have taken to that end.
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VI

(a) Tariffs shall be fixed at reasonable levels, taking into account all relevant factors, in
particular, operating costs, reasonable profits, the rates charged by other airlines and the
characteristics of each service, for instance, speed and comfort.

(b) Before they can take effect, the tariffs to be charged by the designated airlines of each
Contracting Party between the points in Peruvian territory and the points in Brazilian territory
mentioned in the attached schedules must be submitted to the aeronautical authorities for ap-
proval. The proposed rate schedule shall be submitted at least thirty (30) days prior to its antici-
pated date of entry into force. This period may be reduced in special cases at the discretion of
the above-mentioned aeronautical authorities.

(c) The airlines of the Contracting Parties shall reach agreement, with the knowledge of
their respective aeronautical authorities, on the rates to be charged for passengers and cargo on
the common portions of their routes, after consulting, if necessary, with the airlines of third
countries operating on all or part of the same routes.

(d) The recommendations of the International Air Transport Association (IATA) shall
be taken into consideration in fixing rates.

(e) If the airlines are unable to reach agreement on the proposed rates, the competent
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to arrive at a satisfactory
solution.

In the last resort, the procedure set forth in article VI of the Agreement shall be followed.

VII

Changes in the air routes specified in the attached schedules, with the exception of those
altering the points served in the territory of the other Contracting Party, shall not be regarded
as modifying the annex. The aeronautical authorities of either Contracting Party may there-
fore proceed unilaterally to make such changes, provided that they notify the authorities of the
other Contracting Party without delay.

If the latter authorities find that, on the basis of the principles set forth in section IV of this
annex, the interests of their national airlines have been adversely affected by the airlines of the
other Contracting Party since traffic is already provided between their territory and the new
stop in a third country, the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consult
with one another with a view to arriving at a satisfactory agreement.

VIII

Once this Agreement has entered into force, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, as soon as possible, transmit to each other information on the
authorizations granted to the respective airlines designated to operate all or part of the agreed
services. This exchange of information shall include, in particular, a copy of the authorizations
granted, together with any amendments thereto, and the corresponding annexes.

For the Government of the United States of Brazil:

VINCENTE RAO

NERO MOURA

For the Government of the Republic of Peru:

RICARDO RrVERA SCHREIBER
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SCHEDULE I

BRAZILIAN ROUTES TO PERU AND THROUGH PERUVIAN TERRITORY

A) Brazilian routes to Peruvian territory:
1. From Brazil, via intermediate points in Bolivia, to Lima, in both directions;
2. From Brazil to Iquitos and Lima, in both directions.

B) Brazilian routes through Peruvian territory:
1. From Brazil, via Bolivian territory, to Lima and beyond to third countries, on reason-

ably direct routes, in both directions;
2. From Brazil to Iquitos and beyond to points in third countries, on reasonably direct

routes, in both directions.

SCHEDULE II

PERUVIAN ROUTES TO BRAZIL AND THROUGH BRAZnLIAN TERRITORY

A) Peruvian routes to Brazilian territory:
1. From Peru, via intermediate points in Bolivia, to Campo Grande, S5o Paulo and Rio

de Janeiro, in both directions;
2. From Peru, via Tabatinga, to Manaus and Belm, in both directions.

B) Peruvian routes through Brazilian territory:
From the terminal points specified in the above routes to any other points and beyond to
third countries, in both directions, on reasonably direct routes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES
tTATS-UNIS DU BRtSIL ET LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement
de la R6publique du Prou, considrant :

Qu'il convient de favoriser le d6veloppement des transports a~riens entre les deux
pays afin de resserrer leurs relations et de promouvoir leurs 6changes r6ciproques;

Qu'il est n6cessaire d'organiser, de fagon sfire et ordonn6e, les services a~riens
internationaux r6guliers, sans prejudice des intdrts nationaux, en tenant compte du
d6veloppement de la coop6ration internationale dans le domaine des transports
a~riens;

Que les deux pays souhaitent la conclusion d'un accord g6n6ral multilat6ral qui
s'applique A toutes les nations en mati~re de transport a6rien international;

Qu'en attendant qu'un tel accord g~n6ral multilateral, auquel les deux pays
seraient parties, soit conclu, il est n6cessaire de conclure un accord destin6 A assurer
des communications a6riennes r6gulires entre les deux pays, conform6ment aux dis-
positions de la Convention relative A l'aviation civile internationale, conclue A
Chicago le 7 d6cembre 19442;

Ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord relatif aux transports a6riens et d6sign6
A cet effet leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir :
Pour Son Excellence Monsieur Getdlio Dornelles Vargas, Pr6sident de la R6publique

des Etats-Unis du Br6sil : M. Vicente Rdo, Ministre des relations ext6rieures, et
le g6n6ral de brigade Nero Moura, Ministre d'Etat de l'a6ronautique;

Pour Son Excellence le g~n6ral D. Manuel A. Odria, Pr6sident de la R6publique du
P6rou : M. Ricardo Rivera Schreiber, Ministre des relations ext6rieures;
Qui, apr~s s'etre pr6sent6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits qui
sont 6nonc6s dans le pr6sent Accord et dans son annexe, en vue d'6tablir les services
a6riens internationaux r6guliers, ci-apr~s d6nommds <services convenus>>, qui y sont
d6crits.

Article II. 1) La Partie contractante b laquelle sont accord6s les droits
d'exploitation pourra, si elle le souhaite, une fois ratifi6 le pr6sent Accord, mettre en
exploitation chacun des services convenus, A condition toutefois :
a) Que la Partie contractante A laquelle les droits en question sont accord6s ait d6-

sign& une ou plusieurs entreprises a6riennes de sa nationalit6 pour l'exploitation
de la route ou des routes sp6cifi6es;

I Entrd en vigueur le 8 juillet 1957, date de l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lima, conforme-
ment A rarticle Xii.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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b) Que la Partie contractante qui accorde les droits d'exploitation ait donn6 le per-
mis d'exploiter n6cessaire h l'entreprise ou aux entreprises a~riennes d6sign~es, ce
qu'elle fera sans tarder, compte tenu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article et de celles de l'article IV.

2) Les autorit6s a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
d'exploitation pourra appeler les entreprises ariennes d~signes A faire la preuve
qu'elles sont en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
qui rggissent normalement le fonctionnement des entreprises a~riennes commerciales.

Article III. Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'as-
surer le respect du principe de l'galit6 de traitement :

1) Les droits que l'une des Parties contractantes impose ou permet d'imposer
l'entreprise ou aux entreprises a~riennes d~sign6es par l'autre Partie contractante
pour l'utilisation de ses a~roports et autres installations ne doivent pas &re d'un mon-
tant supgrieur aux droits qui sont acquitt&s pour l'utilisation desdits agroports et
installations par ceux de ses a~ronefs qui sont affects A des services internationaux
similaires.

2) Les carburants, les lubrifiants et les pieces de rechange qui sont introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou mis & bord des aronefs de
l'autre Partie contractante sur ce territoire, soit directement par une entreprise
adrienne d6sign6e, soit pour le compte de cette entreprise, et qui sont destin6s unique-
ment A etre utilisgs par ses a~ronefs, bgn6ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes et droits nationaux, du meme traitement que
celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales ou aux entreprises agriennes de la
nation la plus favorisge.

3) Les aronefs de l'une des Parties contractantes qui sont utilis&s pour
l'exploitation des services convenus, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pieces
de rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeurant
bord des a6ronefs, seront exon&6rs, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
droits de douane, frais de visite et autres droits ou taxes similaires, m~me si les appro-
visionnements en question sont utilis&s par lesdits a~ronefs au cours de vols effectu&s
au-dessus dudit territoire.

Article IV. Les Parties contractantes se r6servent le droit de refuser ou de
retirer A une entreprise adrienne d~sign6e par l'autre Partie contractante la licence
d'exploitation qui lui a 6t6 accord6e si elles estiment ne pas avoir la preuve suffisante
que des ressortissants de l'autre Partie contractante d~tiennent au moins 51 p. 100 de
la propri&6t de ladite entreprise et qu'ils exercent sur elle un contrble effectif, si l'en-
treprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s A l'article 13 de la Convention
relative a l'aviation civile internationale susmentionn6e ou aux conditions auxquelles
les droits sont accord&s, conformgment au pr6sent Accord et A son annexe, ou si
l'quipage des agronefs mis en service n'est pas compos6 de ressortissants de 'autre
Partie contractante, sauf dans le cas de la formation du personnel navigant pour une
dur6e de trois mois au maximum.

Article V. Si l'une des Parties contractantes souhaite modifier les termes de
'annexe au present Accord ou exercer le droit vis A l'article IV ci-dessus, elle pourra

prendre l'initiative de consultations entre les autoritgs a6ronautiques des deux Parties
contractantes, consultations qui devront commencer dans un dglai de 60 jours A
compter de la date de la demande.
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Lorsque lesdites autoritds seront convenues de modifier l'annexe, les modifica-
tions prendront effet une fois qu'elles auront W confirm6es A la suite d'un 6change de
notes par la voie diplomatique.

Article VI. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~ta-
tion ou A I'application du present Accord ou de son annexe qui ne seraient pas soumis
aux normes prescrites au chapitre XVIII de la Convention relative A r'aviation civile
internationale susmentionn6e et qui ne pourraient tre r6gls au moyen d'une consul-
tation, seront soumis A 'arbitrage d'un tribunal.

Article VII. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, noti-
fier A l'autre Partie son ddsir de d~noncer le pr6sent Accord. Simultan~ment, elle
devra notifier cette d6nonciation A 'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet six (6) mois apr~s que l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d6nonciation, A moins que les Parties
contractantes ne conviennent de la retirer avant 'expiration de ce d~lai. Si l'autre
Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera tenue pour
revue quatorze (14) jours aprbs que 'Organisation de l'aviation civile internationale
en aura accept6 r6ception.

Article VIII. Au cas ofi une convention multilat~rale ratifi~e par les deux
Parties contractantes entrerait en vigueur, le present Accord et son annexe devront
etre modifi6s de manire que leurs dispositions soient conformes A celles de ladite
convention multilat6rale.

Article IX. Le pr6sent Accord remplace tous privilfges, autorisations ou
concessions existant au moment de sa ratification, octroy6s A un titre ou A un autre
par l'une des Parties contractantes 4 des entreprises a~riennes de l'autre Partie
contractante.

Article X. Le pr6sent Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article XI. Aux fins de 'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a) L'expression oautorit6s a6ronautiques> d~signe, en ce qui concerne la R&

publique des Etats-Unis du Br6sil, le Ministre de r'a~ronautique et, en ce qui concerne
la R6publique du Prou, le Ministre de r'a~ronautique et, dans les deux cas, toute per-
sonne ou tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es par eux;

b) L'expression <entreprise adrienne d~sign~e> s'entend de toute entreprise que
'une des Parties contractantes aura d~sign6e pour exploiter les services convenus, en

donnant notification 6crite aux autoritds a6ronautiques comptentes de 'autre Partie
contractante, conform6ment aux dispositions de rarticle II du pr6sent Accord;

c) On entend par (service a6rien international r6gulier> tout service interna-
tional assur6 par les entreprises a6riennes d6sign6es avec une fr6quence uniforme et
conform6ment aux horaires et aux routes pr 6tablis et approuv6s par les Parties
contractantes.

Article XII. Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date
de l'change des instruments de ratification, qui devra intervenir dans les plus brefs
dd1ais possibles.
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Les deux Parties contractantes feront appliquer les dispositions du present
Accord, dans les limites de leurs pouvoirs administratifs respectifs, trente (30) jours
apr~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont signd le present Accord,
6tabli en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, et y ont appos6 leurs
sceaux respectifs.

FAIT A Rio de Janeiro, le 28 aofit 1953.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil
VINCENTE RAo

NERO MOURA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

RICARDO RIVERA SCHREIBER

ANNEXE

I

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil accorde au Gouvernement de
la R~publique du P~rou le droit de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises a~riennes
d~sign~es, des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau 1I de la pr~sente annexe.

II

Le Gouvernement de la Rpublique du P~rou accorde au Gouvernement de la R~publique
les Etats-Unis du Br~sil le droit de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises ariennes
d~sign~es, des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau I de la pr~sente annexe.

III

L'entreprise ou les entreprises a~riennes d~sign~es par chacune des Parties contractantes
conformfment aux dispositions de I'Accord et de la pr6sente annexe jouiront, sur le territoire
de l'autre Partie contractante et sur chaque route indiqu~e aux tableaux de la pr~sente annexe,
du droit de transit et d'escale non commerciale dans les a~roports ouverts au trafic international
ainsi que du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, des mar-
chandises et du courrier aux points indiqu~s dans les tableaux susmentionn~s et aux conditions
visdes A la section IV de la pr6sente annexe.

IV

a) La capacit6 de transport fournie par les entreprises a~riennes des deux Parties
contractantes sera 6troitement adapt~e aux besoins du trafic.

b) Les entreprises a~riennes d~sign~es par les deux Parties contractantes b~n~ficieront
d'un traitement juste et 6quitable leur permettant d'exploiter les services convenus dans des
conditions d'6galit6.

c) Les entreprises a~riennes d6sign6es par les Parties contractantes devront, lors de
l'exploitation des routes ou des trongons communs d'une route, prendre en consideration leurs
int&rts respectifs afin que leurs services n'en soient pas ind(Iment affect~s.
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d) Les services convenus auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspon-
dant aux besoins du trafic entre le pays auquel appartient I'entreprise adrienne et le pays auquel
le trafic est destin6.

e) Le droit de l'entreprise adrienne d6sign6e d'effectuer des operations d'embarquement
ou de d6barquement en trafic international, A destination ou en provenance de pays tiers, sur
les routes et aux points indiquds, sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6velop-
pement ordonn6 des transports ariens accept6s par les deux Parties contractantes, de telle
sorte que la capacit6 de transport soit adapt6e :
1. Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services consid6r6s; et
3. Aux besoins du trafic dans les r6gions desservies, sans prejudice des int6rats des services

locaux et r6gionaux.

V

Les consultations pr6vues A 'article VI du pr6sent Accord pourront notamment se tenir, A
la demande de l'une des Parties contractantes, afin d'examiner les conditions dans lesquelles les
principes 6nonc6s A la section IV ci-dessus doivent atre appliques et, en particulier, pour 6viter
qu'une partie du trafic ne soit d~tourn6e au pr6judice de rune des entreprises a6riennes
d~sign6es, 6tant entendu que ces consultations n'iront pas h l'encontre des mesures que l'une ou
'autre des Parties contractantes aurait prises A cette fin.

VI

a) Les tarifs seront fixes & un niveau raisonnable compte tenu de tous les facteurs impor-
tants, notamment du coat de l'exploitation, des b6ndfices raisonnables, des tarifs impos6s par
d'autres entreprises et des caractdristiques de chaque service, comme la rapidit6 et le confort.

b) Pour qu'entrent en vigueur les tarifs qui seront impos6s par les entreprises ariennes
d6signdes par chacune des Parties contractantes entre les points du territoire p6ruvien et les
points du territoire br6silien mentionn6s dans les tableaux annexes, ils devront atre soumis A
l'autorisation pr~alable des autorit6s a~ronautiques. Les tarifs propos6s devront Etre pr6sent6s
trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant
8tre r6duit dans certains cas si ces mames autorit6s le jugent bon.

c) Les entreprises a6riennes des Parties contractantes se mettront d'accord sur les tarifs A
appliquer pour le transport des passagers et celui des marchandises dans les tronvons communs
de leurs routes, en en informant leurs autorit6s a~ronautiques respectives, apr~s avoir, le cas
6ch6ant, consult6 les entreprises a~riennes de pays tiers qui exploitent en partie ou en totalit6 les
m~mes routes.

d) Les recommandations de l'Association du transport a6rien international (IATA)
seront prises en consideration pour la fixation des tarifs.

e) Si les entreprises a~riennes ne peuvelt se mettre d'accord sur les tarifs A appliquer, les
autoritds a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes s'efforceront de parvenir A
une solution satisfaisante.

Dans ce dernier cas, il sera proc6d6 conform~ment aux dispositions de l'article VI du pr6-
sent Accord.

VII

Les changements apport6s aux routes a~riennes mentionn6es dans les tableaux de la pr6-
sente annexe, A 'exception de ceux qui pourraient modifier les points desservis sur le territoire
de 'autre Partie contractante, ne seront pas consid&6rs comme des modifications A r'annexe.
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Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront par consequent
decider unilat6ralement d'apporter des changements de cette nature, & condition toutefois de
les notifier sans dMIai aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derniires estiment, compte tenu des principes 6nonc6s dans la section IV de la pr6-
sente annexe, que les int~r~ts de leurs entreprises a6riennes nationales sont ls6s par les entre-
prises a~riennes de l'autre Partie contractante, le trafic 6tant d~ji assur6 entre leur territoire et
la nouvelle escale dans un pays tiers, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
se consulteront afin de parvenir A un accord satisfaisant.

VIII

A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes devront se communiquer le plus rapidement possible les renseignements
relatifs aux autorisations donn6es bk leurs entreprises adriennes d6sign6es respectives pour
exploiter les services convenus ou toute fraction de ces services. A ce titre, elles devront se com-
muniquer en particulier copie des autorisations accord6es, accompagn6es des modifications

ventuelles ainsi que des annexes pertinentes.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil

VINCENTE R-ko

NERO MOURA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:

RICARDO RrVERA SCHREIBER

TABLEAU I

ROUTES BRESI]LENNES A DESTINATION DU PtROU ET EN TRANSIT PAR LE PEROU

A) Routes br6siliennes A destination du Prou :
1. Du Br6sil vers Lima, en passant par des points interm6diaires en Bolivie, dans les deux

sens;
2. Du Br~sil vers Iquitos et Lima, dans les deux sens.

B) Routes br6siliennes en transit par le P6rou :
1. Du Br6sil vers Lima et des pays tiers, en passant des points interm6diaires en Bolivie,

suivant des routes raisonnablement directes, dans les deux sens.
2. Du Br~sil vers Iquitos et d'autres points dans des pays tiers, en suivant des routes rai-

sonnablement directes, dans les deux sens.
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TABLEAU II

ROUTES PtRUVIENNES A DESTINATION DU BRSMIL ET EN TRANSIT PAR LE BRtSnL

A) Routes p~ruviennes A destination du Brksil :
I. Du P~rou vers Campo Grande, SAo Paulo et Rio de Janeiro, en passant par des points

interm~iiaires en Bolivie, dans les deux sens.
2. Du Prou vers Manaos et Belm, en passant par Tabatinga, dans les deux sens.

B) Routes en transit par le Br~sil :
Des points terminaux ktablis sur les routes susmentionn~es vers d'autres points quels qu'ils
soient et vers des pays tiers, dans les deux sens, suivant des routes raisonnablement
directes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERACAO NO CAMPO DOS USOS PACIFICOS
DA ENERGIA ATOMICA ENTRE A REPUBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPUBLICA DO PERU

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e do Peru, movidos pelo desejo de
animar, por todos os meios ao seu alcance, o desenvolvimento de uma cooperagao
mais eficaz entre os dois paises;

Convencidos de que a vontade dos dois Governos 6 a de incrementar ainda mais
as estreitas relaq6es de amizade que unem o Brasil e o Perd;

Considerando que o progresso do Continente Americano, no campo dos usos
pacificos da energia nuclear depende, em grande parte, da colaborago entre as
naqbes americanas, para unir esforgos e coordenar programas de a¢o;

Considerando que as recomendag6es formais da Comisso Interamericana de
Energia Nuclear ddo a 8sse principio de auxflio mituo uma importAncia funda-
mental;

Considerando que os Estados Unidos do Brasil e o Peru jd colaboram entre si
em v rios aspectos do empr~go pacifico da energia nuclear; e que 6 conveniente for-
malizar essa colaboragdo, a fim de tornd-la mais eficaz e frutifera;

Resolvem celebrar um Ac~rdo inspirado nestes altos prop6sitos e, para tal fina-
lidade, nomeiam seus plenipotencidrios:
O Presidente da Repdblica dos Estados Unidos do Brasil, ao Excelentissimo Senhor

Embaixador Juracy Magalhdes, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores;
O Presidente da Reptiblica do Peru, ao Excelentissimo Senhor Jorge Vdsquez Salas,

Ministro das Relaq6es Exteriores;
Que, depois de exibirem os seus plenos poderes, achados em boa e devida forma,
Cinvieram nas disposig6es seguintes:

Artigo L As Altas Partes Contratantes conv~m em prestar-se miituamente a
mais ampla assistencia em todos, os aspectos da aplicagao da energia at6mica para
fins pacificos.

Artigo II. As Altas Partes Contratantes encarregario as suas respectivas
comiss6es nacionais de energia at6mica da elaboragdo de um programa conjunto de
cooperaq&o nesse setor, tomando em consideraqto os seguintes pontos principais:
a) Intercgnbio de informag6es e id6ias;
b) Formaqgo e aperfeiqoamento de pessoal t6cnico e profissional;
c) Assist~ncia t6cnico-cientifica;
d) Coordenagfo da politica das respectivas comiss6es nacionais, A luz das responsa-

bilidades que t~m o Brasil e o Peru, como Membros das Nag6es Unidas, da Agen-
cia Internacional de Energia Atfmica e da Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 111. 0 presente Conv~nio serd ratificado ap6s satisfeitas as formalida-
des constitucionais vigentes em cada uma das Partes Contratantes e entrari em vigor
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trinta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a realizar-se na cidade do Rio
de Janeiro no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denuncid-lo a qualquer
momento, cessando, por6m, os seus efeitos, trinta dias ap6s a dentincia.

EM Ft DO QUE, Os plenipotencidrios supra mencionados firmam e selam o pre-
sente Convenio em dois exemplares, um em portugu~s e outro em espanhol.

FEITO na cidade de Lima, Capital da Reptiblica do Peru, aos trinta dias do m~s
de novembro do ano de mil novecentos e sessenta e seis.

Pela Reptiblica dos Estados Unidos Pela Repfiblica do Peru:
do Brasil:

JURACY MAGALH)LES JORGE VASQUEZ SALAS
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION EN EL CAMPO DE LOS USOS
PACfFICOS DE LA ENERGIA ATOMICA

Los Gobiernos de la Reptiblica del Peri y de los Estados Unidos del Brasil,
inspirados por el deseo de estimular, por todos los medios a su alcance, el desarrollo
de una cooperaci6n mis eficaz entre los dos paises;

Convencidos de que la voluntad de los dos Gobiernos es la de incrementar, ain
mds, las estrechas relaciones de amistad que unen al Peri y al Brasil;

Considerando que el progreso del Continente americano, en el campo de las
usos pacificos de la energia nuclear, depende, en gran parte, de la colaboraci6n entre
las naciones americanas, para unir esfuerzos y coordinar programas de acci6n;

Considerando que las recomendaciones formales de la Comisi6n Interameri-
cana de Energia Nuclear dan a ese principio de auxilio mutuo una importancia fun-
damental;

Considerando que la Repidblica del Peri y los Estados Unidos del Brasil ya cola-
boran entre si en varios aspectos del empleo pacifico de la energia nuclear; y que es
conveniente formalizar esa colaboraci6n, a fin de hacerla mIs eficaz y fructifera,

Resuelven celebrar un Acuerdo inspirado en estos altos prop6sitos y para tal
finalidad, nombrar sus plenipotenciarios:
El Presidente de la Repidblica del Peri, al Excelentisimo sefior doctor Jorge Vd.zquez

Salas, Ministro de Relaciones Exteriores;
El Presidente de los Estados Unidos del Brasil, al Excelentisimo sefior Juracy

Magalhaes, Ministro de Relaciones Exteriores;
Quienes, despu6s de exhibir sus plenos poderes, hallados en buena y debida

forma,
Convienen en las disposiciones siguientes:

Articulo 1. Las Altas Partes Contratantes convienen en prestarse mutuamente
la mIs amplia asistencia en todos los aspectos de la aplicaci6n de la energia at6mica
para fines pacificos.

Articulo 2. Las Altas Partes Contratantes encargarun a sus respectivas Comi-
siones nacionales de energia at6mica la elaboraci6n de un programa conjunto de
cooperaci6n en ese sector, tomando en consideraci6n los siguientes puntos princi-
pales:
a) Intercambio de informaciones e ideas;
b) Formaci6n y perfeccionamiento de personal t6cnico y profesional;
c) Asistencia t6cnico-cientifica;
d) Coordinaci6n de la politica de las respectivas Comisiones nacionales a la luz de

las responsabilidades que tienen el Perd y el Brasil, como miembros de las Nacio-
nes Unidas, del Organismo Internacional de Energia At6mica y de la Organiza-
ci6n de los Estados Americanos.
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Articulo 3. El presente Convenio serd ratificado despu~s de satisfechas las
formalidades constitucionales vigentes en cada una de las Partes Contratantes y en-
trard en vigor treinta dias despu6s del cambio de los Instrumentos de Ratificaci6n, a
realizarse en la ciudad de Rio de Janeiro en el mds breve plazo posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier
momento, cesando, sin embargo, sus efectos treinta dias despu6s de la denuncia.

EN FE DE LO QUE, los plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan el
presente Convenio en dos ejemplares, uno en espafiol y otro en portugu6s.

HECHO en la ciudad de Lima, Capital de la Reptiblica del Perfi, a los treinta dias
del mes de noviembre del afio de mil novecientos sesenta y seis.

Excelentisimo sefior doctor JORGE VAZQUEZ SALAS
Ministro de Relaciones Exteriores del Perfi

Excelentisimo sefior JURACY MAGALHAES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF PERU

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Peru, de-
siring to promote by every possible means the development of more effective co-
operation between the two countries;

Convinced that it is the wish of both Governments to improve still further the
close relations of friendship between Brazil and Peru;

Considering that the progress of the American continent in the peaceful uses of
nuclear energy depends to a large extent on collaboration between the American
nations to join forces and co-ordinate programmes of action;

Considering that the formal recommendations of the Inter-American Nuclear
Energy Commission attribute fundamental importance to this principle of mutual
assistance;

Considering that the United States of Brazil and the Republic of Peru are
already collaborating on a number of aspects of the peaceful uses of nuclear energy
and that it is desirable to formalize such collaboration in order to make it more effec-
tive and productive;

Have decided to conclude an agreement inspired by these high intentions and
have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:
For the President of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Juracy

Magalhes, Minister for Foreign Affairs;
For the President of the Republic of Peru: His Excellency Dr. Jorge Vdzquez Salas,

Minister for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
Have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties agree to accord each other the broad-
est possible assistance in all aspects of the application of atomic energy for peaceful
purposes.

Article II. The High Contracting Parties shall instruct their respective national
atomic energy commissions to draw up a joint programme of co-operation in this
sector, such programme to cover the following main points:
(a) Exchange of information and ideas;
(b) Training and advanced training of technical and professional personnel;
(c) Technical and financial assistance;
(d) Co-ordination of the policies of their national commissions in the light of the re-

sponsibilities of Brazil and Peru as Members of the United Nations and members
of the International Atomic Energy Agency and the Organization of American
States.

Came into force on 6 November 1975, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Brasilia on 7 October 1975, in accordance with article III.
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Article III. This Agreement shall be ratified when the constitutional pro-
cedures in force in each of the Contracting Parties have been completed and shall
enter into force 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the High Contracting Parties may denounce this Agreement at any
time; however, it shall not cease to have effect until 30 days following such denuncia-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate, in Portuguese and Spanish, and have affixed thereto their
seals.

DONE at Lima, capital of the Republic of Peru, on 30 November 1966.

For the Republic of the For the Republic of Peru:
United States of Brazil:

JURACY MAGALHA.ES JORGE VAZQUEZ SALAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'UTILISA-
TION PACIFIQUE DE L'INERGIE ATOMIQUE ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRlSIL ET LA RIEPUBLIQUE DU
PIROU

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br~sil et du Perou, animus du d~sir de
promouvoir, par tous les moyens dont ils disposent, le d~veloppement d'une coop&
ration plus efficace entre les deux pays;

Convaincus de leur volont6 mutuelle de resserrer les relations d'amiti6 6troites
qui unissent le Br~sil et le Prou;

Consid~rant que le d~veloppement de l'utilisation de l'nergie nucl~aire a des fins
pacifiques dans le continent am6ricain depend en grande partie de la collaboration
entre les pays am~ricains en vue de conjuguer leurs efforts et de coordonner des pro-
grammes d'action;

Considdrant que les recommandations officielles formuldes par la Commission
interam~ricaine de l'nergie nucldaire accordent une importance fondamentale A ce
principe de l'assistance mutuelle;

Consid~rant que les Etats-Unis du Br~sil et la R~publique du Pdrou ont deja
instaur6 entre eux une collaboration portant sur divers aspects de l'utilisation de
l'nergie nucldaire a des fins pacifiques et qu'il convient de donner un caract~re officiel
A cette collaboration, afin de la rendre plus efficace et plus fructueuse,

Sont convenus de conclure un accord fondd sur ces principes dlev~s et ont
ddsignd A cet effet leurs pldnipotentiaires :
Pour le President des Etats-Unis du Brtsil : Son Excellence Monsieur Juracy

Magalhdes, Ministre des relations extdrieures;
Pour le President de la Rtpublique du Prou : Son Excellence Monsieur Jorge

Vizquez Salas, Ministre des relations extdrieures;
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvts en bonne et

due forme,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes dtcident de se prater
mutuellement l'assistance la plus large possible au sujet de tous les aspects de l'utilisa-
tion de l'nergie atomique A des fins pacifiques.

Article II. Les Hautes Parties contractantes chargent leurs commissions
nationales de l'nergie atomique respectives d'6laborer un programme commun de
cooperation dans ce domaine, en tenant compte des activitgs essentielles suivantes:
a) Echange de renseignements et d'id~es;
b) Formation et perfectionnement de personnel technique et professionnel;
c) Assistance technique et scientifique;

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1975, soit 30 jours aprbs l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Brasilia le 7 octobre 1975, conformment A I'article ll.
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d) Coordination de la politique des commissions nationales respectives, en fonction
des responsabilit6s qui incombent au Br6sil et au Prou en tant que Membres de
l'Organisation des Nations Unies, de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
et de I'Organisation des Etats am~ricains.

Article III. Le present Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles requises dans chacune des Parties contractantes et entrera en
vigueur 30 jours apr~s '6change des instruments de ratification, qui aura lieu, ds que
possible, A Rio de Janeiro.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord A
tout moment, mais il ne cessera de produire ses effets que 30 jours apr~s cette d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Lima, capitale de la R6publique du Prou, le 30 novembre 1966.

Pour la R6publique Pour la R~publique du P6rou:

des Etats-Unis du Br~sil Le Ministre des relations ext~rieures,

JURACY MAGALHAES JORGE VAZQUEZ SALAS

Vol. 1330,1-22318





No. 22319

BRAZIL
and

PERU

Agreement on cultural exchanges. Signed at Lima on 14 July
1973

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 30 August 1983.

BRESIL
et

PtROU

Accord relatif aux echanges culturels. Signk b Lima le
14 juillet 1973

Textes authentiques : portugais et espagnol.
Enregistrd par le BrMsil le 30 aoiat 1983.

Vol. 1330,1-22319



186 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA DO PERU

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Peru,

Convencidos de que para o mais amplo desenvolvimento da cultura e da coope-
ragdo interamericanas, 6 importante urn conhecimento reciproco mais profundo
entre os dois paises e,

Considerando que, para afiangar e consolidar a tradicional amizade que une o
Brasil e o Peru, deve-se estimular o intercAmbio cultural, educativo, artistico e
cientifico entre os dois paises,

Resolveram celebrar o seguinte Ac6rdo de Intercimbio Cultural:

Artigo I. Cada Parte Contratante compromete-se a promover o intercimbio
cultural entre o Brasil e o Peru, apoiando a obra que, em seu territ6rio, realizem as
instituigbes consagradas A difusdo do idioma, da educagAo, das ci~ncias e dos valores
culturais e artisticos de outra Parte.

Artigo II. Cada Parte Contratante compromete-se, atravds de seus organis-
mos competentes, a estimular e promover a cooperagdo entre as instituig6es de nivel
superior dos dois paises, intensificando o intercimbio de professores e profissionais
por meio de cursos de especializagdo, aperfeigoamento e extens~o, assim como pelas
atividades de pesquisa cientifica.

Artigo III. Dentro da coopera¢do cultural, cientifica e t6cnica, cada Parte
Contratante comunicard anualmente, por via diplomtica, a relagio de cursos de
p6s-graduagdo, de aperfeigoamento e de programas de pesquisas cientificas a
realizar-se em seu pais, indicando o nimero de bolsas-de-estudo em cada especiali-
dade para graduados, profissionais liberais, t~cnicos, cientistas e artistas, oferecidas
por urn pais Eo outro.

Os brasileiros e peruanos beneficiados corn as bolsas, segundo os requisitos de
cada pais, ficar5o isentos de quaisquer taxas escolares.

Artigo IV. As Partes Contratantes dardo a conhecer anualmente, por via
diplomditica, seu oferecimento, concernente As dreas de estudo e ao nirmero de estu-
dantes da outra Parte que poder~o ingressar, sem exame de admissdo, nas suas insti-
tuig6es de educagdo superior, isentos de quaisquer taxas escolares.

A selerdo desses estudantes se fard atrav6s dos organismos correspondentes e de
acordo corn as disposi 6es legais vigentes de cada Pane.

Artigo V. Os diplomas e os titulos para o exercicio de profiss~es liberais e t6c-
nicas, expedidos por instituig6es de ensino superior de uma das Partes Contratantes
a naturais da outra, ter~o plena validade no pais de origem do interessado, satisfeitas
as formalidades legais de cada Parte Contratante.
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Artigo VI. A transferencia de estudantes de uma das Partes para estabeleci-
mentos educacionais da outra ficard condicionada A apresenta¢do pelo interessado de
certificados de aprovagdo de estudos realizados, devidamente reconhecidos e legali-
zados pelo pais de origem.

A revalidag o e a adaptagdo dos estudos se realizardo de acordo com as normas
estabelecidas pela legislagdo de cada pais onde os estudos tiverem prosseguimento.

Em qualquer caso, a transfer~ncia fica subordinada A pr6via aceitagdo da insti-
tuig o de ensino para a qual o estudante deseja transferir-se.

Artigo VII. Cada Parte Contratante facilitari a apresentagdo de exposig6es
ou espetdculos de cardter cultural, artistico, t~cnico e cientifico, pr6prios do outro
pais e fomentard, atrav~s de seus organismos competentes, a cooperagdo mdtua no
campo da literatura, da mtisica, do teatro, das artes pldsticas, da cinematografia e do
folclore.

Artigo VIII. Em termos de reciprocidade, ambas as Partes Contratantes pro-
moverdo a aproximagdo entre suas emissoras oficiais, com o fim de facilitar a trans-
miss~o de programas radiof~nicos e de televisdo, destinados a difundir seus valores
culturaise suas atrag6es turisticas.

Artigo IX. Em termos de reciprocidade, cada Parte Contratante, de acordo
corn suas disposig6es legais vigentes, favorecerd a introdugdo em seu territ6rio de
peliculas documentirias, artisticas e educativas origindrias da outra Parte.

Artigo X. Em termos de reciprocidade, cada Parte Contratante facilitard, de
acordo corn suas disposig6es legais vigentes a livre circulagdo de jornais, revistas e
publicag6es de cardter cultural.

Artigo XL Cada Parte Contratante recomendarA As instituig6es oficiais e
sugerird . s entidades privadas, especialmente As sociedades de escritores e artistas e
As camaras de livro, a remessa de exemplares de suas publicag~es corn destino As
bibliotecas nacionais ou universitirias da outra Parte, como tamb~m estimulard a
tradugo, a edigo das principais obras liter.Arias, t~cnicas e cientificas de autores do
outro pais.

Artigo XII. Cada Parte Contratante facilitarA, de conformidade corn suas
disposig6es legais, a admissdo em seu territ6rio, assim como a saida eventual, de
instrumentos cientificos e t6cnicos, material diditico-pedag6gico, obras de arte,
livros e documentos de cardter cultural que contribuam para o eficaz desenvolvimen-
to das atividades compreendidas no presente Acordo, ou que, destinando-se a expo-
siq6es tempordrias, devam retornar ao territ6rio de origem, respeitadas em todos os
casos as disposig6es que regem a proteg~o do patrim6nio nacional.

Artigo XIII. Em conformidade com as respectivas legislag6es vigentes, as
Partes Contratantes comprometem-se, ap6s a entrada em vigor do presente Acordo, a:
A) tomar as medidas necessdrias para impedir que museus e instituifbes similares

em seu territ6rio adquiram bens culturais, procedentes da outra Parte, que ten-
ham sido ilegalmente exportados;

B) informar, sempre que possivel, a outra Parte sobre alguma oferta de bens cultu-
rais ilegalmente removidos do territ6rio dessa Parte;
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C) proibir a importagdo de bens culturais subtraidos de museus, monumentos pdbli-
cos civis ou religiosos ou de instituigSes similares, ou ainda extraidos de jazidas
arqueol6gicas, situados no territ6rio da outra Parte;

D) impedir, por todos os meios adequados, as transferencias de posse e propriedade
de bens culturais originadas da importagdo ou exportag o ilegais desses bens,
ap6s a entrada em vigor do presente Acordo;

E) fazer corn que os 6rg.os competentes colaborem para efetuar, corn a possivel
brevidade, a restituigdo, a quem de direito, dos bens culturais ilegalmente expor-
tados, ap6s a entrada em vigor do presente Acordo;

F) admitir ago reinvidicat6ria, por parte de seus proprietdrios legitimos ou em
nome dos mesmos, dos bens culturais perdidos ou roubados;

G) reconhecer o direito imprescritivel de cada Parte no presente Acordo de classifi-
car e declarar inalieniveis determinados bens culturais, de modo que ndo possam
ser exportados e de facilitar a sua recuperagdo pelo Estado interessado, no caso
de terem sido classificados e declarados inaliendveis.

Artigo XIV. Para velar pela aplicago do presente Acordo e a fim de adotar
quaisquer medidas necessdrias para promover o ulterior desenvolvimento das rela-
g6es culturais entre os dois paises, serA constituida uma Comiss.o Mista brasileiro-
peruana.

A referida Comissao serd integrada por representantes do Minist6rio das Rela-
g6es Exteriores, do Ministdrio da Educaqdo e Cultura e da Miss~o diplomdtica
acreditada junto ao pals em que se realizar a reunido e a ela poder~o ser agregados os
t6cnicos e assessores julgados necessdrios.

A comissdo Mista terd, entre outras, as seguintes atribuig6es principais:
a) avaliar periodicamente o funcionamento do Acordo nos dois paises;
b) apresentar sugest6es aos dois Governos com relagdo h execui;Ao do Acordo em

seus pormenores e dtividas de interpretagdo;
c) formular programas de intercdmbio cultural, cientifico, t6cnico e educativo; e
d) recomendar As Partes assuntos de interesse mtituo dentro dos limites do Acordo.

A Comissao Mista se reunird ura vez por ano alternadamente em Brasilia e em
Lima.

Artigo XV. 0 presente Acordo substituird, na data de sua entrada em vigor, o
Conv~nio Cultural celebrado entre os Governos do Brasil e do Peru, em 28 de julho
de 1945.

Artigo XVI. 0 presente Acordo entrard em vigor trinta dias depois da troca
dos instrumentos de ratificagdo, a efetuar-se na cidade de Brasilia e permanecerd em
vig~ncia at6 seis meses depois que as Partes Contratantes decidam, de comum acordo,
denuncid-lo ou que uma das Partes comunique sua decisdo de denunciA-lo, o que ndo
afetard a continuagdo de qualquer programa durante o prazo para o qual tenha sido
estabelecido.
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EM F DO QUE, os Ministros das Relaq6es Exteriores do Brasil e do Peru assinam
e selam o presente Acordo em dois exemplares igualmente autenticos, nas linguas
portuguesa e espanhola.

FEITo na cidade de Lima aos quatorse dias do ms de julho de mil novecentos e
setenta e tres.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - SignL5]
MARIO GIBSON BARBOZA

Pelo Governo
da Reptiblica do Peru:

[Signed - Signf]
MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LA REPOBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPOBLICA DEL PERO

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdiblica
del Peril,

Convencidos de que para el mIs amplio desarrollo de la cultura y de la coopera-
ci6n interamericana es importante un conocimiento reciproco mIs profundo entre
ambos paises y,

Considerando que para afianzar y consolidar la tradicional amistad que une al
Brasil y al Peril se debe estimular el intercambio cultural, educativo, artistico y cienti-
fico entre los dos paises;

Han resuelto celebrar el siguiente Convenio de Intercambio Cultural:

Articulo I. Cada Parte Contratante se compromete a promover el intercam-
bio cultural entre el Brasil y el Peril apoyando la obra que, en su territorio, realicen
las instituciones consagradas a la difusi6n del idioma, la educaci6n, las ciencias y los
valores culturales y artisticos de la otra Parte.

Artfculo II. Cada Parte Contratante se compromete a trav6s de sus organis-
mos competentes a estimular y promover la cooperaci6n entre las instituciones de
nivel superior de los dos paises intensificando el intercambio de profesores y profe-
sionales por medio de cursos de especializaci6n, perfeccionamiento y extensi6n, asi
como las actividades de investigaci6n cientifica.

Articulo IlL En el marco de la cooperaci6n cultural, cientifica y t6cnica cada
Parte Contratante comunicardi anualmente por via diplomdtica la relaci6n de cursos
de post-grado, de perfeccionamiento y programas de investigaci6n a realizarse en su
pais, indicando el posible ndimero de becas o bolsas de estudio de cada especialidad
para egresados, profesionales liberales, t6cnicos, cientificos y artistas, ofrecidas por
un pais al otro.

Los brasilefios y peruanos favorecidos con las becas o bolsas de estudio de
acuerdo con los requisitos de cada pais, serdn exonerados de los pagos relacionados
con la matricula, la ensefianza y los eximenes.

Articulo IV. Las Partes Contratantes dardn a conocer anualmente, por via
diplomdtica, su oferta en cuando a las dreas de estudio y al ndimero de estudiantes de
la otra Parte que podrAn ingresar sin examen de admisi6n en sus instituciones de edu-
caci6n superior exonerados de los pagos relacionados con la matricula, la ensefianza
y los eximenes.

La selecci6n de estos estudiantes se hard a trav6s de los organismos correspon-
dientes y de acuerdo con las disposiciones legales vigentes de cada Parte.

Articulo V. Los diplomas y los titulos para el ejercicio de profesiones liberales
y t6cnicas, expedidos por instituciones de ensefianza superior de una de las Panes
Contratantes a naturales de la otra, tendrdn pleno valor en el pais de origen del inte-
resado, satisfechas las formalidades legales de cada Parte Contratante.
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Artculo VI. El traslado de estudiantes de una de las Partes a establecimientos
educacionales de la otra quedardi condicionado a la presentaci6n por el interesado de
certificados de aprobaci6n de los estudios realizados, debidamente reconocidos y
legalizados por el pais de origen.

La convalidaci6n y la compatibilizaci6n de los estudios se realizardn de acuerdo
con las normas establecidas por la legislaci6n del pais en el que se proseguirdn los
estudios.

En cualquier caso el traslado queda subordinado a la previa aceptaci6n por la
instituci6n de ensefianza a la cual el estudiante desea trasladarse.

Articulo VII. Cada Parte Contratante facilitard la presentaci6n de exposicio-
nes o espectdculos de cardcter cultural, artistico, cientifico y t6cnico propios del otro
pais y fomentard a trav~s de sus organismos competentes la cooperacion mutua en el
campo de la literatura, la mtisica, el teatro, las artes plIsticas, la cinematografia y el
folklore.

Articulo VIII. En t~rminos de reciprocidad ambas Partes Contratantes pro-
moverin el acercamiento entre sus emisoras oficiales, con el fin de facilitar la trans-
misi6n de programas radiof6nicos y de televisi6n destinados a difundir sus valores
culturales y sus atracciones turisticas.

Articulo IX. En t6rminos de reciprocidad cada Parte Contratante, de confor-
midad con sus disposiciones legales vigentes favorecerd la introducci6n en su terri-
torio de peliculas documentales, artisticas y educativas originarias de la otra Parte.

Articulo X. En t~rminos de reciprocidad cada Parte Contratante facilitard, de
acuerdo con sus disposiciones legales vigentes, la libre circulaci6n de diarios, revistas
y publicaciones de cardcter cultural.

Articulo XI. Cada Parte Contratante recomendard alas instituciones oficiales
y sugerird a las entidades privadas, especialmente a las sociedades de escritores y
artistas y a las cdmaras del libro, el envio de ejemplares de sus publicaciones con
destino a las bibliotecas nacionales o universitarias de la otra Parte, asi como tam-
bi6n estimulari la traducci6n y edici6n de las principales obras literarias, t6cnicas y
cientificas de autores del otro pais.

Articulo XII. Cada Parte Contratante facilitard, de conformidad con sus dis-
posiciones legales, la admisi6n en su territorio asi como la salida eventual de instru-
mentos cientificos y t6cnicos, material didd.ctico-pedag6gico, y obras de arte, libros y
documentos de cardicter cultural, contribuyendo al desarrollo eficaz de las activi-
dades comprendidas en el presente Convenio, o que destindndose a exposiciones
temporales deban retornar al territorio de origen, respetdndose en todos los casos las
disposiciones que rigen la protecci6n del patrimonio nacional.

Articulo XIII. En conformidad con las respectivas legislaciones vigentes, las
Partes Contratantes se comprometen, despu6s de entrado en vigor el presente Conve-
nio, a:
a) tomar las medidas necesarias para impedir que museos e instituciones similares en

su territorio adquieran bienes culturales procedentes de la otra Parte, que hayan
sido ilegalmente exportados;
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b) informar siempre que sea posible, a la otra Parte sobre alguna oferta de bienes
culturales ilegalmente removidos del territorio de esa Parte;

c) prohibir la importaci6n de bienes culturales sustraidos de museos, monumentos
ptiblicos civiles o religiosos o de instituciones similares, o extraidos de yacimien-
tos arqueol6gicos, situados en el territorio de la otra Parte;

d) impedir, por todos los medios adecuados, las transferencias de posesi6n o propie-
dad de bienes culturales originadas en la importaci6n o la exportaci6n ilegales de
esos bienes, despu6s de entrado en vigor el presente Convenio;

e) hacer que los servicios competentes colaboren a efectuar lo antes posible la resti-
tuci6n a quien corresponda en derecho de los bienes culturales ilegalmente expor-
tados despu~s de entrado en vigor el presente Convenio;

f) admitir una acci6n reinvindicatoria, por parte de sus propietarios legitimos o en
nombre de los mismos, de los bienes culturales perdidos o sustraidos;

g) reconocer el derecho imprescriptible de cada Parte del presente Convenio de
clasificar y declarar inalienables determinados bienes culturales, de modo que no
puedan ser exportados, y de facilitar su recuperaci6n por el Estado interesado, en
el caso de hab6rseles clasificado y declarado inalienables.

Articulo XIV. Para velar por la aplicaci6n del presente Convenio y a fin de
adoptar cualquier medida necesaria para promover el ulterior desarrollo de las rela-
ciones culturales entre los dos paises se constituird una Comisi6n Mixta brasilefio-
peruana.

La referida Comisi6n estarA integrada por representantes del Ministerio de Rela-
ciones Exteriores, del Ministerio de Educaci6n y de la Misi6n Diplomitica acreditada
ante el pais en el que se realice la reuni6n, pudiendo incorporarse los t6cnicos y
asesores que fueren necesarios.

La Comisi6n Mixta tendrA, entre otras, las siguientes atribuciones principales:
a) evaluar peri6dicamente el funcionamiento del Convenio en los dos paises;
b) presentar sugestiones a los dos Gobiernos en cuanto a la ejecuci6n del Convenio

en sus pormenores y dudas de interpretaci6n;
c) formular programas de intercambio cultural, cientifico, tdcnico y educativo; y,
d) recomendar a las Partes los asuntos de inter6s mutuo, dentro de los limites del

Convenio.
La Comisi6n Mixta se reunird una vez al afto alternativamente en Brasilia y en

Lima.

Articulo XV. El presente Convenio sustituird, en la fecha de su entrada en
vigor, al Convenio Cultural celebrado entre los Gobiernos del Brasil y del Per el
28 de julio de 1945.

Artculo XVI. El presente Convenio entrard en vigor treinta dias despu~s de la
fecha de intercambio de los instrumentos de ratificaci6n que se efectuard en la ciudad
de Brasilia y permanecer en vigencia hasta seis meses despu~s que las Partes Contra-
tantes decidan de comtin acuerdo finalizarlo o de que una de ellas comunique su deci-
si6n de darle t~rmino, lo que no afectard la continuaci6n de cualquier programa
durante el plazo para el cual haya sido establecido.
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EN FE DE LO CUAL los Ministros de Relaciones Exteriores del Brasil y del Perti
firman y sellan el presente Convenio en dos ejemplares igualmente aut6nticos, en
idiomas portugu6s y espahiol.

HECHO en la ciudad de Lima a los catorce dias del mes de julio de 1973.

[Signed - Signf]'

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil

[Signed - Signe]T

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Pert

Signed by Mario Gibson Barboza - Sign& par Mario Gibson Barboza.
2 Signed by Miguel Angel de la Flor Valle - Sign6 par Miguel Angel de la Flor Valle.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Peru,

Convinced that closer mutual understanding between the two countries is
important for the fuller development of inter-American culture and co-operation,

Considering that in order to enhance and consolidate the traditional friendship
which unites Brazil and Peru it is necessary to promote cultural, educational, artistic
and scientific exchanges between the two countries,

Have decided to conclude the following Agreement on cultural exchanges:

Article L Each Contracting Party undertakes to promote cultural exchanges
between Brazil and Peru and to support the work being carried out in its territory by
institutions engaged in the dissemination of the language, education, sciences and
cultural and artistic values of the other Party.

Article I. Each Contracting Party undertakes to encourage and promote,
through its competent bodies, co-operation between the institutions of higher learning
of the two countries, and to intensify the exchange of professors and professionals
by means of specialized, advanced and extension courses and scientific research
activities.

Article III. Under the cultural, scientific and technical co-operation pro-
gramme, each Contracting Party shall annually transmit to the other, through the
diplomatic channel, a list of the post-graduate and advanced courses and scientific
research programmes to be conducted in its country, indicating the number of
scholarships to be offered in each speciality, by one country to the other, to gradu-
ates, members of the liberal professions, technicians, scientists and artists.

Brazilian and Peruvian recipients of the scholarships shall be exempt, according
to the requirements of each country, from any educational fees.

Article IV. The Contracting Parties shall annually give notice, through the
diplomatic channel, of their offers concerning the areas of study and the number of
students of the other Party who, without taking entrance examinations, may be ad-
mitted, exempt from any educational fees, to its institutions of higher education.

The selection of these students shall be made by the appropriate bodies in
accordance with the legal provisions in force in the territory of each Party.

Article V. Diplomas and degrees for the exercise of liberal and technical pro-
fessions awarded by institutions of higher education of one Contracting Party to
nationals of the other Party shall be fully valid in the country of origin of the person
concerned, provided that the legal formalities of each Party have been complied with.

I Came into force on 5 December 1976, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place on board the vessel Ucayali on the Amazon River on 5 November 1976, in accordance with article XVI.
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Article VI. Transfers of students of one of the Parties to educational estab-
lishments of the other shall be subject to the presentation by the person concerned of
a certificate of passing grades for the studies completed, duly recognized and authen-
ticated in the country of origin.

Validation and placement shall take place in accordance with the standards pre-
scribed in the legislation of each country in which the studies are to be pursued.

Transfers shall in any event be contingent on prior acceptance by the educa-
tional institution to which the student wishes to transfer.

Article VII. Each Contracting Party shall facilitate the presentation of exhibi-
tions or performances of a cultural, artistic, technical and scientific nature, relating
to the other country, and shall through its competent bodies encourage mutual co-
operation in the fields of literature, music, theatre, the plastic arts, cinema and folk
music and dance.

Article VIII. The Contracting Parties shall, on a reciprocal basis, promote
contacts between their official broadcasting stations with a view to facilitating the
transmission of radio and television programmes designed to publicize their cultural
values and tourist attractions.

Article IX. On a reciprocal basis, each Contracting Party shall, in accordance
with its legal provisions in force, promote the entry into its territory of documentary,
artistic and educational films originating from the other Party.

Article X. On a reciprocal basis, each Contracting Party shall, in accordance
with its legal provisions in force, facilitate the free circulation of newspapers, maga-
zines and cultural publications.

Article XI. Each Contracting Party shall recommend to official and private
institutions, especially societies of writers and artists and publishers' associations, the
submission of copies of their publications to the national or university libraries of the
other Party, and shall also encourage the translation and publication of the major
literary, technical and scientific works of authors of the other country.

Article XII. Each Contracting Party shall, in accordance with its legal provi-
sions in force, facilitate the entry and, where appropriate, the exit from its territory
of scientific and technical instruments, teaching materials, works of art, books and
documents of a cultural nature which will contribute to the effective conduct of the
activities covered by this Agreement, or which are intended for temporary exhibition
and are to be returned to the country of origin, subject in all cases to the provisions
governing the protection of the national heritage.

Article XIII. After the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties undertake, in accordance with their respective legislation in force:
(a) To adopt the necessary measures to prevent museums and similar institutions in

their territories from acquiring cultural property of the other Party which has
been illegally exported;

(b) Whenever possible, to inform the other Party of any offer of cultural property il-
legally removed from the territory of the said Party;
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(c) To prohibit the importation of cultural property illegally taken from museums,
civic or religious monuments or similar institutions, or archaeological sites
located in the territory of the other Party;

(d) After the entry into force of this Agreement, to prevent, by all suitable means,
transfers of possession and ownership of cultural property resulting from the il-
legal importation or exportation of the said property;

(e) After the entry into force of this Agreement, to ensure that the competent bodies
co-operate to restore illegally exported cultural property to its rightful owners in
the shortest possible time;

() To admit claims filed by or on behalf of the legitimate owners of lost or stolen
cultural property;

(g) To recognize the indefeasible right of each Party to this Agreement to classify
and declare certain cultural property to be inalienable, so that it cannot be
exported, and, in the event it has been so classified and declared, to facilitate its
recovery by the State concerned.

Article XIV. In order to monitor the implementation of this Agreement and
with a view to the adoption of such measures as may be necessary to promote the sub-
sequent development of cultural relations between the two countries, a Brazilian-
Peruvian Joint Commission shall be established.

The Joint Commission shall be composed of representatives of the Ministry of
Foreign Affairs, the Ministry of Education and Culture, and the diplomatic mission
accredited to the country in which the meeting is held, together with such technical
experts and advisers as may be deemed necessary.

The Joint Commission shall have, inter alia, the following main functions:
(a) To evaluate periodically the operation of the Agreement in the two countries;
(b) To submit suggestions to the two Governments with respect to the detailed

implementation of the Agreement and any doubts concerning its interpretation;
(c) To formulate cultural, scientific, technical and educational exchange programmes;
(d) To recommend to the Parties topics of mutual interest within the purview of the

Agreement.
The Joint Commission shall meet once a year, alternately in Brasilia and Lima.

Article XV. This Agreement shall, as from the date of its entry into force,
supersede the Cultural Agreement between the Governments of Brazil and Peru,
concluded on 28 July 1945.'

Article XV This Agreement shall enter into force 30 days after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Brasilia, and shall remain
in force for six months after the Contracting Parties have decided by mutual agree-
ment to denounce it, or after one of the Parties has given notice of its decision to de-
nounce the Agreement, which shall not affect the implementation of any programme
during the period for which it was established.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1364, No. 11-925.
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IN WITNESS WHEREOF, the Ministers for Foreign Affairs of Brazil and Peru have
signed and sealed this Agreement, in two equally authentic copies in the Portuguese
and Spanish languages.

DONE at Lima on 14 July 1973.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
MARIO GIBSON BARBOZA

For the Government
of the Republic of Peru:

[Signed]
MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FtDRATIVE DU BRISIL ET
LA RPEPUBLIQUE DU PtROU RELATIF AUX tCHANGES CUL-
TURELS

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rpublique du P6rou,

Convaincus qu'il importe, pour favoriser le d6veloppement de la culture et de la
cooperation interam6ricaine, que les deux pays se connaissent mieux,

Consid6rant que, pour resserrer et consolider ramiti6 traditionnelle qui unit le
Br6sil et le Pdrou, il importe de stimuler les 6changes culturels, 6ducatifs, artistiques
et scientifiques entre les deux pays,

Sont convenus de conclure l'Accord d'6changes culturels ci-apr~s:

Article premier. Chacune des Parties contractantes s'engage A promouvoir les
6changes culturels entre le Br~sil et le P6rou, en appuyant les activit6s que m~nent sur
son territoire les institutions qui s'emploient bt la diffusion de la langue, de l'Nduca-
tion, des sciences et des valeurs culturelles et artistiques de rautre Partie.

Article II. Chacune des Parties contractantes s'engage A stimuler et A promou-
voir, par l'interm6diaire de ses organismes comp6tents, la cooperation entre les dta-
blissements d'enseignement sup6rieur des deux pays, en multipliant les 6changes de
professeurs et de sp6cialistes au moyen de cours de sp6cialisation, de perfectionne-
ment et de vulgarisation, ainsi qu'au moyen d'activit~s de recherches scientifiques.

Article III. Dans le cadre de la cooperation culturelle, scientifique et tech-
nique vis6e par le pr6sent Accord, chacune des Parties contractantes communiquera
chaque ann6e t I'autre, par la voie diplomatique, la liste des cours de doctorat et de
perfectionnement, ainsi que les programmes de recherches scientifiques devant atre
rdalis~s dans son pays, en indiquant le nombre de bourses d'dtudes qui seront offertes
dans chaque sp6cialit6 A des diplm6s, membres des professions libdrales, techni-
ciens, scientifiques et artistes de l'autre Partie.

Les Br6siliens et P6ruviens b6ndficiant de bourses d'6tudes conform6ment aux
besoins de chacun des deux pays seront exon6r6s de frais d'inscription et de scolarit
et de droits d'examen.

Article IV. Chacune des Parties contractantes fera connaltre chaque ann6e,
par la voie diplomatique, ses propositions concernant les domaines d'6tudes ainsi que
le nombre d'6tudiants de l'autre Partie qui pourront atre admis sans examen d'entr6e
dans ses dtablissements d'enseignement sup6rieur, en franchise de frais d'inscription
et de scolarit6 et de droits d'examen.

La s61ection desdits 6tudiants se fera par l'interm6diaire des organismes compe-
tents, conform6ment aux dispositions Igales en vigueur dans chaque pays.

I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1976, soit 30 jours apr~s rechange des instruments de ratification, qui a eu lieu h
bord du navire Ucayali sur le fleuve amazone le 5 novembre 1976, conform¢ment r l'article XVI.
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Article V. Les dipl~mes et titres requis pour l'exercice de professions lib~rales
et techniques d6livr6s par les 6tablissements d'enseignement supdrieur de l'une des
Parties contractantes A des ressortissants de l'autre Partie auront pleine validit6 dans
le pays d'origine de l'intfress6, ds lors que ce dernier aura rempli les formalitds rdgle-
mentaires propres A chacune des Parties.

Article VL Le transfert d'dtudiants de l'une des Parties dans des dtablisse-
ments d'enseignement de l'autre Partie sera subordonn6 A la presentation par l'int6-
ress6 du certificat attestant les 6tudes effectu6es, dfiment reconnu et 16galis6 dans le
pays d'origine.

L'octroi d'6quivalences s'effectuera conform~ment A la 16gislation en vigueur
dans le pays of6 les dtudes seront poursuivies.

Dans tous les cas, le transfert est subordonn6 A l'acceptation pr6alable de l'Hta-
blissement d'enseignement dans lequel l'Ntudiant desire re transferd.

Article VII. Chacune des Parties contractantes facilitera l'organisation
d'expositions ou de manifestations de caractre culturel, artistique, technique ou
scientifique de l'autre pays et stimulera, par l'intermddiaire de ses organismes comp6-
tents, la coop6ration mutuelle dans les domaines de la litt~rature, de la musique, du
theitre, des arts plastiques, du cinema et du folklore.

Article. VIII. Les deux Parties contractantes encourageront, a charge de r6ci-
procit6, l'tiblissement de relations entre leurs stations officielles de radio et de t616vi-
sion afin de facilitr la transmission de programmes destines h faire connaltre leurs
valeurs culturelles et leurs attraits touristiques.

Article IX. A charge de r6ciprocit6, chacune des Parties contractantes favori-
sera, conform6ment aux dispositions l~gales en vigueur, l'introduction sur son terri-
toire de films documentaires, artistiques et dducatifs de l'autre Partie.

Article X. A charge de r6ciprocit6, chacune des Parties contractantes facili-
tera, conform6ment aux dispositions l6gales en vigueur, la libre circulation de jour-
naux, revues et publications de caractre culturel.

Article XI. Chacune des Parties contractantes recommandera aux institutions
officielles et sugg6rera aux entit6s privies, particulirement aux soci6t6s d'dcrivains et
d'artistes et aux chambres du livre, d'envoyer des exemplaires de leurs publications
aux biblioth~ques nationales ou universitaires de l'autre Partie, et stimulera la
traduction et l'dition des principales ceuvres litt6raires, techniques et scientifiques
d'auteurs de l'autre pays.

Article XII. Chacune des Parties contractantes facilitera, conform6ment aux
dispositions 16gales en vigueur, l'admission sur son territoire, ainsi que la sortie 6ven-
tuelle, d'instruments scientifiques et techniques, de materiel didactique et p~dago-
gique, d'oeuvres d'art, de livres et de documents de caractre culturel qui sont suscep-
tibles de contribuer efficacement au d~veloppement des activit6s envisag6es dans le
pr6sent Accord ou qui, 6tant destin6s A des expositions temporaires, doivent atre
r6export6s dans le pays d'origine, en respectant, dans tous les cas, les dispositions qui
r~gissent la protection du patrimoine national.

Article XIII. Conform6ment aux 1dgislations respectives en vigueur, les Parties
contractantes s'engagent, apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, A :
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a) Prendre les mesures n~cessaires pour emp~cher que des mus~es et institutions du
m~me ordre situ6s sur son territoire n'acquirent des objets culturels ayant W
exportgs ill~galement de l'autre Partie;

b) Informer l'autre Partie, dans toute la mesure possible, de toute offre d'objets cul-
turels sortis illgalement de son territoire;

c) Interdire l'importation d'objets culturels voles h des mus6es, monuments publics
civils ou religieux ou institutions du m~me ordre, ou extraits de gisements arch6o-
logiques, situ~s sur le territoire de l'autre Partie;

d) Emp~cher, par tous les moyens ad6quats, les transferts de possession ou de pro-
pridt6 d'objets culturels ayant 6t6 importds ou export6s ill6galement apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord;

e) Faire en sorte que les services comptents cooprent pour restituer ds que pos-
sible A qui de droit les objets culturels export6s ill6galement aprs l'entr6e en
vigueur du present Accord;

I) Faire droit aux demandes de restitution des objets culturels perdus ou vol6s pr6-
sent6es par leurs propri6taires l6gitimes ou en leur nom;

g) Reconnaitre le droit imprescriptible de chacune des Parties de classer et de
d6clarer inalienables certains objets culturels afin d'en emp~cher l'exportation,
ainsi que faciliter la r6cup6ration par 'Etat int6ress6 des objets class6s et d6clar6s
inali6nables.

Article XIV. Afin de veiller A 'application du pr6sent Accord et d'adopter
toutes les mesures ngcessaires pour promouvoir le d6veloppement ult6rieur des rela-
tions culturelles entre les deux pays, il sera constitu6 une Commission mixte brgsilo-
p6ruvienne.

Ladite Commission sera compos~e de repr6sentants du Ministre des relations
ext6rieures, du Ministre de l'ducation et de la culture et de la mission diplomatique
accr6dit6e dans le pays o/i doit se tenir la r6union, ainsi que des techniciens et conseil-
lers jug6s n6cessaires.

La Commission mixte aura, entre autres, les principales attributions suivantes:
a) Examiner pgriodiquement l'application de rAccord dans les deux pays;
b) Pr6senter des suggestions aux deux gouvernements en ce qui concerne 'ex6cution

de rAccord dans la pratique et les questions d'interprdtation;
c) Formuler des programmes d'6changes culturels, scientifiques, techniques et 6du-

catifs; et
d) Recommander aux Parties les domaines d'int~r~t mutuel dans le cadre du present

Accord.
La Commission mixte se r6unira une fois par an, alternativement A Brasilia et i

Lima.

Article XV. Le present Accord remplacera, A la date de son entr6e en vigueur,
'Accord culturel entre les Gouvernements du Br6sil et du Prou en date du 28 juillet
19451.

Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Brasilia, et le demeurera jusqu'A 'expi-

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1364, no 11-925.
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ration d'un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle les Parties contractantes
auront d6cid6 d'un commun accord de le d6noncer ou A laquelle l'une des Parties aura
inform6 l'autre de son intention de le d6noncer, 6tant entendu que ladite d6noncia-
tion n'affectera pas 'ex6ution des programmes en cours, qui seront poursuivis
jusqu'A la date pr~vue.

EN FOI DE Quoi les Ministres des relations ext6rieures du Br6sil et du P6rou ont
sign6 le pr6sent Accord, fait en deux exemplaires en langues portugaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Lima le 14 juillet 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil: de la R6publique du Prou:

[Signfl [Signs]

MARIO GIBSON BARBOZA MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO PARA A CONSTITUICAO DE UMA SUBCOMISSAO MISTA
BRASILEIRO-PERUANA PARA A AMAZONIA

Os Governos da Reptiblica Federativa do Brasil e da Reptiblica do Peru, ani-
mados pelo desejo de ampliar e fortalecer a cooperagdo entre os seus paises, prevista
no Convenio sobre Bases para a Cooperag o Econ6mica e T6cnica, firmado por am-
bos os Governos em 29 de novembro de 1957, e

Tendo em conta o acordado na III Reunilo da Comissdo Mista Brailieiro-
Peruana de Cooperag o Econ6mica e Tcnica, realizada em Lima em novembro de
1975, convieram no seguinte:

Artigo I. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Reptiblica do Peru, concordes em que ag6es coordenadas contribuirlo em forma
efetiva para a realizardo dos objetivos de desenvolvimento de suas respectivas
regi6es amazbnicas, conv~m em criar, como um 6rgdo da Comissdo Mista Brasileiro-
Peruana de Cooperagdo Econ6mica e Tcnica, uma Subcomissdo Mista Brasileiro-
Peruana para a Amaz6nia, denominada doravante "SubcomissAo" integrada por
representantes de ambos os Governos, a qual elevard As Partes Contratantes as
recomendag6es e propostas que estimar convenientes.

Artigo I. A Subcomissdo tem por finalidade coadjuvar a dinamizagdo das
relag6es, especificamente naqueles assuntos ou mat~rias que estejam orientados para
favorecerem o desenvolvimento das regi6es amaz6nicas de ambos os paises.

Sdo atribui 6es da Subcomiss~o:
a. Examinar e coordenar a orientagdo geral que se d A cooperagdo entre os dois

paises nas regi~es amaz6nicas brasileira e peruana;
b. Elaborar programas que realcem a cooperagdo entre ambos os paises em suas

regi6es amaz6nicas;
c. Considerar as propostas de acordos especificos, em que se traduza essa

cooperagao;
d. Estudar e recomendar medidas para a ampliaqdo da cooperagio nas regiaes

amaz6nicas brasileira e peruana;
e. Criar os grupos t6cnicos de trabalho que melhor convenham para o cumprimento

de suas funq6es.

Artigo III. A Subcomissdo atentarA, especialmente, dentre outras atividades
de cooperai o no inbito de sua compet~ncia, para:
a. Estudos de problemas locais e adog o de medidas para regularizar e incrementar

o intercAmbio comercial fronteirigo;
b. Anilise de bases e possibilidades de cooperag o nos seguintes campos: agri-

cultura, pecudria, floresta, indfistria, pesca, minerago, energia, satide e outros
de interesse reciproco;

c. Formulag.o de propostas orientadas para favorecer o desenvolvimento das
relag~es entre os dois parses atrav6s de:
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- Cooperaqfo na identificaqiio, elaboraqdo, financiamento e execuqao de pro-
postas especificas em suas regi6es amaz6nicas;

- Cooperaqdo entre institutos, organizaq~es e/ou entidades de ambos os paises,
no campo da investigaqo.

Artigo IV. A Subcomissdo estard integrada de uma seqdo permanente
brasileira e outra peruana e se reunird peri6dica e alternadamente nas cidades
amaz6nicas de cada um dos dois paises, que as Partes escolham de comum acordo,
pelo menos uma vez anteriormente A reuniio anual da Comissdo Mista Brasileiro-
Peruana de Cooperavfo Econ6mica e T6cnica.

Artigo V. A Subcomissdo elaborard o seu Regulamento, que serd aprovado
em sua Primeira Reunido.

Artigo VI. 0 presente Acordo vigorard provisoriamente, a partir de sua
assinatura, e entrar em vigor definitivo na data em que ambos os Governos se infor-
mem, por troca de notas, de que procederam sua aprovaqdo. Terd durar~o ilimi-
tada, a menos que uma das Partes Contratantes o denuncie com seis meses de ante-
ced~ncia.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
igualmente vflidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucaya!i,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana, aos
cinco dias do mas de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repidblica Federativa do Brasil: da Repfiblica do Peru:

[Signed - Signs] [Signed - Signd]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA CONSTITUCION DE UNA SUBCOMISION
MIXTA BRASILEI&JA-PERUANA PARA LA AMAZONfA

Los Gobiernos de la Repiblica Federativa del Brasil y de la Repdiblica del Peri,
animados por el deseo de ampliar y fortalecer la cooperaci6n entre sus paises,
prevista en el Convenio sobre Bases para la Cooperaci6n Econ6mica y T~cnica,
firmado por ambos Gobiernos el 29 de noviembre de 1957; y

Teniendo en cuenta lo acordado en la III Reuni6n de la Comisi6n Mixta
Brasilefia-Peruana de Cooperaci6n Econ6mica y Thcnica realizada en Lima en
noviembre de 1975, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de
la Reptiblica del Peri, coincidiendo en que acciones coordinadas contribuirdn en
forma efectiva a la realizaci6n de los objetivos de desarrollo de sus respectivas
regiones amaz6nicas, convienen en crear como un 6rgano de la Comision Mixta
Brasilefia-Peruana de Cooperaci6n Econ6mica y T6cnica, una Subcomisi6n Mixta
Brasilefia-Peruana para la Amazonia, lamada en adelante la "Subcomisi6n", inte-
grada por representantes de ambos Gobiernos, la cual elevard a las Partes Contra-
tantes las recomendaciones y propuestas que estimare conveniente.

Articulo MI. La Subcomisi6n tiene por finalidad coadyuvar a la dinamizaci6n
de las relaciones, especificamente en aquellos asuntos o materias que est6n orientados
a favorecer al desarrollo de las regiones amaz6nicas de ambos paises.

Son atribuciones de la Subcomisi6n:
a. Examinar y coordinar la orientaci6n general que se d6 a la cooperaci6n entre los

dos paises en las regiones amaz6nicas Brasilefia y Peruana;
b. Elaborar programas que enmarquen la cooperaci6n entre ambos paises en sus

regiones amaz6nicas;
c. Considerar las propuestas de acuerdos especificos en que se traduzca esa

cooperaci6n;
d. Estudiar y recomendar medidas para la ampliaci6n de la cooperaci6n en las

regiones amaz6nicas Brasilefia y Peruana;
e. Crear los grupos tdcnicos de trabajo que mejor convenga para el cumplimiento

de sus funciones.

Articulo III. La Subcomisi6n prestard especial atenci6n entre otras activi-
dades de cooperaci6n dentro del dmbito de su competencia a:
a. Estudios de problemas locales y adopci6n de medidas conducentes a [nor-

malizar] e incrementar el intercambio comercial fronterizo;
b. Andlisis de bases y posibilidades de cooperaci6n en los siguientes campos:

agricultura, ganaderia, forestal, industria, pesqueria, mineria, energia, salud y
otros de inter6s reciproco;

c. La formulaci6n de propuestas orientadas a favorecer el desarrollo de las rela-
ciones entre los dos paises a trav6s de:
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- La cooperaci6n en la identificaci6n, elaboraci6n, financiamiento y ejecuci6n
de propuestas especificas en sus regiones amaz6nicas;

- La cooperaci6n en el campo de la investigaci6n entre institutos, organiza-
ciones y/o entidades de ambos paises.

Articulo IV. La Subcomisi6n estard integrada por una secci6n permanente
Brasilefia y otra Peruana y se reunir- peri6dica y alternativamente en las ciudades
amaz6nicas de cada uno de los dos paises que las Partes acuerden, por lo menos una
vez con anterioridad a la reuni6n anual de la Comisi6n Mixta Brasilefia-Peruana de
Cooperaci6n Econ6mica y T6cnica.

Articulo V. La Subcomisi6n elaborard su respectivo Reglamento, el que serd
aprobado en su Primera Reuni6n.

Articulo VI. El presente Acuerdo regird provisionalmente a partir de su
suscripci6n, y entrard en vigor definitivamente en la fecha en que ambos Gobiernos
se informen por intercambio de notas que han procedido a su aprobaci6n. Tendrd
duraci6n ilimitada, a menos que una de las Partes Contratantes lo denuncie con seis
meses de anticipaci6n.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos igual-
mente vdlidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali, surto en
el Rio Amazonas (Solim6es), en la linea de frontera brasilefia-peruana, a los cinco
dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repiblica Federativa del Brasil: de la Repidblica del Perfi:

[Signed - SignJ] [Signed - Signs]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JosE DE LA PUENTE RADBIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT BRAZILIAN-
PERUVIAN SUB-COMMISSION FOR AMAZONIA

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Peru, desiring to increase and strengthen co-operation between their countries as
referred to in the Agreement on the Bases for Economic and Technical Co-operation
signed by the two Governments on 29 November 1957,2 and

Bearing in mind the decision reached at the third meeting of the Joint Brazilian-
Peruvian Commission on Economic and Technical Co-operation, held at Lima in
November 1975, have agreed as follows:

Article I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Republic of Peru, being of the opinion that co-ordinated action will
contribute effectively to attainment of the development objectives of their respective
Amazonian regions, agree to establish, as a subsidiary body of the Joint Brazilian-
Peruvian Commission on Economic and Technical Co-operation, a Joint Brazilian-
Peruvian Sub-Commission for Amazonia, hereinafter referred to as "the Sub-
Commission", composed of representatives of both Governments, which shall sub-
mit to the Contracting Parties whatever recommendations and proposals it deems
appropriate.

Article II. The purpose of the Sub-Commission shall be to help stimulate rela-
tions, particularly in matters or subjects conducive to promoting development of the
Amazonian regions of both countries.

The terms of reference of the Sub-Commissions shall be:
(a) To consider and co-ordinate general guidelines for co-operation between the

two countries in the Brazilian and Peruvian Amazonian regions;
(b) To draw up programmes for enhancing co-operation between the two countries

in their Amazonian regions;
(c) To consider proposed specific agreements for putting such co-operation into

practice;
(d) To study and recommend measures for increasing co-operation in the Amazo-

nian regions of Brazil and Peru;
(e) To establish whatever technical working groups may be best suited for carrying

out its mandate.

Article IIL The Sub-Commission shall accord special attention, among other
co-operation activities within its mandate, to:
(a) Studying local problems and adopting measures for regulating and promoting

frontier-zone trade;

Came into force provisionally on 5 November 1976 by signature, and definitively on 15 July 1977, the date on which
the Parties informed each other of its approval in conformity with their internal procedures, in accordance with article Vi.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1205, p. 23.
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(b) Analysing the bases and potential for co-operation in the following sectors:
agriculture, livestock, forestry, industry, fisheries, mining, energy, health and
others of mutual interest;

(c) Formulating proposals for fostering the development of relations between the
two countries through:
- Co-operation in identifying, preparing, financing and carrying out specific

proposals in their Amazonian regions;
- Co-operation in research between institutes, organizations and/or agencies

of both countries.

Article IV. The Sub-Commission shall consist of one Brazilian and one Peru-
vian permanent section; it shall meet periodically, and alternately in such Amazonian
cities, of each of the two countries as may be agreed upon by the Parties, at least once
prior to the annual meeting of the Joint Brazilian-Peruvian Commission on
Economic and Technical Co-operation.

Article V. The Sub-Commission shall determine its own rules of procedure
which shall be adopted at its first meeting.

Article VI. This Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature and shall enter into force definitively on the date on which the two Govern-
ments inform each other, by an exchange of notes, that it has been adopted by them.
It shall be of indefinite duration unless one of the Contracting Parties gives notice of
denunciation six months in advance.

DONE in two copies, in the Portuguese and Spanish languages, both texts being
equally authentic and signed on board the Peruvian naval vessel Ucayali, moored on
the Amazon River (Solim6es) on the Brazilian-Peruvian frontier, on 5 November
1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jost DE LA PUENTE RADBIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRIEATION D'UNE SOUS-COMMISSION
MIXTE BRIESIL-PtROU CONCERNANT L'AMAZONIE

Les Gouvernements de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et de la R~publique du
P~rou, animus du d~sir d'6largir et de renforcer la cooperation entre leurs pays
respectifs, d~finie dans l'Accord pr6voyant les bases d'une cooperation 6conomique
et technique, sign6 par les deux gouvernements le 29 novembre 19572; et

Tenant compte des decisions adopt~es A l'occasion de la troisi~me reunion de la
Commission mixte Brsil-Nrou de cooperation 6conomique et technique cr6e A
Lima en novembre 1975, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique du Prou, convaincus que des mesures coordonn~es
contribueront efficacement A la r6alisation des objectifs de d~veloppement de leurs
regions amazoniennes respectives, conviennent de crier un organe relevant de la
Commission mixte Brsil-Nrou de cooperation 6conomique et technique, la Sous-
Commission mixte Br6sil-Prou concernant l'Amazonie, d~nomm~e ci-apr~s la

Sous-Commission>, compos~e de repr~sentants des deux gouvernements, et qui
soumettra aux Parties contractantes les recommandations et propositions qu'elle
jugera utiles.

Article II. La Sous-Commission a pour objectif de contribuer A 6tablir des
relations plus efficaces, en particulier au sujet de questions ou de domaines suscep-
tibles de favoriser le d~veloppement des regions amazoniennes des deux pays.

La Sous-Commission est charg~e des tAches suivantes :
a) Examiner et coordonner l'orientation g~n~rale qui sera donn~e A la coopdration

entre les deux pays dans les regions amazoniennes du Br6sil et du P~rou;
b) Mettre au point des programmes d6finissant les grandes lignes de la coopdration

entre les deux pays dans leurs r6gions amazoniennes respectives;
c) Examiner les propositions d'accords particuliers qui concr~tiseront cette

coop6ration;
d) Etudier et recommander des mesures visant A 61argir la cooperation dans les

regions amazoniennes du Br~sil et du Prou;
e) Crier les groupes techniques de travail qui lui permettront de s'acquitter le plus

efficacement possible de ses fonctions.

Article III. La Sous-Commission accordera une attention particuli~re,
notamment aux activit~s de cooperation suivantes relevant de son domaine de com-
p6tence :
a) Des 6tudes des problmes locaux et l'adoption de mesures tendant A r6glementer

et A intensifier les 6changes commerciaux frontaliers;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 5 novembre 1976 par la signature, et A titre dfinitif le 15 juillet 1977, date A la-
quelle les Parties se sont informdes de son approbation selon leurs procedures ligislatives internes, conformiment A Par-
ticle VI.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1205, p. 23.

Vol. 1330.1-22320



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 211

b) L'analyse des conditions et des possiblit~s de cooperation dans les domaines
suivants : agriculture, 6levage, sylviculture, industrie, pache, industries extrac-
tives, 6nergie, sant6 et autres domaines d'int~ret mutuel;

c) La formulation de propositions visant promouvoir de dveloppement des rela-
tions entre les deux pays par les moyens suivants :
- Une cooperation en vue de d6finir, d'6laborer, de financer et d'ex~cuter des

propositions particulires dans les regions amazoniennes des deux pays;
- Une cooperation dans le domaine de la recherche entre des instituts, des

organisations et/ou des institutions des deux pays.

Article IV. La Sous-Commission comprendra un d~partement br~silien per-
manent et un d6partement pdruvien permanent et se r6unira p~riodiquement et alter-
nativement dans les villes amazoniennes de chacun de ces deux pays, choisies d'un
commun accord par les Parties, au moins une fois avant la reunion annuelle de la
Commission mixte Brsil-Prou de cooperation 6conomique et technique.

Article V. La Sous-Commission mettra elle-meme au point son riglement, qui
sera approuv6 A sa premiere rdunion.

Article VI. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de
sa signature, et A titre d6finitif A la date A laquelle les deux gouvernements se seront
inform~s par un 6change de notes de son approbation. I1 aura une dur~e illimit~e, A
moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties contractantes moyennant un pr6avis
de six mois.

FAIT en deux exemplaires, en portugais et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi et sign~s A bord du navire de la marine p~ruvienne Ucayali, ancr6 sur
l'Amazone (Solim6es), A la fronti~re entre le Br~sil et le Prou, le 5 novembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique f~d~rative du Br6sil: de la R6publique du P~rou:

[Sign6] [Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JOSE DE LA PUENTE RADBIL
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO ENTRE A REP1BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPOBLICA DO PERU SOBRE TRANSPORTES FLUVIAIS

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repdblica do Peru,
Considerando o interesse que existe em desenvolver o intercambio entre o Brasil

e o Peru, e em obter um aproveitamento mais racional da capacidade de navios ou
embarcaq6es de ambos paises;

Reconhecendo a necessidade de assegurar a eficiencia e a regularidade no trans-
porte fluvial e de adotar uma adequada tarifa de fretes;

Tendo em conta que os armadores de bandeira brasileira e os armadores de ban-
deira peruana sdo os transportadores diretamente interessados no interca.mbio fluvial
entre os dois paises; e

Considerando que o principio da distribuigdo das cargas de intercambio em
navios ou embarcag6es fluviais de bandeira brasileira ou peruana ficou estabelecido
por ambos Governos no pardgrafo 3? do Artigo IV da Ata Final da I Reuniao da
Comissdo Mista Brasileiro-Peruana de Cooperaqio Econ6mica e Tdcnica, firmada
na cidade de Lima em 25 de agosto de 1971,

Conv~m no seguinte:

Artigo L 0 transporte fluvial das mercadorias que resultem do intercambio
comercial entre ambos paises serd obrigatoriamente efetuado em navios ou embar-
caq6es de bandeira brasileira e peruana, incluindo as cargas que recebam beneficio
governamental em qualquer dos dois paises.

Para efeitos do presente Conv~nio, as autoridades competentes de ambas as
Partes Contratantes indicario nas ocasi6es pertinentes a reaqdo de seus respectivos
tortos fluviais de trAfegn internnninnpl

Artigo II. Os transportes a granel de petr6leo e seus derivados ficam excluidos
do "Acordo de Tarifas e Servios", previsto no Artigo 12 do presente Convenio e
serqo determinados nos contratos que estabelegam as empresas petroleiras das Partes
Contratantes, mantendo o princfpio de reciprocidade e considerando os termos dos
Artigos III e IV deste Convenio.

Artigo III. As Partes Contratantes tomardo as medidas necessdrias para
assegurar o transporte fluvial de carga a que se refere o Artigo I, feito em partes
iguais, em ambos sentidos do trdfego e em navios ou embarcag6es brasileiros e
peruanos. A divisio de cargas se farA corn base na quantidade de valor frete existente
e tamb6m considerando a tonelagem ou volume, de maneira que exista uma justa
divisdo da carga transportada.

Artigo IV. Quando ndo exista capacidade de praa disponivel, as Partes Con-
tratantes poderdo autorizar, mediante comunicardo prdvia A autoridade competente
da outra Parte Contratante, a cessdo por armadores de sua bandeira de parte corres-
pondente A quota de 50%, a armadores da outra Parte, desde que seja concedido
tratamento reciproco. Essa cessdo ndo exclui as responsabilidades das Partes Contra-
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tantes pelo cumprimento de todos os termos deste Conv~nio, mas 6 independente da
divisdo em partes iguais, especificada no Artigo III.

Artigo V. Nos casos de necessidade de arrendamento de navios ou embar-
cag6es, os armadores de cada uma das Partes Contratantes deverao dar preferencia,
sempre que seja possivel, em igualdade de condig6es, a navios ou embarcag6es de sua
pr6pria bandeira e, A falta destes, em primeiro lugar, a navios ou embarcag6es da
outra bandeira, e, em segundo lugar, a navios ou embarcag6es de terceira bandeira.
Para esse fim, os navios ou embarcag6es fretados pelas empresas de navegaqao
brasileiras ou peruanas, operando no trdfico entre os dois parses, serdo considerados
como da respectiva bandeira nacional, sempre e quando tais empresas estejam regis-
tradas perante a autoridade competente respectiva, e em consequencia autorizadas a
participar no tr~fego entre ambos parses.

Artigo VI. As autoridades competentes das Partes Contratantes se comuni-
cardo reciprocamente, quando concederem autorizagdo para afretamento de navios
ou embarca 6es de terceira bandeira destinados ao trdfego fluvial entre ambos
paises.

Artigo VII. 0 embarque em navios ou embarcaq6es de terceira bandeira
poderA ser autorizado, quando ndo haja disponibilidade de embarque em navios ou
embarcaq6es de bandeira brasileira ou peruana, nos prazos estabelecidos no Artigo IX.
Esta autorizaqdo serd concedida pela autoridade competente do pais de embarque,
mediante prdvia solicitaq o do embarcador.

Artigo VIII. Consideram-se, respectivamente, navios ou embarcaq6es de
bandeira brasileira ou peruana, os matriculados como tais, de acordo com a legis-
lagAo vigente em cada uma das Partes Contratantes.

A rtigo IX. A execugdo do presente Conv~nio ndo implicard em discriminagAo
alguma na carga nem ocasionard esperas dos embarques superiores a quatro dias,
para os produtos pereciveis e de fdcil deterioragdo, nem superiores a dezoito dias,
para as demais cargas.

Artigo X. A prefer~ncia para o transporte estabelecida neste Convenio se
aplicard de maneira tal que ndo acarrete o encarecimento dos fretes e nio afete o
interc~mbio entre ambos paises.

Artigo XI. As autoridades competentes de cada uma das Partes Contratantes
designardo os armadores autorizados para operar no trMego mat6ria do presente
Conv~nio e para executar o transporte de cargas entre os dois paises.

Artigo XII. Os armadores designados pelas autoridades competentes das
Partes Contratantes para participarem no trffego jA mencionado elaborardo um
"Acordo de Tarifas e Servigos" com seu correspondente Regulamento para o melhor
atendimento dos interesses de ambos paises, adotando as medidas mais adequadas e
favordveis, de acordo com as necessidades do intercAmbio, para a mais eficiente e
econ6mica prestagdo de servigos, contemplando os diversos aspectos deste
transporte.

.0 "Acordo de Tarifas e Servigos", com o seu correspondente Regulamento, ser
submetido A consideragdo das autoridades competentes das Partes Contratantes para
a sua aprovagdo.
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Artigo XIII. No caso de que no "Acordo de Tarifas e Servigos" ndo se chegue
a urn entendimento a respeito do estabelecimento das tarifas de fretes e condig6es de
transporte, caberd As autoridades competentes de ambas Partes Contratantes fixA-las
de comum acordo.

Artigo XIV. Os navios ou embarca 6es de bandeira brasileira e peruana que
transportem cargas entre ambos paises gozardo, em cada um dos dois paises, de um
tratamento igual aos de sua bandeira nacional, que operam no mesmo trdfego
fluvial, respeitando os respectivos regulamentos fiscais e de policia naval e os direitos
soberanos de cada pais para delimitar certas zonas, por raz~es de seguranga
nacional.

Fica entendido e declarado que ndo se compreende neste Conv~nio a navegagio
de porto a porto do mesmo pais, ou de cabotagem, que continuara sujeita em cada
um dos paises As suas respectivas leis.

Artigo XV. Para os fins do presente Conv~nio, se entendem como
autoridades competentes, na Reptiblica Federativa do Brasil, a Superintendencia
Nacional de Marinha Mercante - SUNAMAM, do Minist6rio dos Transportes e,
na Repdblica do Peru, a Direrdo Geral de Transporte AquAtico do Ministdrio de
Transportes e Comunica 6es.

Se, por motivo de alteragdo na legislaqgo de alguma das Partes Contratantes,
forem modificadas as atribuig6es da autoridade competente, se comunicard a
designagdo da nova autoridade A outra Parte Contratante mediante nota de
Chancelaria.

Artigo XVI. Qualquer das Partes Contratantes poderd solicitar reuni6es de
consulta entre as autoridades competentes sobre as disposig6es e a aplicaqgo do
presente Conv~nio, as quais deverdo ser iniciadas dentro do prazo de noventa (90)
dias, contados a partir da notificado do respectivo pedido e se realizardo no terri-
t6rio do pais ao qual foram solicitadas, a menos que se convier de outra forma.

Artigo XVII. Os pedidos de consulta, conforme o previsto no Artigo
anterior, dever~o ser feitos atrav6s dos canais diplomdticos normais. As autoridades
competentes poderao tamb6m comunicar-se diretamente entre si, sej a por correspon-
dencia ou por interm~dio de representantes, para tratar de assuntos cuja importancia
ndo requeira consultas formais e para avaliar as condiq6es e resultados da aplicagao
do presente Convenio e promover seu aperfeigoamento.

Artigo XVIIL 0 presente Convenio entrarA em vigor a partir da noventa (90)
dias ap6s a tiltima data de comunicagdo, por via diplomdtica, de sua ratificagdo por
qualquer das Partes Contratantes e terd uma duragdo de cinco (5) anos, sendo reno-
vado automaticamente por igual periodo, a menos que, em qualquer momento, uma
das Partes Contratantes comunique A outra, com uma minima antecedencia de
noventa (90) dias, o seu desejo de denunciA-lo.

Artigo XIX. Dentro de noventa (90) dias contados a partir de data da tiltima
comunicagdo e ratificaqdo, prevista no Artigo XVIII, os armadores das Partes Con-
tratantes, autorizados para operar no trdfego fluvial objeto do presente Convznio,
deverdo reunir-se para discutir e elaborar as bases e termos do "Acordo de Tarifas e
Servigos", assim como do seu respectivo Regulamento, que serd submetido A consi-
deragdo para sua correspondente aprovaqdo, em conformidade corn o Artigo XII.
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Depois da aprova :do do Regulamento do "Acordo de Tarifas e Serviqos", as
autoridades competentes dos dois paises se reunirdo, se o consideram conveniente,
para tratar da pronta implementagdo do presente Conv~nio.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
igualmente vdlidos e assinados a bordo do navio da Armada Peruana Ucayali,
fundeado no Rio Amazonas (Solim6es), na linha de fronteira brasileiro-peruana, aos
cinco dias do mes de novembro de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Sign6J
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
da Reptdblica do Peru:

[Signed- Signf]
JosE DE LA PUENTE RADBIL
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
LA REPUBLICA DEL PERU SOBRE TRANSPORTES FLUVIALES

El Gobierno de la Repidblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Repdiblica del Perd,
Considerando el inter6s que existe en desarrollar el intercambio entre la

Repdblica Federativa del Brasil y la Repfiblica del Perd, y en lograr un aprovecha-
miento mIs racional de la capacidad de buques o embarcaciones de ambos paises;

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y la regularidad del
transporte fluvial y de adoptar una adecuada tarifa de fletes;

Teniendo en cuenta que los armadores de bandera brasilefia y los armadores de
bandera peruana son los transportadores directamente interesados en el intercambio
fluvial entre los dos paises; y

Considerando que el principio de la distribuci6n de las cargas de intercambio en
buques o embarcaciones fluviales de bandera brasilefia o peruana qued6 establecido
por ambos Gobiernos en el pdrrafo 3 9 del Articulo IV del Acta Final de la I Reuni6n
de la Comisi6n Mixta Brasilefia-Peruana de Cooperaci6n Econ6mica y Tdcnica,
firmada en la ciudad de Lima el 25 de agosto de 1971,

Convienen en lo siguiente:

Articulo I. El transporte fluvial de las mercancias que resulten del inter-
cambio comercial entre ambos paises serd obligatoriamente efectuado en buques o
embarcaciones de bandera brasilefia y peruana, incluyendo las cargas que reciban
favor gubernamental en cualquiera de los dos paises.

Para efectos del presente Convenio, las autoridades competentes de ambas
Partes Contratantes indicardn en las oportunidades convenientes la relaci6n de sus
respectivos puertos fluviales de trAfico internacional.

Articulo I. Los transportadores a granel de petr6leo y sus derivados quedan
excluidos del "Acuerdo de Tarifas y Servicios" previsto en el Articulo XII del
presente Convenio y serdn determinados en los contratos que establezcan las empre-
sas petroleras de las Partes Contratantes, manteniendo el principio de reciprocidad y
considerando los t6rminos de los Articulos III y IV de este Convenio.

Articulo III. Las Partes Contratantes dictarAn las medidas necesarias a fin de
asegurar el transporte fluvial de la carga a que se refiere el Articulo I, hecho en partes
iguales, en ambos sentidos del trdfico y en buques o embarcaciones brasilefios y
peruanos. La divisi6n de la carga se hari en base a la cantidad de valor flete existente
y tambi6n considerando el tonelaje o volumen, de manera que exista una justa
divisi6n de la carga transportada.

Articulo IV. Cuando no exista capacidad de bodega disponible, las Panes
Contratantes podrdn autorizar, mediante comunicaci6n previa a la autoridad com-
petente de la otra Parte Contratante, la cesi6n por armadores de su bandera de parte
correspondiente a la cuota de 50%, a armadores de la otra Parte, en compensaci6n
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de un tratamiento reciproco. Tal cesi6n no invalida las responsabilidades de las
Partes Contratantes en el cumplimiento de todos los t~rminos de este Convenio, pero
es independiente de la divisi6n en partes iguales, especificada en el Articulo III.

Articulo V. En los casos de necesidad de arrendamiento de buques o embar-
caciones, los armadores de cada una de las Partes Contratantes deberan dar
preferencia, siempre que sea posible, en igualdad de condiciones, a buques o
embarcaciones de su propia bandera y, a falta de 6stos, en primer lugar, a buques o
embarcaciones de la otra bandera, y en segundo lugar, a buques o embarcaciones de
tercera bandera. Para este fin, los buques o embarcaciones fletados por las empresas
navieras brasilefias o peruanas, operando en el trifico entre los dos paises, sertn
considerados como de la respectiva bandera nacional, siempre y cuando dichas em-
presas est6n registradas ante la autoridad competente respectiva, y en consecuencia,
autorizadas para participar en el trifico entre ambos paises.

Artculo VI. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes se
comunicarin reciprocamente, cuando concedan autorizaci6n para fletamiento de
buques o embarcaciones de tercera bandera destinados al trifico fluvial entre ambos
paises.

Articulo VII. El embarque en buques o embarcaciones de tercera bandera
podrd ser autorizado cuando no hubiera disponibilidad de embarque en buques o
embarcaciones de bandera brasilefia o peruana, en los plazos establecidos en el
Articulo IX. Esta autorizaci6n serA concedida por la autoridad competente del pais
de embarque, mediante previa solicitud del embarcador.

Art'culo VIII. Se consideran, respectivamente, buques o embarcaciones de
bandera brasilefia o peruana, a los matriculados como tales, de acuerdo con la legis-
laci6n vigente en cada una de las Partes Contratantes.

Articulo IX. La ejecuci6n del presente Convenio no implicard discriminaci6n
alguna en la carga ni ocasionarA esperas de los embarques superiores a cuatro dias,
para los productos perecederos y de fdcil deterioraci6n, ni superiores a dieciocho
dias, para las demds cargas.

Articulo X. La preferencia para el transporte establecida en este Convenio se
aplicarA en forma tal que no produzca el encarecimiento de los fletes y no afecte el
intercambio entre ambos paises.

Articulo XI. Las autoridades competentes de cada una de las Partes Contra-
tantes nominardn a los armadores autorizados para operar en el tr.fico materia del
presente Convenio y para ejecutar el transporte de carga entre los dos paises.

Articulo XII. Los armadores designados por las autoridades competentes de
las Partes Contratantes para participar en el trgfico ya mencionado elaborarin un
"Acuerdo de Tarifas y Servicios" con su correspondiente Reglamento para la mejor
atenci6n de los intereses de ambos paises, adoptando las medidas mds adecuadas y
favorables de acuerdo con las necesidades del intercambio para la mis eficiente y
econ6mica prestaci6n de servicios, contemplando los diversos aspectos de este
transporte.
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El "Acuerdo de Tarifas y Servicios", con su correspondiente Reglamento sera
sometido a consideraci6n de las autoridades competentes de las Partes Contratantes
para su aprobaci6n.

Articulo XIII. En el caso que en el "Acuerdo de Tarifas y Servicios" no se
llegue a entendimiento respecto al establecimiento de las tarifas de fletes y condi-
ciones de transporte, corresponderd a las autoridades competentes de ambas Partes
Contratantes fijarlas de comfin acuerdo.

Articulo XIV. Los buques o embarcaciones de bandera brasilefia y peruana
que transporten cargas entre ambos paises gozardn, en cada uno de los paises, de un
tratamiento igual a los de su bandera nacional, que operan en el mismo trtfico
fluvial, respetando los respectivos reglamentos fiscales y de policia naval y los
derechos soberanos de cada pais para delimitar ciertas zonas, por razones de
seguridad nacional.

Queda entendido y declarado que no se comprende en este Convenio la navega-
ci6n de puerto a puerto del mismo pais, o de cabotaje, que continuart sujeta en cada
uno de los dos paises a sus respectivas leyes.

Articulo XV. Para los fines del presente Convenio, se entienden como autori-
dades competentes, en la Rep~iblica Federativa del Brasil, a la Superintendencia Na-
cional de Marina Mercante - SUNAMAM -, del Ministerio de Transportes y, en
la Repiiblica del Perfi, a la Direcci6n General de Transporte Acudtico del Ministerio
de Transportes y Comunicaciones.

Si, por raz6n de alteraci6n en la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes,
fueren modificadas las atribuciones de la autoridad competente, se comunicard la
designaci6n de la nueva autoridad a la otra Parte Contratante mediante nota de
Cancilleria.

Articulo XVI. Cualquiera de las Partes Contratantes podrt solicitar
reuniones de consulta entre las autoridades competentes sobre las disposiciones y la
aplicaci6n del presente Convenio, las cuales deberin ser iniciadas dentro del t6rmino
de noventa (90) dias, contados a partir de la notificaci6n del respectivo pedido y se
realizardn en el territorio del pais al cual le fueron solicitadas, a menos que se con-
viniere en otra forma.

Articulo XVII. Las solicitudes de consulta, conforme lo previsto en el
Articulo anterior, deber~n hacerse a trav6s de los canales diplomiticos normales. Las
autoridades competentes podrin tambi6n comunicarse directamente entre si, sea por
correspondencia o a trav6s de representantes, para tratar de asuntos cuya impor-
tancia no requiera consultas formales y para evaluar las condiciones y resultados de
la aplicaci6n del presente Convenio y promover su perfeccionamiento.

Articulo XVIIL El presente Convenio entrard en vigor a partir de los noventa
(90) dias de la filtima fecha de comunicaci6n, por via diplomdtica, de su ratificaci6n
por cualquiera de las Partes Contratantes y tendrd una duraci6n de cinco (5) afios,
siendo renovable automiticamente por igual periodo, a menos que, en cualquier
momento, una de las Partes Contratantes comunique a la otra, con una minima anti-
cipaci6n de noventa (90) dias, su deseo de denunciarlo.
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Articulo XIX. Dentro de los noventa dias contados a partir de la fecha de la
tiltima comunicaci6n de ratificaci6n, prevista en el Articulo XVIII, los armadores de
las Partes Contratantes, autorizados para operar en el trdfico fluvial objeto del
presente Convenio, deberdn reunirse para discutir y elaborar las bases y tdrminos del
"Acuerdo de Tarifas y Servicios", asi como de su respectivo Reglamento que serd
sometido a consideraci6n para su correspondiente aprobaci6n, de conformidad con
el Articulo XII.

Despuds de la aprobaci6n del Reglamento del "Acuerdo de Tarifas y Servicios",
las autoridades competentes de los dos paises se reunird.n, si lo consideran conve-
niente, para tratar sobre la pronta implementaci6n del presente Convenio.

HECHO en dos ejemplares, en idiomas portugu~s y espafiol ,siendo ambos igual-
mente vdlidos y firmados a bordo del buque de la Armada Peruana Ucayali, surto en
el Rio Amazonas (Solim6es), en la linea de frontera brasilefio-peruana, a los cinco
dias del mes de noviembre de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica del Peri:

[Signed - Signg] [Signed - Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA Jost DE LA PUENTE RADBIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING RIVER TRANSPORT BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF
PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Peru,
Considering the desirability of developing trade between the Federative

Republic of Brazil and the Republic of Peru, and of making more rational use of the
shipping capacity of both countries;

Recognizing the need to ensure the efficiency and regularity of river transport
and to adopt appropriate freight rates;

Bearing in mind the fact that the owners of vessels flying the Brazilian flag and
those of vessels flying the Peruvian flag are the carriers directly concerned with the
river-borne trade between the two countries; and

Considering that the principle of freight-sharing between river vessels flying the
Brazilian flag and those flying the Peruvian flag was laid down by the two Govern-
ments in article IV, paragraph 3, of the final act of the first meeting of the Brazilian-
Peruvian Joint Commission on Economic and Technical Co-operation, signed in
Lima on 25 August 1971,

Have agreed as follows:

Article I. The river transport of goods shipped in the context of the trade be-
tween the two countries, including cargoes receiving favoured treatment from the
Government of either country, must be effected in vessels flying the Brazilian or the
Peruvian flag.

For the purposes of this Agreement, the competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall in due course issue a lot of their respective river ports which are
open to international shipping.

Article II. Bulk shipments of petroleum and petroleum derivatives shall be
excluded from the scope of the Agreement on Rates and Services provided for in arti-
cle XII of this Agreement; they shall be dealt with in the contracts concluded by the
petroleum companies of the Contracting Parties, in accordance with the principle of
reciprocity and having regard to the provisions of articles III and IV of this Agree-
ment.

Article III. The Contracting Parties shall take such steps as are necessary to
ensure that the shipment by river of the goods referred to in article I effected equally
by Brazilian and Peruvian vessels in both directions. Cargo shall be shared on the
basis of the amount of actual freight value, taking account also of tonnage or
volume, in such a way that the goods transported are divided fairly.

I Came into force on 15 April 1979, i.e., 90 days after the date of the exchange of diplomatic notes (effected on
15 January 1979), in accordance with article xviII.
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Article IV. When no hold space is available, a Contracting Party may, upon
giving advance notification to the competent authority of the other Contracting Party,
authorize owners of vessels flying its flag to transfer their 50 per cent share to owners
of vessels flying the other flag, provided that reciprocity is observed. Such a transfer
shall not affect the responsibilities of the Contracting Parties as regards compliance
with all the provisions of this Agreement, but shall be independent of the division into
equal parts prescribed in article III.

Article V. When it is necessary to charter vessels, the shipowners of each of
the Contracting Parties shall give preference, wherever possible, all other conditions
being equal, to vessels flying the flag of their own country and, if none are available,
firstly to vessels flying the flag of the other Contracting Party and secondly to vessels
flying the flag of a third country. For this purpose, a vessel chartered by a Brazilian or
a Peruvian shipping company, sailing between the two countries, shall be regarded as
flying the flag of the country to which the company belongs, provided that that com-
pany is registered with the competent authority and, hence, authorized to engage in
traffic between the two countries.

Article VI. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify
each other when authorization is granted for the chartering of vessels flying the flag
of a third country to be used in river traffic between the two countries.

Article VII. Shipment in vessels flying the flag of a third country may be
authorized when no space is available in vessels flying the Brazilian or the Peruvian
flag within the time-limits laid down in article IX. Such authorization shall be
granted by the competent authority of the country of shipment upon the request of
the shipper.

Article VIII. Vessels shall be considered to be vessels flying the Brazilian or
the Peruvian flag, as the case may be, if they are registered as such in accordance with
the legislation in force in each of the Contracting Parties.

Article IX. Implementation of this Agreement shall not entail any discrimina-
tion with regard to cargo or cause any shipping delays of more than four days in the
case of perishable or easily spoilt goods, or 18 days in the case of other cargoes.

Article X. The preferential arrangement provided for in this Agreement with
regard to transport shall be applied in such a way that it does not result in higher
freight rates and does not affect trade between the two countries.

Article XI. The competent authorities of each Contracting Party shall desig-
nate the shipowners authorized to engage in the traffic referred to in this Agreement
and to transport cargo between the two countries.

Article XII. The shipowners designated by the competent authorities of the
Contracting Parties to engage in the aforementioned traffic shall draw up an Agree-
ment on Rates and Services together with regulations, designed to be in the best in-
terests of both countries, adopting the most appropriate and advantageous measures
consistent with trade requirements in the interests of maximum efficiency and
economy, and taking account of the various aspects of such transport.

The Agreement on Rates and Services, together with the regulations, shall be
submitted to the competent authorities of the Contracting Parties for their approval.
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Article XIII. If no agreement on freight rates and conditions of carriage is
reached in the Agreement on Rates and Services, such rates and conditions shall be
determined by agreement between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

Article XIV. Vessels flying the Brazilian or the Peruvian flag engaged in the
carriage of goods between the two countries shall be entitled in each country to the
same treatment as vessels flying the national flag and engaged in the same river traffic,
in respect of fiscal and police regulations and the sovereign rights of each country to
restrict certain areas for reasons of national security.

It shall be clearly understood that this Agreement does not cover navigation be-
tween ports of the same country or the coasting trade, which shall continue to be
governed in each of the two countries by their respective laws.

Article XV. For the purposes of this Agreement, "competent authority"
means, in the Federative Republic of Brazil, the National Department of the Mer-
chant Marine (SUNAMAM) of the Ministry of Transport and, in the Republic of
Peru, the Department of Shipping of the Ministry of Transport and Communica-
tions.

If a change in the legislation of either Contracting Party results in a change in
the powers and functions of the competent authority, the other Contracting Party
shall be informed of the name of the new authority by means of a diplomatic note.

Article XVI. Either Contracting Party may request meetings for consultation
between the competent authorities with regard to the provisions and implementation
of this Agreement; such meetings shall begin within ninety (90) days of the date of
notification of the request and, unless otherwise agreed, shall be held in the territory
of the country to which the request was made.

Article XVIL Requests for consultation pursuant to the preceding article
shall be made through the normal diplomatic channels. The competent authorities
may also communicate with each other directly, either by correspondence or through
representatives, for the purpose of dealing with matters which are not of such impor-
tance as to require formal consultation and considering the conditions and results of
the operation of this Agreement and seeking to improve them.

Article XVIII. This Agreement shall enter into force ninety (90) days from the
final date of notification, through the diplomatic channel, of its ratification by either
of the Contracting Parties and shall remain in force for a period of five (5) years; it
shall be renewed automatically for the same period, unless one of the Contracting
Parties informs the other at any time, with at least ninety (90) days' notice, of its
desire to denounce it.

Article XIX. Within ninety (90) days from the date of the final notification of
ratification, referred to in article XVIII, the shipowners of the Contracting Parties
authorized to engage in the river traffic covered by this Agreement shall meet to
discuss and work out the terms of the Agreement on Rates and Services and of its
regulations, which shall be submitted for approval in accordance with article XII.

Following approval of the regulations of the Agreement on Rates and Services,
the competent authorities of the two countries shall meet, if they consider it advis-
able, to expedite implementation of this Agreement.
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DONE in duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being
equally authentic and signed aboard the Peruvian naval vessel Ucayali, moored on
the Amazon River (Solim6es) on the Brazilian-Peruvian frontier, on 5 November
1976.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government
of the Republic of Peru:

[Signed]
Jost DE LA PUENTE RADBIL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRL SIL ET
LA RtPUBLIQUE DU PEROU RELATIF AUX TRANSPORTS
FLUVIAUX

Le Gouvernement de la Rpublique f~ddrative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique du Prou,
Considrant qu'il est de leur int~r~t de d~velopper les dchanges entre la R~pu-

blique fd6rative du Br~sil et la Rdpublique du P~rou et de rationaliser l'exploitation
de la capacit6 des navires ou des embarcations des deux pays;

Reconnaissant la n~cessit6 d'assurer la bonne marche et la r~gularit6 du
transport fluvial et d'adopter des tarifs de fret ad~quats;

Eu 6gard au fait que les armateurs de navires battant pavilion br6silien et les
armateurs de navires battant pavilion p~ruvien sont les transporteurs directement
int~ress~s par les 6changes fluviaux entre les deux pays; et

Consid6rant que le principe de la r~panition des cargaisons 6chang6es sur les
navires ou embarcations fluviaux battant pavilion br6silien ou pdruvien a &6 6tabli
par les deux gouvernements au paragraphe 3 de l'article IV de l'Acte final de la
premiere r6union de la Commission mixte Br6sil-Pdrou de coop6ration 6conomique
et technique, sign6 k Lima le 25 aofit 1971,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le transport fluvial des marchandises dans le commerce entre
les deux pays, y compris celui des marchandises qui b~n6ficient d'un traitement de
faveur de la part des autorit6s dans l'un ou l'autre pays, s'effectuera obligatoirement
sur des navires ou embarcations battant pavilion br~silien ou p~ruvien.

Aux fins du pr6sent Accord, les autoritds comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes indiqueront en temps utile la liste de leurs ports fluviaux respectifs participant
au trafic international.

Article II. Les transports en vrac de p6trole et de ses ddriv6s sont exclus de la
Convention sur les tarifs et les services pr6vus A l'article XII du present Accord et
seront d6termin6s dans les contrats qu'6tabliront les entreprises p6trolires des Par-
ties contractantes, en respectant le principe de la r6ciprocit6 et en tenant compte des
dispositions des articles III et IV du pr6sent Accord.

Article III. Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour
veiller A ce que le transport fluvial des cargaisons vis6es t l'article premier soit effectud
& parts 6gales dans les deux sens du trafic par des navires ou embarcations br6siliens
et p6ruviens. La repartition des cargaisons se fera en fonction de la quantit6 de fret
existant et en tenant compte 6galement du tonnage ou du volume, de fagon que les
cargaisons transport6es soient divis~es de fagon 6quitable.

I Entr& en vigueur le 15 avril 1979, soit 90 jours apr~s la date de l'change de notes diplomatiques (effectud le 15 jan-
vier 1979), conformement A I'article XVIII.
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Article IV. Au cas ofi il n'y aurait pas de tonnage disponible, les Parties
contractantes pourront, en informant au pr~alable l'autorit6 comptente de 'autre
Partie contractante, autoriser des armateurs de leur pavilion A ceder la partie cor-
respondant au contingent de 50 p. 100 A des armateurs de l'autre Partie, moyennant
un traitement r~ciproque. Cette cession n'annule pas les responsabilit~s des Parties
contractantes concernant l'application de toutes les dispositions du present Accord,
mais elle est ind~pendante du partage A parts 6gales stipuld A l'article III.

Article V. Dans les cas oii il serait n~cessaire d'affr~ter des navires ou embar-
cations, les armateurs de chacune des Parties contractantes devront, chaque fois que
cela sera possible, accorder la preference, A 6galit6 de conditions, aux navires et aux
embarcations de leur propre pavilion et, b d~faut, en premier lieu, aux navires ou
embarcations de I'autre pavilion et, en second lieu, aux navires ou aux embarcations
de tiers pavilion. A cette fin, les navires ou embarcations affr~t~s par les compagnies
de navigation br~siliennes ou p~ruviennes, assurant le trafic entre les deux pays
seront consid~r~s comme dtant du pavilion national respectif, A condition que
lesdites compagnies soient enregistr~es aupr~s de l'autorit6 comp~tente respective et,
en consequence, autoris~es A participer au trafic entre les deux pays.

Article VI. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante s'in-
formeront mutuellement chaque fois qu'elles autoriseront l'affr~tement de navires ou
embarcations de tiers pavilion destines A assurer le trafic fluvial entre les deux pays.

Article VII. Le chargement h bord de navires ou d'embarcations de tiers
pavilion pourra 8tre autoris6 s'il n'y a plus de place A bord de navires ou d'embarca-
tions sous pavilion br~silien ou p~ruvien, dans les ddlais fixes conform~ment A l'ar-
ticle IX. Cette autorisation sera ddlivr~e par l'autorit6 comp~tente du pays d'embar-
quement, sur demande pr~alable du chargeur.

Article VIII. On entend par navires ou embarcations sous pavilion br~silien
ou p~ruvien, respectivement, les navires ou embarcations immatricul~s comme tels,
conform~ment A la legislation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

Article IX. L'application du present Accord ne pourra justifier aucune dis-
crimination quant aux marchandises transport~es, ni occasionner des d~lais d'attente
au chargement sup~rieurs h quatre jours pour les denr~es p~rissables et facilement
d~gradables, ou A 18 jours pour les autres marchandises.

Article X. La preference en mati~re de transport vis~e dans le present Accord
s'appliquera de manire a ne pas donner lieu A des augmentations des frets qui
compromettraient les 6changes entre les deux pays.

Article XI. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante
d~signeront les armateurs autoris~s A participer au trafic qui fait l'objet du present
Accord et A assurer le transport de marchandises entre les deux pays.

Article XII. Les armateurs d~sign~s par les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes pour participer au trafic susmentionn6 6laboreront une «Convention
sur les tarifs et les services> avec son r~glement correspondant satisfaisant au mieux
les intdrets des deux pays, en adoptant les mesures les plus ad~quates et favorables
selon les n~cessit~s des 6changes en vue d'assurer la prestation de services la plus
efficace et la plus 6conomique, compte tenu des divers aspects de ce transport.
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La Convention sur les tarifs et les services, avec son r~glement, sera soumise pour
examen aux autorit6s comp~tentes des Parties contractantes en vue d'approbation.

Article XIII. Au cas oii les Parties A la Convention ne se mettraient pas d'ac-
cord sur les tarifs de fret et les conditions de transport, il appartiendra aux autorit6s
comp6tentes des deux Parties contractantes de les fixer d'un commun accord.

Article XIV. Les navires ou embarcations sous pavilion br6silien et p~ruvien
assurant le transport de marchandises entre les deux pays b6n6ficieront, dans chacun
des deux pays, du meme traitement que ceux du pavilion national qui assurent le
m~me trafic fluvial, en respectant les r~glements fiscaux et de police navale respectifs
ainsi que le droit souverain d~volu A chaque pays de restreindre l'acc~s h certaines
zones pour des raisons de s~curit6 nationale.

I1 est entendu et d6clar6 que le pr6sent Accord ne s'applique pas i la navigation
de port A port du m~me pays, ou cabotage, qui continuera d'Etre sujette aux lois
nationales dans chacun des deux pays.

Article XV. Aux fins du present Accord, on entend par autorit~s comp6-
tentes, pour la R6publique f~drative du Brdsil, la Surintendance nationale de la
marine marchande au Minist~re des transports - SUNAMAM - et, pour la
Rdpublique du Pdrou, la Direction g6n~rale des transports par voie d'eau du
Minist~re des transports et des communications.

Si, par suite d'une modification de la 16gislation de 'une ou 'autre Partie
contractante, les attributions des autorit6s comp~tentes venaient A changer, la
d6signation de la nouvelle autorit6 sera signifi6e par note du Minist~re a 'autre Partie
contractante.

Article XVI. Chaque Partie contractante pourra demander la convocation de
r6unions de consultation entre les autorit6s comptentes sur les dispositions et l'appli-
cation du pr6sent Accord, lesquelles devront avoir lieu dans un d6lai de quatre-vingt-
dix (90) jours A partir de la notification de ladite demande et se d6rouler sur le ter-
ritoire du pays qui a fait la demande de consultation, a moins qu'il n'en soit d6cidd
autrement.

Article XVII. Les demandes de consultation, conformement aux dispositions
de r'article qui prdc~de, devront 8tre faites par les voies diplomatiques normales. Les
autorit6s comptents pourront 6galement communiquer directement entre elles, soit
par correspondance, soit par l'interm6diaire de reprdsentants, pour traiter des ques-
tions dont l'importance n'exige pas de consultations formelles ainsi que pour evaluer
les conditions d'application du pr6sent Accord et ses effets et pour chercher a les
am6liorer.

Article XVIII. Le prdsent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90)
jours apr~s la dernire date de communication, par voie diplomatique, de sa ratifica-
tion par 'une ou r'autre des Parties contractantes pour une dur6e de cinq (5) ans,
renouvelable automatiquement pour une p6riode de m~me dur6e, k moins qu'2 un
moment quelconque l'une des Parties contractantes ne fasse connaitre A 'autre, avec
un prdavis d'au moins quatre-vingt-dix (90) jours, son intention de le d6noncer.

Article XIX. Dans les quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la date de la
dernire communication de ratification, pr6vue A 'article XVIII, les armateurs des
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Parties contractantes autoris~s it assurer le trafic fluvial vis6 par le present Accord
devront se r~unir pour examiner et 6laborer les fondements et les termes de la
Convention sur les tarifs et les services, ainsi que de son r~glement respectif, qui sera
soumis A examen en vue d'approbation conform6ment A l'article XII.

Lorsque la <Convention sur les tarifs et les services>> aura 06 approuv~e, les
autoritds comp6tentes des deux pays, si elles l'estiment utile, se r~uniront afin de
faciliter la mise A ex6cution rapide de la pr6sente convention.

FAIT en double exemplaire, en langues portugaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi et sign6s & bord du navire de la marine p~ruvienne Ucayali,
ancr6 sur l'Amazone (Solim6es), A la fronti~re entre le Br~sil et le Prou, le 5 no-
vembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6drative du Br6sil• de la R6publique du Prou:

[Signg] [Signfl
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JosE DE LA PUENTE RADBIL
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVIENIO CULTURAL ENTRE A REPOBLICA DOS ESTADOS UNI-
DOS DO BRASIL E A REPOBLICA DE HONDURAS

Predmbulo

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e de Honduras, inspirados no espi-
rito de amizade que rege as rela¢bes mdtuas dos dois paises, e imbuidos do desejo de
promover uma aproximagdo major entre os respectivos povos no campo das ativida-
des educativas, literdrias e artisticas, resolvem celebrar urn ConvEnio e, para tal fim,
nomeiam seus plenipotencidrios, a saber:
O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelncia o Senhor Embaixador Jos6

Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores;
O Gov~rno de Honduras, Sua Excelencia o Senhor Jos6 R. Castro, Embaixador

Extraordindrio e Plenipotenciirio de Honduras no Brasil;
oa quais, ap6s terem exibido seus plenos poderes, achados em boa e devida forma,
convieram no seguinte:

Artigo I. As Altas Partes Contratantes reconhecem a conveni~ncia de intensi-
ficar as suas relag6es culturais por meio do interc~mbio entre brasileiros e honduren-
hos e se comprometem a dar-lhe todo o apoio oficial facilitando, para tal fim, as
viagens de professores, literatos, artistas, jornalistas, estudantes e membros de insti-
tuig6es artisticas e culturais, a fim de que realizem conferancias e promovam exposi-
g6es, representag6es e t6da espcie de manifesta 6es culturais e artisticas de seus
respectivos paises.

Artigo I. As Altas Partes Contratantes concederio anualmente bolsas de
manutengdo a profissionais e professores do ensino superior e m~dio.

Artigo 111. Os diplomas de ensino secunddrio, expedidos pelos estabelecimen-
tos oficiais ou oficializados de uma das Altas Partes Contratantes em favor de seus
respectivos nacionais, serio reconhecidos no territ6rio da outra para o ingresso nos
estudos superiores, sem necessidade de prestag~o de exame ou apresentagdo de teses.

Artigo IV. Para a continuagdo dos estudos em curso secunddrio ou superior,
serdo aceitos os certificados de estudos realizados em institutos cong~neres de uma e
outra Parte Contratante, desde que os programas tenham, nos dois paises, a mesma
seriagao e o mesmo desenvolvimento, e estejam devidamente legalizados e autentica-
dos os documentos que a ales se refiram;

Caso n~o se verifique a mencionada correspondencia haverd exames de adap-
tagdo.

Artigo V. Os nacionais de um pais gozardo, nos estabelecimentos oficiais de
ensino secundirio ou superior do outro, da gratuidade de matricula e de certificados
de conclusdo de exame, bern como serio dispensados das taxas de exames, de diploma
e de t6das as do mesmo ganero, ndo lhes sendo igualmente aplic.Aveis as disposigaes
referentes ao limite de matricula.
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Artigo VI. 0 presente Conv8nio entrard em vigor imediatamente ap6s a troca
dos instrumentos de ratificagdo, a qual se efetuard em Tegucigalpa, no mais breve
prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denuncid-lo em qualquer
momento e seus efeitos cessarao um ano ap6s a denincia.

EM FE DO QUE, os plenipotencidrios acima indicados firmam o presente Conve-
nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, e Ihes ap6em seus selos
na cidade do Rio de Janeiro, aos vinte e dois dias do m~s de outubro do ano de mil
novecentos e cinqfienta e sete.

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Jost R. CASTRO
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPOBLICA DE LOS ESTADOS
UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPOBLICA DE HONDURAS

Prdambulo
Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de Honduras, inspirados en el

espfritu de amistad que rige las mutuas relaciones de los dos paises y deseosos de pro-
mover una mayor aproximaci6n entre los respectivos pueblos en el campo de las acti-
vidades educativas, literarias y artisticas, resuelven celebrar un Convenio y, para tal
fin, nombran sus Plenipotenciarios, a saber:
El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, a Su Excelencia el seilor Embajador

Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de las Relaciones Exteriores;
El Gobierno de Honduras, a Su Excelencia el seilor Jos6 R. Castro, Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario de Honduras en el Brasil;
los cuales, despu~s de haber exhibido sus plenos poderes, hallindolos en buena y
debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo . Las Altas Partes Contratantes reconocen la conveniencia de inten-
sificar sus relaciones culturales por medio del intercambio entre brasilefios y hondu-
reftos y se comprometen a darle todo el apoyo oficial, facilitando para tal fin los viajes
de profesores, literatos, artistas, periodistas, estudiantes y miembros de instituciones
artfsticas y culturales, a fin de que realicen conferencias y promuevan exposiciones,
representaciones y toda especie de manifestaciones culturales y artisticas de sus
respectivos paises.

Articulo II. Las Altas Partes Contratantes concederdn anualmente becas de
manutenci6n a profesionales y profesores de ensefianza media y superior.

Articulo II. Los diplomas de ensefianza secundaria expedidos por los
establecimientos oficiales u oficializados de una de las Altas Partes Contratantes a
favor de sus respectivos nacionales serfn reconocidos en el territorio de la otra para
el ingreso en los estudios superiores, sin necesidad de previo examen o presentaci6n
de tesis.

Articulo IV. Para la continuaci6n de los estudios en cursos secundarios o
superiores serdn vilidos los certificados de estudios realizados en instituciones
similares de una u otra Parte Contratante, siempre que los programas tengan, en los
dos paises, el mismo ndmero de grados y el mismo desarrollo, y est~n debidamente
legalizados y autenticados los documentos que a ellos se refieran.

En caso de no verificarse la mencionada correspondencia habrd eximenes de
adaptaci6n.

Articulo V. Los nacionales de un pals gozarfn, en los establecimientos
oficiales de ensefianza secundaria o superior del otro, de la exenci6n de derechos de
matricula y de certificados de terminaci6n de exdmenes asi como serdn exonerados
del pago de tasas de exrmenes, de extensi6n de diplomas y de todos los gravdmenes
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del mismo g~nero, no si~ndoles aplicables, igualmente, las disposiciones referentes a
limitaciones de matricula.

Articulo VI. El presente Convenio entrard en vigor inmediatamente despu6s
del canje de los instrumentos de ratificaci6n, el cual se efectuard en Tegucigalpa den-
tro del mds breve t6rmino posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier
6poca, y sus efectos cesardn un afto despu6s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios antes indicados firman el presente Con-
venio, en dos ejemplares en portugu6s y espafiol, y los sellan en la ciudad de Rio de
Janeiro, a los veinte y dos dias del mes de octubre del afto de mil novecientos cin-
cuenta y siete.

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Jose R. CASTRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF HON-
DURAS

Preamble

The Governments of the United States of Brazil and Honduras, inspired by the
spirit of friendship governing relations between the two countries, and desiring to
promote closer ties between the two peoples in the educational, literary and artistic
fields, have decided to conclude an agreement and have appointed for this purpose as
their plenipotentiaries:
The Government of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Jos6 Carlos de

Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

The Government of Honduras: His Excellency Jos6 R. Castro, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of Honduras to Brazil,

who, having exhibited their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties recognize the desirability of intensi-
fying their cultural relations by means of exchanges between Brazilians and
Hondurans, and shall give full official support to such exchanges by facilitating the
visits of educators, writers, artists, journalists, students and members of artistic and
cultural institutions, for the purpose of lecturing and promoting exhibitions, per-
formances and all types of cultural and artistic events relating to their respective
countries.

Article II. The High Contracting Parties shall annually grant fellowships to
professionals and teachers in higher and secondary education.

Article III. Secondary education diplomas issued by the official institutions,
or those recognized as such, of one High Contracting Party to its nationals shall be
accepted in the territory of the other Party for the purpose of admission to higher
education without the requirement of examinations or theses.

Article IV. Certificates of studies completed in equivalent institutions of the
two Contracting Parties shall be accepted for the purpose of continuing secondary or
higher education, provided that the curricula in both countries are similarly graded
and are on the same level, and that the certificates are duly authenticated.

If such correspondence between the curricula cannot be verified, placement tests
shall be held.

Article V. Nationals of one country shall be exempt, in the official secondary
or higher educational establishments of the other Party, from the payment of fees for
registration and examination certificates, and from the payment of the charges for

I Came into force on 12 March 1963 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Tegucigalpa, in accordance with article VI.
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examinations or diplomas, or any other charges of a similar nature; provisions
restricting the number of registrations shall not apply to them.

Article VI. This Agreement shall enter into force immediately after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Tegucigalpa as
soon as possible.

Each of the High Contracting Parties may denounce this Agreement at any time
and its effects shall cease one year after denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the above-named plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate in the Portuguese and Spanish languages, and have affixed
their seals thereto, at Rio de Janeiro on 22 October 1957.

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Jos R. CASTRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE DES ,TATS-UNIS
DU BRESIL ET LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS

Pr&ambule
Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du Honduras,

inspir6s par resprit d'amiti6 qui r~git les relations mutuelles des deux pays et animds
du d6sir de resserrer les liens existant entre leurs peuples respectifs dans le domaine
des activit6s 6ducatives, littdraires et artistiques, ont d6cidd de conclure un accord et,
A cette fin, ont d6sign6 pour leurs pldnipotentiaires :
Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, S. E. M. Josd Carlos de Macedo Soares,

Ministre des relations extdrieures;
Le Gouvernement du Honduras, S. E. M. Jos6 R. Castro, Ambassadeur

extraordinaire et pl~nipotentiaire du Honduras au Br6sil,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent qu'il
convient d'intensifier leurs relations culturelles au moyen d'6changes entre Br~siliens
et Honduriens et s'engagent A leur accorder tout rappui officiel n6cessaire en facili-
tant les visites de professeurs, d'6crivains, d'artistes, de journalistes, d'dtudiants et de
membres d'institutions artistiques et culturelles pour leur permettre de faire des
conf6rences et d'organiser des expositions, repr6sentations ou tous types de
manifestations culturelles et artistiques de leurs pays respectifs.

Article II. Les Hautes Parties contractantes accorderont tous les ans des
bourses de perfectionnement A des spdcialistes et A des professeurs de renseignement
moyen et sup~rieur.

Article III. Les dipl~mes d'6tudes secondaires d6livr6s par les tablissements
officiels ou agr6s de l'une des Hautes Parties contractantes & ses ressortissants seront
reconnus sur le territoire de l'autre Partie aux fins d'admission aux 6tudes
sup~rieures, sans que leurs titulaires aient A passer d'examen ou A prdsenter de these.

Article IV. Seront reconnus aux fins de continuation des 6tudes secondaires
ou suprieures, a condition d'etre dilment 16galis6s et authentifi6s, les certificats
d'dtudes accomplies dans des 6tablissements 6quivalents de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes, A condition que les programmes d'6tudes dans les deux pays soient
de mme niveau et pareillement gradu~s.

Si les programmes ne correspondent pas, les 6tudiants ou dlbves devront subir
des examens d'aptitude.

Article V. Les ressortissants de lun des pays jouiront, dans les 6tablissements
officiels d'enseignement secondaire ou supdrieur de l'autre pays, de l'inscription

I Entr6 en vigueur le 12 mars 1963 par I'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu & Tegucigalpa,
conform6ment A l'article VI.
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gratuite et de la d~livrance sans frais des certificats d'examens, et ils seront 6galement
exempt~s des droits d'examens, de dipl6mes et de tous autres droits de meme nature;
les dispositions relatives h la limitation du nombre des inscriptions ne s'appliqueront
pas A ces 6tudiants ou 6lves.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds l'change des instru-
ments de ratification, lequel aura lieu A Tegucigalpa aussitft que faire se pourra.

Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 A tout moment par chacune des Hautes
Parties contractantes et ses effets cesseront un an apr~s la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord en
deux exemplaires en langues portugaise et espagnole, et y ont appos6 leur sceau A Rio
de Janeiro, le 22 octobre 1957.

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES
Jost R. CASTRO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND URU- LE BRtSIL ET L'URUGUAY
GUAY ON THE RESTORATION RELATIF A LA REMISE EN
AND MAINTENANCE OF THE tTAT ET A L'ENTRETIEN DU
BARRA DO RIO QUARAI PONT DE LA BARRA DO RIO
BRIDGE QUARAI

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

Montevid~u, 21 de julho de 1972

Senhor Ministro,
Como 6 do conhecimento de Vossa Excelncia, a Comissao Mista Brasileiro-

Uruguaia sobre Uso e Conservagao de Pontes Internacionais reuniu-se extraordina-
riamante em Montevid6u, no dia 15 de marco de 1972.

2. Em conseqUincia corn o item I do acordo por troca de notas de 10 de maio
da 1969, a Comissdo Mista julgou conveniente recomendar As autoridades compe-
tentes de ambos os paises a adogdo das seguintes medidas, ralativas A recuperardo a
conservai o da ponte da barra do Quarai:
1) ampliagdo lateral da ponte ferroviiria existente mediante a construgAo de uma

obra de arte em concreto, com duas pistas para trdfego rodovidrio e passeios
para pedestres;

2) iluminacdo de toda a ponte;
3) preparo do acesso na margem brasileira, corn extens~o de cem metros em tan-

gentes, para carga e descarga de comboio ferrovitrio.
3. Na ocasido, a Seqio Brasileira da Comiss~o Mista deixou consignado o pro-

p6sito de seu Governo no sentido de tomar a seu cargo o projeto e as obras acima
mencionadas.

4. Ficou tambrn acertado que o conjunto ponte ferrovidria-ponte rodovidria
constituiri, em partes iguais, propriedade de ambos os paises, livres de obrigag6es,
compensag6es e gastos, atuais ou futuros, de qualquer esp6cie, fixando-se o limite de
jurisdigao no eixo transversal de simetria da obra.

5. Deixou-se igualmente estabelecido que os futuros trabalhos de conservaqgo
e os eventuais servigos de reparago, em toda a extensdo da ponte, ficarzo a cargo do
Governo uruguaio.

6. A prop6sito, tenho a honra de manifestar a Vossa Excelncia a concordan-
cia do Governo brasileiro corn o que ficou acertado na Reunido Extraordindria da
Comiss~o Mista acima referida, estando pronto para dar inicio A implementaq o das
medidas entdo sugeridas, em tudo o que for de sua compet~ncia.

7. A presente nota e a de Vossa Excelncia, da mesma data e identico teor,
constituem acordo entre nossos dois Governos sobre a mat~ria.

I Came into force on 21 July 1972 by the exchange of I Entri en vigueur le 21 juillet 1972 par I'khange
the said notes. desdites notes.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

ARNALDO VASCONCELLOS

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Jost A. Mora Otero
Ministro das Relaq~es Exteriores

da Reptblica Oriental do Uruguai

[TRANSLATION]

Montevideo, 21 July 1972

As you are aware, the Joint Brazilian-
Uruguayan Commission on the Use and
Maintenance of International Bridges
held a special meeting at Montevideo on
15 March 1972.

2. In accordance with section I of the
Agreement, by exchange of notes of
10 May 1969, the Joint Commission con-
sidered it advisable to recommend to the
competent authorities of both countries
that the following measures be taken for
the restoration and maintenance of the
Barra do Rio Quarai Bridge:
(1) Lateral extension of the existing rail-

way bridge through the construction
in concrete of a dual carriageway for
road traffic and walkways for pedes-
trians;

(2) Lighting for the whole bridge;
(3) Preparation of the access on the Bra-

zilian side by building a 100 metre at
a tangent to the main track, for the
loading and unloading of rail con-
voys.

.3. At the meeting, the Brazilian sec-
tion of the Joint Commission stated its
Government's intention of taking re-
sponsibility for the above-mentioned
project and works.

4. It was also agreed that the railway
bridge and road bridge complex would
be owned jointly by the two countries, in
equal shares, free of liabilities, compen-

[TRADUCTION]

Montevideo, le 21 juillet 1972

Monsieur 'Ambassadeur,
Comme vous le savez certainement, la

Commission mixte Br6sil-Uruguay
concernant rutilisation et l'entretien de
ponts internationaux a tenu une rdunion
extraordinaire A Montevideo le 15 mars
1972.

2. Conformment A la section I de
rAccord, par un 6change de notes en date
du 10 mai 1969, la Commission mixte
avait jug6 utile de recommander aux
autoriths compttentes des deux pays
d'adopter les mesures suivantes relatives
A la remise en 6tat et A l'entretien du pont
de la Barra do Rio Quarai :
1) Elargissement lat6ral du pont ferro-

viaire actuel par la construction d'un
ouvrage d'art en b6ton, comptant
deux voies pour le trafic routier et des
all6es pour pi6tons;

2) Illumination de l'ensemble du pont;
3) Construction de voies d'accbs sur la

rive br6silienne, ainsi qu'une zone
contigue de 100 metres de long
destinte au chargement et au d6-
chargement de convois ferroviaires.

3. A cette occasion, le d6partement
br6silien de la Commission mixte a fait
part de l'intention de son gouvernement
de prendre sa charge le projet et les tra-
vaux susmentionnts.

4." II a W 6galement convenu que
l'ensemble du pont ferroviaire-pont rou-
tier sera, A parts 6gales, la propri6t6 des
deux pays, qui ne seront soumis A aucune
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sations and costs of any kind, whether
present or future, the limit of their re-
spective jurisdictions being the trans-
verse axis equidistant from the two ends
of the future complex.

5. It was also established that respon-
sibility for future maintenance work and
any repairs on the bridge would be borne
entirely by the Uruguayan Government.

6. In this connection, I have the
honour to inform you that the Brazilian
Government agrees to the arrangement
arrived at at the special meeting of the
above-mentioned Joint Commission and
is ready to begin to take all those
measures suggested at that meeting for
which it is responsible.

7. This note and your identical note
of today's date shall constitute an agree-
ment between our two Governments on
this matter.

Accept, Sir, etc.

ARNALDO VASCONCELLOS

His Excellency
Mr. Jos6 A. Mora Otero
Minister for Foreign Affairs

of the Eastern Republic of Uruguay

obligation concernant le versement de
taxes, indemnit~s ou autres droits, pr6-
sents ou futurs, de quelque nature que ce
soit, la limite de la juridiction des deux
pays 6tant fix~e sur l'axe transversal de
sym~trie de l'ouvrage.

5. Il a W 6galement convenu que les
travaux futurs d'entretien et les 6ventuels
services de reparation, sur toute la
longueur du pont, seront A la charge du
Gouvernement uruguayen.

6. A ce sujet, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement br~silien
accepte ce qui a 6t6 convenu lors de la r6-
union extraordinaire de la Commission
mixte susmentionn~e, et qu'il est pr~t t
commencer A appliquer les mesures qui
ont W propos~es A cette occasion pour
tout ce qui relive de sa competence.

7. La pr~sente note et la v6tre,
dat~es de ce jour et ayant la meme
teneur, constituent un accord entre nos
deux gouvernements en la matire.

Je saisis cette occasion, etc.

ARNALDO VASCONCELLOS

Son Excellence
Monsieur Jos6 A. Mora Otero
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique orientale de l'Uruguay

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 21 de julio de 1972

Sefior Embajador:
Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, la Comisi6n Mixta Uruguayo-

Brasilefia sobre Uso y Conservaci6n de Puentes Internacionales se reuni6 extraordi-
nariamente en Montevideo el dia 15 de marzo de 1972.

2. En concordancia con el item I del Acuerdo por intercambio de notas del
10 de mayo de 1969, la Comisi6n Mixta juzg6 conveniente recomendar a las autori-
dades competentes de ambos paises la adopci6n de las siguientes medidas, relativas a
la recuperaci6n y conservaci6n del Puente de la Barra del Cuareim:
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1) ampliaci6n lateral del puente ferroviario existente, mediante la construcci6n de
una obra de arte en concreto, con dos pistas para tr~dico carretero y paseos para
peatones;

2) iluminaci6n de todo el puente;
3) preparaci6n del acceso en la margen brasilefia, con extensi6n de cien metros en

tangentes, para carga y descarga de convoy ferroviario.
3. En la ocasi6n, la Secci6n Brasilefia de la Comisi6n Mixta dej6 consignado el

prop6sito de su Gobierno en el sentido de tomar a su cargo el proyecto y las obras
arriba mencionadas.

4. Qued6 tambi6n concertado que el conjunto puente ferroviario-puente
carretero constituird, en partes iguales, propiedad de ambos paises, libres de obliga-
ciones, compensaciones y gastos, actuales o futuros, de cualquier especie, fijdndose
el limite de jurisdicci6n en el eje transversal de simetria de la obra.

5. Se dej6 igualmente establecido que los futuros trabajos de conservaci6n y
los eventuales servicios de reparaci6n, en toda la extensi6n del puente, quedardn a
cargo del Gobierno uruguayo.

6. A prop6sito, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la concor-
dancia del Gobierno uruguayo con lo que qued6 concertado en la reuni6n extraordi-
naria de la Comisi6n Mixta arriba referida, estando pronto para dar comienzo a la
implementaci6n de las medidas entonces sugeridas, en todo lo que fuera de su
competencia.

7. La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de la misma fecha e id6ntico
tenor, constituyen acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi ms alta consideraci6n.

Jost A. MORA OTERO

A su Excelencia el Sefior Arnaldo Vasconcellos
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdiblica Federativa de Brasil
en la Repdblica Oriental del Uruguay

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Montevideo, 21 July 1972 Montevideo, le 21 juillet 1972

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
As you are aware, the Joint Comme vous le savez certainement, la

Uruguayan-Brazilian Commission on Commission mixte Uruguay-Brdsil
the Use and Maintenance of Interna- concernant l'utilisation et l'entretien de
tional Bridges held a special meeting at ponts internationaux a tenu une reunion
Montevideo on 15 March 1972. extraordinaire fi Montevideo le 15 mars

1972.
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[See note I]

Jost A. MORA OTERO

His Excellency
Mr. Arnaldo Vasconcellos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federative Republic
of Brazil to the Eastern Republic of
Uruguay

[Voir note I]

Jost A. MORA OTERO

Son Excellence
Monsieur Arnaldo Vasconcellos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la Ripublique f~drative
du Br6sil en R6publique orientale de
l'Uruguay
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE, COOPERACAO E COMIRCIO ENTRE A
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA ORIEN-
TAL DO URUGUAI

Sua Excel~ncia o Senhor Presidente da Repfiblica Federativa do Brasil, Ernesto
Geisel, e Sua Excelancia o Senhor Presidente da Repiiblica Oriental do Uruguai,
Juan Maria Bordaberry,

Inspirados pelo prop6sito de reafirmar, em solene documento, os fraternos
lacos de amizade que unem tradicionalmente o Brasil e o Uruguai,

Tendo presente a importancia juridica, politica e econ6mica do Acordo sobre a
Definitiva Fixag~o da Barra do Arroio Chui e do Limite Lateral Maritimo,

Conscios do amplo campo de convergencia de interesses que as condigoes dos
dois paises apresentam,

Certos de que se torna cada vez mais imperativa a coordenagdo de esforqos para
a soluqdo de todas as quest6es de interesse comum,

Tendo em vista a importancia de incrementar e tornar mais operativa a miitua
colaboraqao entre ambos os paises,

Animados do desejo de estabelecer um sistema que atenda As crescentes exig~n-
cias que a intensidade das relag6es reciprocas imp6e,

Imbuidos do prop6sito de fortalecer a integragdo entre ambos os paises, como
contribuigao ao desenvolvimento de suas respectivas economias no contexto da inte-
gragao regional e tendo em vista os objetivos da Associagdo Latino-Americana de
Livre Comdrcio,

Conscientes de que a situagdo de pais de menor desenvolvimento econ6mico
relativo do Uruguai deve ser objeto, enquanto seja necessdrio, de especial considera-
@do nas rela 6es econ6micas reciprocas,

Decididos a levar avante um amplo programa que tenha como objetivo o incre-
mento das relag6es politicas, econ6micas, comerciais, financeiras, culturais, t6cni-
cas, cientificas e turisticas,

Resolveram celebrar o presente Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com6rcio e,
para esse efeito, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Reptiblica Federativa do Brasil, Sua Excelencia o Senhor Embaixador

Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Ministro de Estado das Relaq6es Exte-
riores,

O Presidente da Reptdblica Oriental do Uruguai, Sua Excelencia o Senhor Doutor
Juan Carlos Blanco, Ministro das Relag6es Exteriores,
Os quais convieram nas disposig6es seguintes:

Artigo L As Altas Partes Contratantes convem em instaurar mecanismos
permanentes de cooperago, entendimento e troca de informag6es sobre todos os
assuntos de interesse comum, bilaterais ou multilaterais.

Artigo I. Os mecanismos a que se refere o Artigo I processar-se-Ao por via
diplomdtica ou atrav6s da Comissdo Geral de Coordenagdo Brasileiro-Uruguaia.
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Artigo III. Fica instituida a Comissio Geral de Coordenaqdo Brasileiro-
Uruguaia que terd por finalidade fortalecer a cooperaqdo entre os dois paises,
analisar os assuntos de interesse comum e propor aos respectivos Governos as
medidas que julgar pertinentes.

Pardgrafo 1. A Comiss.o serd composta de uma se¢do de cada Parte.
Pardgrafo 2. As seg6es nacionais da Comissio serto integradas por igual

ntimero de delegados designados pelos respectivos Governos.
Pardgrafo 3. 0 Regulamento da Comissdo serd redigido pela pr6pria Comis-

sdo e aprovado pelos dois Governos por troca de notas.

Artigo IV. Os Governos do Brasil e do Uruguai, deixando constancia, neste
solene ato internacional, da satisfagdo com que registram a entrada em vigor, nesta
data, do Acordo sobre a Definitiva Fixagdo da Barra do Arroio Chui e do Limite
Lateral Maritimo, celebrado em 21 de julho de 1972, e tendo em conta os tratados
bilaterais e multilaterais vigentes entre ambos, reafirmam os direitos e responsabili-
dades que, inclusive em matdria de seguranga, correspondem respectivamente a cada
um deles naquela regido fronteiriga e suas dreas adjacentes, no Brasil e no Uruguai,
inclusive no mar, seu leito, solo e subsolo.

Artigo V. 0 Brasil e o Uruguai empenhardo os mximos esforgos para lograr
a progressiva ampliagio e diversificagdo do intercdmbio comercial, mediante a utili-
zaqAo adequada das oportunidades que se apresentarem.

Nesse sentido, as Altas Partes Contratantes celebram, nesta data, um Protocolo
de Expansdo Comercial, adicional ao presente Tratado, que especifica as normas e
procedimentos a que se sujeitardo as negociag6es respectivas que se realizardo no
mais breve prazo possivel.

0 Protocolo de Expans~o Comercial, levando em conta a situago de menor
desenvolvimento econ6mico relativo do Uruguai, criard condif6es mais favordveis
para um razodvel equilibrio de resultados no com6rcio bilateral.

Artigo VI. As Altas Partes Contratantes empreenderdo ag6es conjuntas
destinadas h realizagao de obras de infra-estrutura de interesse comum. Em especial,
dardo impulso prioritirio ao programa de desenvolvimento no ambito da Bacia da
Lagoa Mirim e celebrar~o, a respeito, um tratado.

Artigo VII. 0 Governo brasileiro, com o intuito de colaborar com o Governo
uruguaio em seus planos de desenvolvimento, cooperari, dentro de suas possibilida-
des, e na forma que for fixada de comum acordo, na construqdo da represa hidrel6trica
de Palmar, atrav6s de financiamento para a aquisiqdo e utilizaqdo de equipamentos
e servi~os brasileiros.

Artigo VIII. As Altas Partes Contratantes estimulario, dentro de um quadro
de co-participaqdo e de conformidade corn suas respectivas legislaqfes nacionais, os
investimentos destinados a impulsionar a cooperagdo econ6mica mdtua, tanto no
setor ptiblico, como no setor privado, inclusive mediante a celebragdo de acordos de
complementagdo industrial e a criago de empresas binacionais. Nesse contexto,
levar-se-d em conta a situagio de menor desenvolvimento econ6mico relativo do
Uruguai.
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Artigo IX. A fim de cooperar com os pianos de desenvolvimento industrial do
Governo uruguaio, o Governo brasileiro estudarA as possibilidades de estender ao
Uruguai linhas de cr6dito para a aquisiq o no Brasil de bens de capital.

Artigo X. A Reptiblica Oriental do Uruguai concederd aos bens de capital
origintrios do Brasil, que se importem em seu territ6rio, em virtude de acordos de
linhas de cr6dito global que acordem as instituigSes competentes de ambos paises, o
tratamento mais favordvel que se outorgue a essas importag6es, com exceg~o dos
direitos consulares.

Artigo XI. A firn de impulsionar a cooperagdo no setor agropecuirio, ambos
paises intercambiardo informag6es e experiencias, bem como se prestardo reciproca-
mente a maior assistencia possivel em mat6ria de produgo e t6cnicas agricolas e
poderdo celebrar acordos comerciais de produtos agropecudrios destinados a promo-
ver a complementargo das produg5es nacionais e a assegurar o acesso aos mercados e
abastecimentos respectivos.

Artigo XII. 0 Governo brasileiro, no espirito do artigo precedente, conce-
derd ao Uruguai, na forma em que ficar estabelecido em instrumento pr6prio, uma
linha de cr6dito para o desenvoivimento da triticultura.

Artigo XIII. 0 Governo brasileiro, considerando o Artigo IX, estudard, por
solicita¢.o do Governo uruguaio, as possibilidades de concesszo de linhas de cr6dito
para o equipamento das empresas de pesca constituidas com capitais brasileiros e
uruguaios.

Artigo XIV. A fim de promover o com~rcio reciproco, as Altas Partes
Contratantes acordam celebrar um conv~nio bilateral que estabelega as condig6es em
que se efetuard o transporte maritimo de cargas objeto do intercAmbio entre os dois
paises.

As Altas Partes Contratantes conv~m, outrossim, celebrar acordos para o trans-
porte de cargas que utilize outras vias aqudticas.

Artigo XV. As Altas Partes Contratantes, tendo presentes as resoluq~es das
reuni~es de Ministros de Transportes do Cone Sul e considerando a importancia dos
projetos de interconex~o dos sistemas rodovidrios dos dois paises e as possibilidades
de cooperagdo bilateral no que diz respeito aos transportes terrestres, acordam dar
tratamento prioritdrio ao assunto e tomar todas as medidas tendentes a resolver as
quest6es de natureza bilateral.

Artigo XVI. 0 Governo brasileiro, considerando o artigo precedente, estu-
dard, por solicitagdo do Governo uruguaio, as possibilidades de concessdo de assis-
t~ncia t6cnica para estudos relativos A implantagdo de obras rodovidrias e ferrovitrias
em territ6rio uruguaio.

Artigo XVIL Dado o especial interesse, para o desenvolvimento da economia
regional, da interligagdo das redes de telecomunicag6es dos dois paises, as Altas Partes
Contratantes conv~m estabelecer um sistema de cooperaqdo mdtua nesse campo, que
preveja o fornecimento de equipamentos e o intercfimbio de t6cnicos.

Artigo XVIII. As Altas Partes Contratantes terdo presentes as necessidades
de suprimento de energia em seus territ6rios, especialmente nas regi6es fronteirigas,
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e procurar~o satisfaze-las nas melhores condi 6es t~cnicas e financeiras, inclusive
mediante interconex.o dos respectivos sistemas el~tricos.

Artigo XIX. As Altas Partes Contratantes, no espirito do Conveno Cultural
celebrado em 28 de dezembro de 1956, analisar~o formas mais eficazes de ampliar a
cooperag~io bilateral nos campos da educaq~o, ciencia e cultura.

Artigo XX. As Altas Partes Contratantes, reconhecendo as vantagens re-
ciprocas de uma cooperagdo cientifica e t6cnica estreita e bem ordenada,
comprometern-se a estimuld-la pelos meios adequados. Para tanto, as Altas Partes
Contratantes conv~m celebrar um acordo bdsico de cooperagdo cientifica e t6cnica,
com o objetivo de ativar a realizagdo conjunta ou coordenada de programas de pes-
quisas e desenvolvimento; a criaqdo e operagdo de instituiq6es de pesquisa ou centros
de aperfei~oamento e produgZo experimental e a organizagdo de semindrios e confe-
rencias, interc~rmbio de informag6es e documentago e estabelecimento de meios
destinados A sua difus~o.

Artigo XXI. As Altas Partes Contratantes tomar~o todas as medidas necessd-
rias ao incremento do intercAmbio turistico bilateral, inclusive no que diz respeito A
facilitaqo dos trAmites e formalidades para o ingresso nos seus territ6rios respecti-
vos dos nacionais dos dois paises.

Com esse objetivo, iniciarao campanhas permanentes de promoi o turistica
conjunta, para aproveitar o atual potencial no setor e estudardo as possibilidades de
cooperaqdo bilateral com vistas ao desenvolvimento pleno das dreas de interesse
turistico comuns a ambos paises.

Artigo XXII. Aldm dos instrumentos internacionais previstos no presente
Tratado e dentro do espirito que o informa, as Altas Partes Contratantes celebrardo,
sempre que as circunstincias aconselharem, protocolos adicionais ou outro tipo de
atos internacionais sobre todos os assuntos de interesse comum.

Artigo XXII. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos
instrumentos de Ratificagdo e terA vigencia at6 que as Altas Partes Contratantes,
mediante novo Acordo, adotem decisio que estimem conveniente.

EM Ft DO QUE os Plenipotencidrios acima mencionados assinam o presente
Tratado, em dois exemplares, em portugu~s e espanhol, ambos os textos igualmente
autenticos.

FEITO na cidade de Rivera, aos doze dias do mes de junho de 1975.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica Oriental do Uruguai:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JUAN CARLOs BLANCO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD, COOPERACION Y COMERCIO ENTRE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY

Su Excelencia el sefior Presidente de la Reptblica Federativa del Brasil, Ernesto
Geisel, y Su Excelencia el sefior Presidente de la Repdblica Oriental del Uruguay,
Juan Maria Bordaberry;

Inspirados en el prop6sito de reafirmar, en solemne documento, los fraternos
lazos de amistad que unen tradicionalmente a Brasil y a Uruguay;

Teniendo presente la importancia juridica, politica y econ6mica del Acuerdo
sobre la Definitiva Fijaci6n de la Barra del Arroyo Chuy del Limite Lateral
Maritimo;

Conscientes del amplio campo de convergencia de intereses que las condiciones
de los dos paises presentan;

Convencidos de que se hace cada vez mds imperativa la coordinaci6n de esfuer-
zos para la solucidn de todas las cuestiones de interds comdn;

Teniendo en cuenta la importancia de incrementar y hacer mIs operativa la
mutua colaboraci6n entre ambos paises;

Animados del deseo de establecer un sistema que atienda las crecientes exigen-
cias que la intensidad de las relaciones reciprocas impone;

Imbuidos del prop6sito de fortalecer la integraci6n entre los dos paises, como
contribuci6n al desarrollo de sus respectivas economfas dentro del contexto de la
integraci6n regional y teniendo en cuenta los objetivos de la Asociaci6n Latino
Americana de Libre Comercio;

Conscientes de que la situaci6n de pais de menor desarrollo econ6mico relativo
del Uruguay debe ser objeto, en tanto sea necesario, de especial consideraci6n en las
relaciones econ6micas reciprocas;

Decididos a llevar adelante un amplio programa que tenga como objetivo el
incremento de las relaciones politicas, econ6micas, comerciales, financieras, cultu-
rales, tdcnicas, cientificas y turisticas;

Han resuelto celebrar el presente Tratado de Amistad, Cooperaci6n y Comercio
y, para ese efecto, han nombrado sus Plenipotenciarios, a saber:
El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, a su Excelancia el sefior Embajador

Antonio Francisco Azeredo da Silveira, Ministro de Estado de Relaciones Exte-
riores;

El Presidente de la Reptiblica Federativa del Brasil, a su Excelencia el sefior Doctor
Juan Carlos Blanco, Ministro de Relaciones Exteriores;
Los cuales convinieron las disposiciones siguientes:

Articulo L Las Altas Partes Contratantes convienen en instaurar mecanismos
permanentes de cooperaci6n, entendimiento e intercambio de informaciones sobre
todos los asuntos de interds comin, bilaterales o multilaterales.
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Artculo II. Los mecanismos a que se refiere el Articulo I se procesardn por
via diplomtica o a trav6s de la Comisi6n General de Coordinaci6n Uruguayo-
Brasilefia.

Articulo II. Queda instituida la Comisi6n General de Coordinaci6n
Uruguayo-Brasilefia, que tendrd por finalidad fortalecer la cooperaci6n entre los dos
paises, analizar los asuntos de inter6s comtin y proponer a los respectivos Gobiernos
las medidas que juzgare pertinentes.

Pdrrafo 1. 0 La Comisi6n estard compuesta de una Secci6n de cada Parte;
Pdrrafo 2.0 Las secciones nacionales de la Comisi6n estarAn integradas por

igual nuimero de delegados designados por los respectivos Gobiernos;
Pdrrafo 3.0 El reglamento de la Comisi6n serA redactado por la propia Comi-

si6n y aprobado por los dos Gobiernos por cambio de notas.

Articulo IV. Los Gobiernos del Brasil y del Uruguay dejando constancia, en
este solemne acto internacional, de la satisfacci6n con que registran la entrada en
vigor, en esta fecha, del Acuerdo sobre la Definitiva Fijaci6n de la Barra del Arroyo
Chuy y del Limite Lateral Maritimo, celebrado el 21 de julio de 1972, y teniendo en
cuenta los tratados bilaterales y multilaterales vigentes entre ambos reafirman los
derechos y responsabilidades que, incluso en materia de seguridad, corresponden
respectivamente a cada uno de ellos en esa regi6n fronteriza y sus dreas adyacentes en
el Brasil y en el Uruguay, inclusive en el mar, su lecho, suelo y subsuelo.

Artlculo V. El Brasil y el Uruguay empefiardn los md.ximos esfuerzos para
lograr la progresiva ampliaci6n y diversificaci6n del intercambio comercial, mediante
la utilizaci6n adecuada de las oportunidades que se presentaren.

En ese sentido, las Altas Partes Contratantes celebran, en esta fecha, un Proto-
colo de Expansi6n Comercial, adicional al presente Tratado, que especifica las normas
y procedimientos a que se ajustardn las negociaciones respectivas, las cuales se reali-
zardn en el mis breve plazo posible.

El Protocolo de Expansi6n Comercial, teniendo en cuenta la situaci6n de menor
desarrollo econ6mico relativo del Uruguay, crearA condiciones mds favorables para
un razonable equilibrio de resultados en el comercio bilateral.

Articulo VI. Las Altas Partes Contratantes emprenderdn acciones conjuntas
destinadas a la realizaci6n de obras de infraestructura de interns comtin. En especial,
darin impulso prioritario al programa de desarrollo en el dmbito de la Cuenca de la
Laguna Merin y celebrarin, al respecto, un Tratado.

Articulo VII. El Gobierno brasilefio, con la intenci6n de colaborar con el
Gobierno uruguayo en sus planes de desarrollo, cooperari, dentro de sus posibilida-
des, en la forma que fuere fijada de comtin acuerdo, en la construcci6n de la represa
hidroel6ctrica de Palmar, a trav~s de financiaci6n para la adquisici6n y utilizaci6n de
equipos y servicios brasilefios.

Artculo VIII. Las Altas Partes Contratantes estimulardn, dentro de un
cuadro de coparticipaci6n y de conformidad con sus respectivas legislaciones nacio-
nales, las inversiones destinadas a impulsar la cooperaci6n econ6mica mutua, tanto
en el sector pdblico, como en el sector privado, inclusive mediante la concertaci6n de
acuerdos de complementaci6n industrial y la creaci6n de empresas binacionales. En
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este contexto, se tendrl en cuenta la situaci6n de menor desarrollo econ6mico rela-
tivo de Uruguay.

Articulo IX. A fin de cooperar con los planes de desarrollo industrial del
Gobierno uruguayo, el Gobierno brasilefio estudiard las posibilidades de extender al
Uruguay lineas de cr6dito para la adquisici6n en el Brasil de bienes de capital.

Articulo X. La Reptiblica Oriental del Uruguay concederd a los bienes de
capital originarios del Brasil, que se importen en su territorio, en virtud de acuerdos
de lineas de cr6ditos globales que convengan las instituciones competentes de ambos
paises, el tratamiento mds favorable que se otorgue a dichas importaciones, con
excepci6n de los derechos consulares.

ArtIculo XI. Con el fin de impulsar la cooperaci6n en el sector agropecuario,
ambos paises intercambiardn informaciones y experiencias, y se prestardn reciproca-
mente la mayor asistencia posible en materia de producci6n y t6cnicas agricolas y
podrdn celebrar acuerdos comerciales de productos agropecuarios destinados a pro-
mover la complementaci6n de las producciones nacionales y a asegurar el acceso a los
mercados y los abastecimientos respectivos.

Articulo XII. El Gobierno brasilefio, en el espiritu del articulo precedente,
concederd al Uruguay, en la forma en que queda establecido en instrumento propio,
una linea de cr6dito para el desarrollo de la triticultura.

Artculo XIII. El Gobierno brasilefio, considerando el Articulo IX, estu-
diari, a solicitud del Gobierno uruguayo, las posibilidades de concesi6n de lineas de
cr6dito para el equipamiento de las empresas de pesca constituidas con capitales uru-
guayos y brasilefios.

Articulo XIV. A fin de promover el comercio reciproco, las Altas Partes
Contratantes acuerdan celebrar un convenio bilateral que establezca las condiciones
en que se efectuard el transporte maritimo de cargas objeto del intercambio entre los
paises.

Las Altas Partes Contratantes convienen, asimismo, celebrar acuerdos para el
transporte de cargas que utilice otras vias acudticas.

Articulo XV. Las Altas Partes Contratantes, teniendo presentes las resolu-
ciones de las Reuniones de Ministros de Transportes del Cono Sur y considerando la
importancia de los proyectos de interconexi6n de los sistemas carreteros de los dos
paises y las posibilidades de cooperaci6n bilateral en lo que dice relaci6n con los
transportes terrestres, acuerdan dar tratamiento prioritario al asunto y tomar todas
las medidas tendientes a resolver las cuestiones de naturaleza bilateral.

Articulo XVI. El Gobierno brasileflo, considerando el Articulo precedente,
estudiard, la solicitud del Gobierno uruguayo, las posibilidades de concesi6n de asis-
tencia t6cnica para estudios relativos a la implantaci6n de obras carreteras y ferrovia-
rias en territorio uruguayo.

Articulo XVII. Dado el especial inter6s, para el desarrollo de la economia
regional, de la interconexi6n de las redes de telecomunicaciones de los dos paises, las
Altas Partes Contratantes convienen establecer un sistema de cooperaci6n mutua en
ese campo, que prevea al suministro de equipos y el intercambio de tecnicos.
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Articulo XVIII. Las Altas Partes Contratantes tendrdn presentes las necesi-
dades de suministro de energia en sus territorios, especialmente en las regiones fron-
terizas, y procurardn satisfacerlas en las mejores condiciones t6cnicas y financieras,
inclusive mediante la interconexi6n de los respectivos sistemas el6ctricos.

Articulo XIX. Las Altas Partes Contratantes, en el espiritu del Convenio Cul-
tural celebrado el 28 de diciembre de 1956, analizardn formas mds eficaces de ampliar
la cooperaci6n bilateral en los campos de la educaci6n, la ciencia y la cultura.

Articulo XX. Las Altas Partes Contratantes, reconociendo las ventajas reci-
procas de una cooperaci6n cientifica y tdcnica estrecha y bien ordenada, comprom6-
tense a estimularla por los medios adecuados. Por lo tanto, las Altas Partes Contratan-
tes convienen en celebrar un Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Tcnica, con
el objetivo de activar la realizaci6n conjunta o coordinada de programas de investiga-
ci6n y desarrollo; la creaci6n y operaci6n de instituciones de investigaci6n o centros de
perfeccionamiento y producci6n experimental y la organizaci6n de seminarios y confe-
rencias, intercambio de informaciones y documentaci6n y el establecimiento de medios
adecuados para su difusi6n.

Articulo XXI. Las Altas Partes Contratantes tomarnn todas las medidas nece-
sarias para el incremento del intercambio turistico bilateral, inclusive en lo que respecta
a la facilitaci6n de los trdmites y formalidades para el ingreso en sus territorios respec-
tivos de los nacionaies de los dos paises.

Con ese objetivo, iniciardn campafias permanentes de promoci6n turistica
conjunta, para aprovechar el actual potencial en el sector y estudiardn las posibilidades
de cooperaci6n bilateral con vistas al desarrollo pleno de las dreas de inter6s turistico
comunes a ambos paises.

Articulo XXII. Ademds de los instrumentos internacionales previstos en el pre-
sente Tratado y dentro del espiritu que lo informa, las Altas Partes Contratantes cele-
brardn, siempre que las circunstancias lo aconsejen, protocolos adicionales u otro tipo
de actos internacionales sobre todos los asuntos de interds comtin.

Articufo XXIIL El presente Tratado entrarA en vigor en la fecha del cambio de
los instrumentos de ratificaci6n y tendri vigencia hasta que las Altas Partes Contratan-
tes, mediante nuevo acuerdo, adopten la decisi6n que estimen conveniente.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba mencionados suscriben el presente
Tratado, en dos ejemplares, en portugu6s y en espafiol, siendo ambos textos igual-
mente aut~nticos.

HECHo en la ciudad de Rivera a los 12 dias del mes de junio de 1975.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JUAN CARLOs BLANCO
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND TRADE BE-
TWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

His Excellency the President of the Federative Republic of Brazil, Ernesto
Geisel, and His Excellency the President of the Eastern Republic of Uruguay, Juan
Marfa Bordaberry,

Seeking to reaffirm, in a solemn document, the fraternal ties of friendship which
have traditionally existed between Brazil and Uruguay;

Bearing in mind the legal, political and economic importance of the Agreement
on the definitive demarcation of the sea outlet of the Chui River and the lateral mari-
time border;2

Aware of the wide area of converging interests that the conditions of the two
countries create;

Convinced of the increasing urgency of co-ordinating efforts to find a solution to
all matters of mutual interest;

Aware of the importance of increasing mutual co-operation between the two
countries and making it more effective;

Desiring to establish a system that will meet the ever-growing requirements re-
sulting from their intense, mutual relations;

Determined to promote the further integration of their two countries, in order
to contribute to the development of their respective economies within the framework
of regional integration and mindful of the objectives of the Latin American Free-
Trade Association;

Aware that Uruguay's status as an economically less developed country should,
where necessary, be given special consideration in economic relations between the
two countries;

Resolved to implement a broad programme for further developing relations in
the political, economic, trade, finance, cultural, technological, scientific and tourism
fields,

Have decided to conclude this Treaty of Friendship, Co-operation and Trade
and, to that end, have appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Federative Republic of Brazil: His Excellency Antonio Francisco

Azeredo da Silveira, Minister of State for Foreign Affairs;

The President of the Eastern Republic of Uruguay: His Excellency Juan Carlos Blanco,
Minister for Foreign Affairs;
Who have agreed on the following provisions:

Article L The High Contracting Parties agree to institute permanent pro-
cedures conducive to co-operation, understanding and the exchange of information
on all subjects of mutual interest, whether bilateral or multilateral.

I Came into force on 9 July 1976, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brasilia,
in accordance with article XXIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 133.
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Article II. The procedures referred to in article I above shall operate through
the diplomatic channel or through the Brazilian-Uruguayan Co-ordinating Com-
mittee.

Article III. The Brazilian-Uruguayan Co-ordinating Committee is hereby
established for the purpose of furthering co-operation between the two countries,
analysing matters of common interest, and proposing to the respective Governments
whatever action it may deem appropriate.

1. The Committee shall consist of one section for each Party.
2. The national sections of the Committee shall be made up of an equal

number of delegates appointed by their respective Governments.
3. The Committee shall establish its own rules of procedure, to be approved by

the two Governments by means of an exchange of notes.

Article IV. Expressing in this solemn international document their satisfac-
tion at the entry into force on this date of the Agreement on the definitive demarca-
tion of the sea outlet of the Chui River and the lateral maritime border, concluded on
21 July 1972, and bearing in mind the bilateral and multilateral treaties in force be-
tween the two countries, the Governments of Brazil and Uruguay reaffirm the rights
and responsibilities, including in matters of security, appertaining to each of them in
that border region and the areas adjacent to it in Brazil and Uruguay, including the
sea, the sea-bed, soil and subsoil.

Article V. Brazil and Uruguay shall make every effort progressively to
develop and diversify trade between them by taking appropriate advantage of such
opportunities as may arise.

To that end the High Contracting Parties are concluding on this day a Protocol
on the expansion of trade,' annexed to this Treaty, setting forth the rules and pro-
cedures for the relevant negotiations, which shall be held at the earliest possible date.

The Protocol on the expansion of trade, taking into account Uruguay's status as
an economically less developed country, shall create the most favourable conditions
for a reasonable balance in its bilateral trade.

Article VI. The High Contracting Parties shall undertake joint action to carry
out infrastructure works of mutual interest. In particular, they shall make it a matter
of priority to promote the development programme in the area of the Mirim Lagoon
Basin and shall conclude a treaty on that subject.

Article VIL With the intention of collaborating with the Uruguayan Govern-
ment in its development plans, the Brazilian Government shall co-operate, as far as it
is able and in a manner to be decided by mutual agreement, in the construction of the
Palmar hydro-electric dam, by providing financing for the purchase and use of
Brazilian equipment and services.

Article VIII. The High Contracting Parties shall encourage, within the frame-
work of joint ventures, and in accordance with their respective national laws, invest-
ments designed to promote mutual economic co-operation in both the public and
private sectors, inter alia, through the conclusion of industrial complementarity

I See p. 265 of this volume.
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agreements and setting up bi-national undertakings. In this regard, account shall be
taken of Uruguay's status as an economically less developed country.

Article IX. In order to co-operate with the Uruguayan Government's develop-
ment plans, the Brazilian Government shall study the possibility of extending to
Uruguay lines of credit for the purchase of capital goods in Brazil.

Article X. The Eastern Republic of Uruguay shall grant to capital goods of
Brazilian origin, which are imported into its territory under agreements for general
credit lines agreed upon by competent institutions of both countries, the most
favourable treatment granted to such imports, with exemption from consular fees.

Article X. With the aim of increasing co-operation in the agriculture and
livestock sector, the two countries shall exchange information and experience and
render each other all possible assistance in agricultural production and methods, and
shall conclude trade agreements for agricultural and livestock products designed to
promote complementarity of each country's domestic output and to ensure each
other access to their respective markets and supplies.

Article XII. In the spirit of the preceding article, the Brazilian Government
shall grant Uruguay, in the form to be established in a separate instrument, a line of
credit for the development of wheat production.

Article XIII. Bearing in mind article IX, the Brazilian Government shall, at
the request of the Uruguayan Government, consider the possibility of granting lines
of credit for the fitting out of fisheries enterprises set up with Brazilian and Uruguayan
capital.

Article XIV. In order to promote trade between them, the High Contracting
Parties agree to conclude a bilateral agreement establishing the conditions for the
maritime transport of goods exchanged in the trade between the two countries.

The High Contracting Parties also agree to conclude agreements for the trans-
port of goods on other waterways.

Article XV. The High Contracting Parties, bearing in mind the resolutions of
the Meetings of the Ministers of Transport of the Southern Cone and considering the
importance of the projects for connecting the road systems of the two countries and
possibilities for bilateral co-operation in the field of overland transport, agree to
treat this matter as a priority and to take all appropriate measures to settle questions
of a bilateral nature.

Article XVI. Bearing in mind the preceding article, the Brazilian Government
shall, at the request of the Uruguayan Government, consider the possibility of grant-
ing technical assistance for studies relating to road and railway construction within
the territory of Uruguay.

Article XVII. Given the special importance for the development of the re-
gional economy of interconnecting the telecommunication networks of the two coun-
tries, the High Contracting Parties agree to establish a system of mutual co-operation
in this field, which shall include the supply of equipment and the exchange of tech-
nicians.
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Article XVIII. The High Contracting Parties shall bear in mind the energy re-
quirements of their territories, especially in the border regions, and shall endeavour
to meet those requirements under the best technical and financial conditions through,
inter alia, the interconnection of the two electricity systems.

Article XIX. The High Contracting Parties, in the spirit of the Cultural
Convention concluded on 28 December 1956,' shall analyse the most efficient ways of
developing bilateral co-operation in the fields of education, science and culture.

Article XX. The High Contracting Parties, recognizing the mutual advan-
tages of close and well-organized scientific and technical co-operation, agree to take
appropriate action to promote that goal. The Contracting Parties therefore agree to
conclude a Basic Agreement on scientific and technical co-operation2 with the aim of
promoting the joint or co-ordinated implementation of research and development
programmes, the establishment and operation of research institutes or advanced
training and experimental production centres and the holding of seminars and
conferences, the exchanging of information and documentation, and the establish-
ment of mechanisms for the dissemination of information and documentation.

Article XXL The High Contracting Parties shall adopt all the necessary
measures to increase bilateral tourism, including facilitating the procedures and for-
malities for entry into their respective territories for nationals of the two countries.

With this aim, long-term joint tourism promotion campaigns shall be launched
in order to take advantage of the potential which exists in this sector, and the oppor-
tunities for bilateral co-operation shall be explored with a view to the full develop-
ment of areas of tourist interest common to the two countries.

Article XXII. In addition to the international instruments referred to in this
Treaty and within the same spirit, the High Contracting Parties shall, whenever cir-
cumstances warrant, conclude additional protocols or other types of international in-
struments on all matters of mutual interest.

Article XXIII. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force until such time as the High
Contracting Parties, by means of a new agreement, take whatever action they deem
appropriate in the matter.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

DONE at Rivera on 12 June 1975.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SIIVEIRA JUAN CARLOS BLANco

I United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 3.
2 Ibid., vol. 1036, p. 137.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIE, DE COOPERATION ET DE COMMERCE ENTRE
LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRIESIL ET LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br6sil, M. Ernesto
Geisel, et Son Excellence le Pr6sident de la R~publique orientale de l'Uruguay,
M. Juan Maria Bordaberry,

Anim6s du d6sir de r6affirmer dans un document solennel les liens fraternels
d'amiti6 qui unissent traditionnellement le Br6sil et l'Uruguay;

Tenant compte de l'importance juridique, politique et 6conomique de l'Accord
relatif A la demarcation definitive de l'embouchure de la rivi~re Chuy et de la fron-
ti~re maritime lat6rale';

Conscients du vaste domaine de convergence d'intrft attest6 par les conditions
existantes dans les deux pays;

Convaincus de la n6cessit6 croissante de coordonner les efforts en vue de r6-
soudre toutes les questions d'int~rat commun;

Tenant compte de l'importance d'augmenter et de rendre plus fonctionnelle la
collaboration mutuelle entre les deux pays;

Mus par le d~sir de mettre en place un syst~me pouvant r~pondre aux exigences
croissantes de leurs relations reciproques;

D~cids i renforcer l'int6gration entre les deux pays 4 titre de contribution au
d6veloppement de leurs 6conomies respectives dans le contexte de l'int6gration r~gio-
nale et compte tenu des objectifs de 'Association latino-am6ricaine de libre-6change,

Conscients du fait qu'en raison de sa situation de pays relativement moins d6ve-
lopp6 l'Uruguay doit faire l'objet, dans la mesure de ce qui est n6cessaire, d'un traite-
ment special dans les relations 6conomiques r6ciproques;

D6cid6s A appliquer un vaste programme ayant pour objectif de d6velopper les
relations politiques, 6conomiques, commerciales, financires, culturelles, tech-
niques, scientifiques et touristiques,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de com-
merce et A cette fin ont d6sign6 les pl6nipotentiaires suivants :
Le Pr6sident de la R6publique f6d6rative du Br~sil : Le Ministre d'Etat aux relations

ext6rieures, Son Excellence l'Ambassadeur Antonio Francisco Azeredo da
Silveira;

Le Pr6sident de la R6publique orientale de l'Uruguay : Le Ministre des relations ext6-
rieures, Son Excellence M. Juan Carlos Blanco;
Lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes conviennent de crier des
m6canismes de coop6ration, d'entente et d'6change de renseignements sur toutes les
questions bilat6rales ou multilat6rales d'intr t commun.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1976, date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia, confor-
mdment A ]'article XXIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1120, p. 133.
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Article II. Les m6canismes vis6s A l'article premier seront cr 6s par la voie
diplomatique ou par l'entremise de la Commission g6n6rale de coordination Br6sil-
Uruguay.

Article IL I1 est institu6 une Commission g6n~rale de coordination Br6sil-
Uruguay qui aura pour mission de renforcer la cooperation entre les deux pays,
d'analyser les questions d'intr& commun et de proposer aux gouvernements respec-
tifs les mesures qu'elle jugera pertinentes.

Paragraphe 1. La Commission sera compos~e d'une section de chacune des
Parties.

Paragraphe 2. Les sections nationales de la Commission seront compos6es de
d16gu6s d6sign6s en nombre 6gal par les gouvernements respectifs.

Paragraphe 3. La Commission adoptera son propre r~glement qui sera ap-
prouv6 par les deux gouvernements au moyen d'un 6change de notes.

Article IV. Les gouvernements du Br6sil et de l'Uruguay, constatant dans le
present document international solennel la satisfaction avec laquelle ils enregistrent
l'entr6e en vigueur, A la date de ce jour, de l'Accord relatif A la d6marcation d6finitive
de l'embouchure de la rivire Chuy et de la frontibre maritime lat~rale conclu le
21 juillet 1972, et tenant compte des trait6s bilat6raux et multilat~raux en vigueur en-
tre les deux pays, r6affirment les droits et les responsabilit6s qu'ils assument respec-
tivement, en particulier en mati~re de s6curit6, dans cette r6gion fronti~re et dans les
zones adjacentes du Brdsil et de l'Uruguay, notamment dans la mer, son lit, son sol et
son sous-sol.

Article V. Le Br6sil et l'Uruguay ne n6gligeront aucun effort pour assurer
l'6largissement et la diversification progressifs des 6changes commerciaux en tirant
parti, comme il convient, des possibilit6s qui pourront se pr6senter.

A cette fin, les Hautes Parties contractantes concluent, ce jour, un Protocole
d'expansion commerciale', additionnel au present Trait6, qui sp~cifie les normes et
procedures auxquelles devront se conformer les n6gociations correspondantes qui
devront avoir lieu dans les meilleurs d~lais.

Le Protocole d'expansion commerciale, compte tenu de la situation de pays rela-
tivement moins d6velopp6 de l'Uruguay, cr6era des conditions plus favorables pour
parvenir i un 6quilibre raisonnable des r6sultats du commerce bilat6ral.

Article VI. Les Hautes Parties contractantes prendront conjointement des
mesures destin6es k faciliter la r6alisation d'ouvrages d'infrastructure d'intrft com-
mun. En particulier, elles encourageront en priorit6 le programme de d6veloppement
de la zone du bassin de la lagune de Merin et concluront un trait6 4 cet effet.

Article VII. Le Gouvernement br6silien, dans le dessein de collaborer avec le
Gouvernement uruguayen A ce plan de d6veloppement, coop6rera dans la mesure de
ses possibilit6s, sous la forme qui sera fix6e d'un commun accord, A la construction
du barrage hydro-&1ectrique de Palmar au moyen du financement de l'acquisition et
de l'utilisation d'6quipements et de services br6siliens.

Article VIII. Les Hautes Parties contractantes stimuleront, dans un cadre de
coparticipation et conform6ment , leur 16gislation nationale respective, les investis-
sements visant 2 renforcer la coopration 6conomique mutuelle, tant dans le secteur

I Voir p. 265 du prdsent volume.
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public que dans le secteur priv6, y compris grAce A la conclusion d'accords tendant A
renforcer la compl6mentarit6 industrielle et la cr6ation d'entreprises binationales.
Dans ce contexte, il sera tenu compte de la situation de moindre d6veloppement
6conomique relatif de l'Uruguay.

Article IX. Afin de coop~rer A la r6alisation des plans de d6veloppement du
Gouvernement uruguayen, le Gouvernement br6silien 6tudiera les possibilit6s d'ac-
corder h l'Uruguay des lignes de cr6dits en vue de l'acquisition au Br6sil de biens
d'6quipement.

Article X. La Rgpublique orientale de l'Uruguay accordera aux biens d'6qui-
pement originaires du Brgsil qui seront importgs sur son territoire en vertu d'accords
d'ouverture de lignes de cr6dits globaux pass6s entre les institutions comptentes des
deux pays, le traitement le plus favorable qui est accord6 auxdites importations, A
l'exception des droits consulaires.

Article XI. Aux fins de promouvoir la cooperation dans le secteur de l'agricul-
ture, les deux pays 6changeront des renseignements et des donnges d'exp~rience et se
prteront mutuellement la plus grande assistance possible dans les domaines de la
production et des techniques agricoles et pourront conclure des accords commer-
ciaux concernant des produits agricoles destin6s A promouvoir le renforcement de la
complgmentarit6 des productions nationales et k assurer l'acc~s au march6 et les
approvisionnements respectifs.

Article XII. Le Gouvernement br6silien, dans l'esprit de l'article pr6c6dent,
accordera A l'Uruguay, sous la forme qui sera 6tablie dans un instrument distinct, une
ligne de cr6dits aux fins du d6veloppement de la production du bW.

Article XIII. Le Gouvernement br6silien, vu l'article IX, 6tudiera, & la
demande du Gouvernement uruguayen, la possibilitd d'accorder des lignes de cr6dits
aux fins de l'quipement des entreprises de pache constitudes a l'aide de capitaux
br6siliens et uruguayens.

Article XIV. En vue de promouvoir les 6changes mutuels, les Hautes Parties
contractantes sont convenues de conclure un accord bilat~ral qui 6tablira les condi-
tions dans lesquelles s'effectuera le transport maritime de marchandises faisant
l'objet d'dchanges entre les deux pays.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues en outre de conclure des accords
concernant le transport de marchandises par d'autres voies d'eau.

Article XV. Les Hautes Parties contractantes, ayant pr~sentes a l'esprit les r6-
solutions des rdunions des Ministres des transports de l'Am6rique du Sud et consid6-
rant l'importance des projets d'interconnexion des syst~mes routiers des deux pays et
les possibilit6s de cooperation bilat~rales en ce qui concerne les transports terrestres,
sont convenues de donner la priorit6 a la question et de prendre toutes les mesures
visant a r6soudre les probl~mes de nature bilat6rale.

Article XVI. Le Gouvernement br6silien, vu l'article pr~c6dent, 6tudiera, A la
demande du Gouvernement uruguayen, les possibilit6s d'accorder une assistance
technique h des 6tudes relatives A l'implantation d'ouvrages routiers et ferroviaires
sur le territoire uruguayen.
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Article XVII. Vu l'intfrtt sp6cial, pour le d6veloppement de 1'6conomie r6gio-
nale, de l'interconnexion des rdseaux de t16communications des deux pays, les
Hautes Parties contractantes sont convenues d'6tablir un syst~me de coop6ration
mutuelle en cette matire qui pr6voie la fourniture d'6quipement et l'change de
techniciens.

Article XVIII. Les Hautes Parties contractantes garderont pr6sentes A l'esprit
les n~cessitds d'approvisionnement en 6nergie de leurs territoires, en particulier dans
les r6gions de la frontire, et s'efforceront de les satisfaire dans les meilleures condi-
tions techniques et financi~res, notamment au moyen de l'interconnexion des r6seaux
6lectriques respectifs.

Article XIX. Les Hautes Parties contractantes, dans 'esprit de la Convention
culturelle conclu le 28 d6cembre 1956', analyseront les moyens les plus efficaces
d'61argir la coop6ration bilat6rale dans les domaines de l'ducation, de la science et de
la culture.

Article XX. Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant les avantages
r~ciproques d'une cooperation scientifique et technique 6troite et bien ordonn~e, s'en-
gagent & la stimuler par les moyens approprids. En cons6quence, les Hautes Parties
contractantes sont convenues de conclure un Accord de base sur la coop6ration
scientifique et technique2 afin de favoriser la r6alisation conjointe ou coordonn6e de
programmes de recherche et de d6veloppement, la cr6ation et le fonctionnement d'ins-
tituts de recherche ou de centres de perfectionnement et de production exp6rimentale
et l'organisation de s6minaires et de conferences, l'change de renseignements et de
documentation et la mise en place des moyens propres A les diffuser.

Article XXI. Les Hautes Parties contractantes adopteront toutes les mesures
n6cessaires pour renforcer les 6changes touristiques bilat6raux, y compris en facili-
tant les d6marches et les formalit6s relatives A l'entr6e sur leurs territoires respectifs
des ressortissants des deux pays.

A cette fin, elles lanceront des campagnes permanentes de promotion touristique
conjointe afin de profiter du potentiel actuel du secteur et elles 6tudieront les possibi-
lit6s de coop6ration bilat6rale en vue du plein ddveloppement des zones d'int6rat
touristique communes aux deux pays.

Article XXII. Ind6pendamment des instruments internationaux vis6s dans le
pr6sent Trait6 et dans l'esprit qui rinspire, les Hautes Parties contractantes 6tabli-
ront, dans tous les cas oii les circonstances le rendront souhaitable, des protocoles
additionnels ou d'autres types d'instruments internationaux sur toutes les questions
d'int6r~t commun.

Article XXIII. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification et le demeurera jusqu'au moment oil les Hautes Parties
contractantes adopteront, par un nouvel accord, la d6cision qui leur paraitra appro-
pri6e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 836, p. 3.
2 Ibid., vol. p. 137.
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EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires susmentionn6s signent le present Trait6 en
deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

FAIT en la ville de Rivera, le 12 juin 1975.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br6sil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay:

JuAN CARLOS BLANCO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAISI

PROTOCOLO DE EXPANSAO COMERCIAL BRASIL-URUGUAI

Artigo 1. Os produtos origindrios e procedentes de uma Parte Contratante,
compreendidos no Artigo 2, entrardo no territ6rio da outra Parte nas condigaes pre-
vistas no presente Protocolo e nos atos dele decorrentes trinta dias ap6s a troca dos
instrumentos de ratificagdo do Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com~rcio.

Artigo 2. 0 campo do programa de libera~do deste Protocolo compreende:
i) os produtos agro-industriais classificados nas posig6es da NABALALC que

constardo para cada Parte do Anexo I';
ii) as mercadorias classificadas nos Capitulos 25 a 98 da NABALALC, excetuadas

as posig~es indicadas por cada Parte e relacionadas no Anexo II. Na elaboragao
das listas de exceg6es, ter-se-d em conta a situa~do de menor desenvolvimento
econ6mico relativo do Uruguai.

Artigo 3. Os produtos compreendidos no campo do programa de liberagao e
incluidos no regime de desgravagdo que se estabelece neste Artigo, quando origind-
rios e procedentes de uma Parte, entrardo no territ6rio da outra Parte livres de grava-
mes e restrig6es, excetuados os previstos neste Protocolo ou os que forem acordados
mediante negociagdo, e ressalvado o disposto no Artigo 53 do Tratado de Monte-
vid~u.

3.1 Para fins do presente Protocolo, entende-se por gravames os direitos adua-
neiros e quaisquer outros encargos de efeitos eqiivalentes, sejam de car~ter fiscal,
monetdrio ou cambial, que incidam sobre as importag~es.

3.2 A Comissdo Geral de Coordenagao, a que se refere o Artigo 9, indicard os
gravames e restrig6es que serdo objeto da desgrava~ao de que trata este Artigo.

3.3 As Partes, mediante negociagao, poderdo manter gravames residuais que
ndo prejudiquem os objetivos do programa de desgravagao e que nao poderio exce-
der 5% ad valorem CIF ou seu eqiivalente especifico.

3.4 As Partes estabelecerdo, atrav~s de negociardo, as respectivas listas dos
produtos incluidos no regime de desgravagdo de que trata este Artigo, as quais
constituirdo os Anexos III e IV.

3.5 Os produtos incluidos no regime de desgravagdo serdo especificados a nivel
de item da NABALALC, ndo se admitindo observagbes que limitem o conteddo do
respectivo item, salvo em casos excepcionais.

3.6 Periodicamente, as Partes realizardo negociarees para incluir, alterar ou
eventualmente retirar itens do regime de desgravaqAo, nos termos das normas e pro-
cedimentos para as negociag6es.

Annexes I to IV which contain lists of products to be accorded special preferences are not published herein in ac-
cordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978 - Les annexes I
A IV contenant des listes de produits devant recevoir des tarifs prufirentiels ne sont pas publi~es ici conform6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl~e g~nrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en demier lieu par la resolution 33/141 A de l'Assembl~e g~n~rale en date du 9 d~cembre
1978.
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Artigo 4. Uma Parte poderd, a qualquer tempo e mediante pr~via comunica-
do A outra Parte, limitar as importag6es de qualquer produto corn o tratamento do

Artigo 3 a uma quota minima equivalente a 5076, em quantidade e/ou valor, da pro-
dugo do similar nacional no ano imediatamente anterior.

4.1 A quota de que se trata poderd ser previamente fixada, por ocasiao da
inclus~o do produto no regime do Artigo 3.

4.2 0 disposto neste Artigo ndo afetard as concess~es outorgadas em Lista
Nacional; em Lista de Concess~es Ndo-Extensivas ou em Acordos de Complemen-
tagdo, negociadas na ALALC, as quais continuar~o a vigorar na importagdo do
produto, ressalvado o disposto nos Capitulos VI e VII do Tratado de Montevid6u.

Artigo 5. Os produtos incluidos no regime de desgravar~o ndo ter~o consoli-
dados os respectivos gravames para terceiros paises, e a eventual eliminagdo, total ou
parcial, da margem de preferencia, determinada pelo interesse econ6mico de uma
Parte, ndo obrigard o outorgante da concessdo a oferecer compensag&o, direta ou
imediata, ressalvado o equilibrio do intercfambio, a que se refere o Artigo 8 do pre-
sente Protocolo.

Artigo 6. Os produtos incluidos no regime de desgravagdo, de que trata o
Artigo 3, ter~o o tratamento geral estabelecido na ALALC para a qualificag'o da
origem das mercadorias, sem prejuizo de as Partes Contratantes estabelecerem requi-
sitos especificos de origem, de maneira a:
i) adequd-los As condig6es da produgdo em ambas as Partes, visando A mdxima

utilizagio das mat6rias primas, em condig6es normais de comercializag~o, e de
outros fatores de produg~o disponiveis nos dois paises, tendo em conta o grau de
substituigdo das importag6es alcangado pelos produtores respectivos e as caracte-
risticas tecnol6gicas das indfistrias instaladas em cada pais;

ii) evitar o eventual desvirtuamento dos objetivos do presente Protocolo.
6.1 Os requisitos especificos poderdo ser fixados por ocasid.o da inclusdo do

produto no regime de desgravagdo ou pela Comiss~o a que se refere o Artigo 9.
6.2 Os requisitos especificos de que trata este Artigo se aplicardo exclusiva-

mente no aproveitamento dos beneficios previstos neste Protocolo.

Artigo 7. Uma Parte poderd, fundamentada em situag.o de grave prejuizo ou
no aproveitamento indevido da concess~o, suspender o regime de desgravagdo de um
produto ou exigir, para sua importagdo corn os beneficios do Artigo 3, o cumprimento
da requisitos especificamente destinados a contemplar a situag.o criada.

7.1 A medida de salvaguarda de que trata este Artigo vigorari um mes ap6s
sua comunicago h outra Parte e at6 manifestagvo final da Comissdo a que se refere o
Artigo 9, a cuja apreciavio serd submetida, e que deverd pronunciar-se antes do ven-
cimento do referido prazo.

Artigo 8. As Partes Contratantes manterdo equilibrado o intercAmbio dos
produtos amparados pelo regime de desgravacdo, observadas as seguintes regras:

i) considerar-se-d equilibrado o intercambio quando as exportal6es de uma Parte
nao excederem em mais de 10076 o valor das exportag8es anuais da outra;

ii) ocorrendo diferenga maior, a Parte favorecida incluiri no regime de desgravagdo
produtos que oferegam expectativas de com6rcio capazes de estabelecer o equi-
librio do intercAmbio;
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iii) se o desequilibrio persistir no mesmo sentido um ano ap6s a compensago prevista
na alinea anterior, a Parte afetada poderi suspender o tratamento do Artigo 3 para
um ndmero de produtos cujos valores m6dios de importagdo, nos dltimos tres
anos, totalizem a diferenga verificada;

iv) reequilibrado o intercimbio, voltar~o a vigorar os tratamentos suspensos na
forma da alinea iii;

v) ao aplicar a regra da alinea iii, as Partes procurardo ndo afetar correntes tradicio-
nais de com6rcio.

Artigo 9. As normas complementares e os procedimentos para as negociagSes
especificas deste Protocolo serdo estabelecidos no %mbito da Comissio Geral de
Coordenagdo, criada pelo Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com6rcio, A qual
caberi recomendar, em ambito bilateral, outros atos necessdrios i boa execugdo do
presente Protocolo.

9.1 A Comissdo Geral de Coordenagdo poderd delegar a uma Subcomissao de
Expansdo Comercial poderes para resolver quest~es relativas A execug o do disposto
no presente Protocolo.

Artigo 10. 0 Protocolo de Expansdo Comercial estarA aberto A participagdo
dos demais paises-membros da ALALC.

10.1 As condi 6es de ades~o ser~o estabelecidas pela Comissdo a que se refere
o Artigo 9, a qual terA em conta a compatibilidade da adesdo com os objetivos do
presente Protocolo.

Artigo 11. 0 presente Protocolo terA a duragdo de tr~s anos, prorrogfvel
automaticamente por prazos identicos at o fim do periodo de transi¢do previsto no
Tratado de Montevid6u e seus protocolos modificativos.

11.1 Decorridos os tres primeiros anos, as Partes poderio denuncid-lo, a qual-
quer tempo, mediante comunicagdo formal, por via diplomftica.

11.2 Formalizada a denfncia, as concess6es outorgadas permanecerdo vigentes
pelo prazo de dois anos contados a partir da data da comunicagdo referida no pard-
grafo anterior.

Disposipdo transit6ria. As Partes acordam iniciar as negociagSes referidas no
Artigo 3 atd 90 (noventa) dias ap6s a assinatura do presente Protocolo.

FEITO na cidade de Rivera, aos doze dias do mes de junho de 1975, em dois
exemplares, em portugu~s e espanhol, sendo ambos textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptdblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Oriental do Uruguai:

ANTONIO F. AZAREDO DA SILVEIRA JUAN CARLOs BLANCO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE EXPANSION COMERCIAL BRASIL-URUGUAY

Articulo 1. Los productos originarios y procedentes de una Parte Contra-
tante, comprendidos en el Articulo 2, entrardn en el territorio de la otra Parte en las
condiciones previstas en el presente Protocolo y en los actos que de 61 se deriven treinta
dias despu~s del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n del Tratado de
Amistad, Cooperaci6n y Comercio.

Articulo 2. El campo del programa de liberaci6n de este Protocolo com-
prende:
i) los productos agroindustriales clasificados en las posiciones de la NABALALC

que constardn para cada Parte en el Anexo I;
ii) las mercaderias clasificadas en los capitulos 25 a 98 de la NABALALC, excep-

tuadas las posiciones indicadas por cada Parte y relacionadas en el Anexo II. En
la elaboraci6n de las listas de excepciones, se tendrd en cuenta la situaci6n de
menor desarrollo econ6mico relativo del Uruguay.

Articulo 3. Los productos comprendidos en el campo del programa de libera-
ci6n e incluidos en el regimen de desgravaci6n que se establece en este articulo, cuan-
do sean originarios y procedentes de una Parte, entrardn en el territorio de la otra
Parte libres de gravtmenes y restricciones, exceptuadas las previstas en este Proto-
colo o las que fueran acordadas mediante negociaci6n, sin perjuicio de lo dispuesto
en el articulo 53 del Tratado de Montevideo.

3.1 Para los fines del presente Protocolo, enti~ndese por gravdmenes los dere-
chos aduaneros y cualesquiera otros recargos de efecto equivalente, sean de carlcter
fiscal, monetario o cambiario, que incidan sobre las importaciones.

3.2 La Comisi6n General de Coordinaci6n, a que se refiere el Articulo 9, indi-
card los gravdmenes y restricciones que serdn objeto de la desgravaci6n de que trata
este Articulo.

3.3 Las Partes, mediante negociaci6n, podrln mantener grav'Amenes residua-
les que no perjudiquen los objetivos del Programa de desgravaci6n y que no podrdn
exceder el 5o ad valorem CIF o su equivalencia especifico.

3.4 Las Partes establecerdn, a trav~s de negociaci6n, las listas respectivas de
los productos incluidos en el regimen de desgravaci6n de que trata este Articulo, las
cuales constituirdn los Anexos III y IV.

3.5 Los productos incluidos en el regimen de desgravaci6n serdn especificados
a nivel de item de NABALALC, no admiti~ndose observaciones que limiten el conte-
nido del respectivo item, salvo en casos excepcionales.

I Annexes I to IV which contain lists of products to be accorded special preferences are not published herein in ac-

cordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978 - Les annexes I

IV contenant des listes de produits devant recevoir des tarifs pr~f~rentiels ne sont pas publi6es ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rfglement de I'Assemble g~n~rale destin6 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la resolution 33/141 A de I'Assemble g~nrale en date du 9 dkembre
1978.
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3.6 Peri6dicamente, las Partes realizardn negociaciones para incluir, alterar o
eventualmente retirar items del r6gimen de desgravaci6n, en los t6rminos de las nor-
mas y procedimientos para las negociaciones.

Articulo 4. Una Parte podrd, en cualquier momento y mediante previa comu-
nicaci6n a la otra Parte, limitar las importaciones de cualquier producto con el trata-
miento del Articulo 3 a una cuota minima equivalente al 5%, en cantidad y/o valor,
de la producci6n del similar nacional en el aflo inmediatamente anterior.

4.1 La cuota de que se trata podrd ser previamente fijada, en ocasi6n de la
inclusi6n del producto en el r6gimen del Articulo 3.

4.2 Lo dispuesto en este articulo no afectard las concesiones otorgadas en lista
nacional, en lista de concesiones no extensivas o en acuerdos de complementaci6n
negociados en la ALALC, las cuales continuardn en vigor para la importaci6n del
producto, sin perjuicio de lo dispuesto en los Capitulos VI y VII del Tratado de
Montevideo.

Articulo 5. Los productos incluidos en el r6gimen de desgravaci6n no tendrdn
consolidados sus respectivos gravimenes para terceros paises, y la eventual elimina-
ci6n, total o parcial, del margen de preferencia, determinada por el inter6s econ6-
mico de una Parte, no obligard al otorgante de la concesi6n a ofrecer compensaci6n,
directa o inmediata, sin perjuicio del equilibrio del intercambio, a que se refiere el
Articulo 8 del presente Protocolo.

Articulo 6. Los productos incluidos en el r6gimen de desgravaci6n, de que
trata el Articulo 3, tendrin el tratamiento general establecido en la ALALC para la
calificaci6n del origen de las mercaderias, sin perjuicio de que las Partes Contra-
tantes establezcan requisitos especificos de origen, de manera de:
i) adecuarlos a las condiciones de producci6n en ambas Partes, procurando la

mtxima utilizaci6n de las materias primas en condiciones normales de comerciali-
zaci6n y de otros factores de producci6n disponibles en los dos paises, teniendo
en cuenta el grado de sustituci6n de las importaciones alcanzado por los produc-
tores respectivos y las caracteristicas tecnol6gicas de las industrias instaladas en
cada pais;

ii) evitar el eventual desvirtuamiento de los objetivos del presente Protocolo.
6.1 Los requisitos especificos podrln ser fijados en ocasi6n de la inclusi6n del

producto en el r6gimen de desgravaci6n o por la Comisi6n a que se refiere el Arti-
culo 9.

6.2 Los requisitos especificos de que trata este articulo se aplicardn exclusiva-
mente al aprovechamiento de los beneficios previstos en este Protocolo.

Articulo 7. Una Parte podrd, basada en una situaci6n de grave perjuicio o en
el aprovechamiento indebido de la concesi6n, suspender el r6gimen de desgravaci6n
de un producto o exigir, para su importaci6n con los beneficios del Articulo 3, el
cumplimiento de requisitos especificamente destinados a contemplar la situaci6n
creada.

7.1 La medida de salvaguardia de que trata este articulo entrard en vigor un
mes despuds de su comunicaci6n a la otra Parte y hasta el pronunciamiento final de la
Comisi6n a que se refiere el Articulo 9, a cuya apreciaci6n serd sometida, y que
deberd expedirse antes del vencimiento del mencionado plazo.
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Articulo 8. Las Partes Contratantes mantendrdn equilibrado el intercambio
de los productos amparados por el regimen de desgravaci6n, observdndose las
siguientes reglas:

i) se considerarA equilibrado el intercambio cuando las exportaciones de una Parte
no excedieren, en mds del 10076, el valor de las exportaciones anuales de la otra;

ii) en el caso de una diferencia mayor, la Parte favorecida incluird en el r6gimen de
desgravaci6n productos que ofrezcan expectativas de comercio capaces de esta-
blecer el equilibrio del intercambio;

iii) si el desequilibrio persistiera en el mismo sentido un afio despu6s de la compensa-
ci6n prevista en el partgrafo anterior, la Parte afectada podrd suspender el trata-
miento del Articulo 3 para un ntimero de productos cuyos valores medios de
importaci6n, en los tiltimos tres afios, totalicen la diferencia verificada;

iv) una vez reequilibrado el intercambio, volverdn a tener vigencia los tratamientos
suspendidos de acuerdo al pardgrafo iii;

v) al aplicar la regla del pardgrafo iii, las Partes procurardn no afectar corrientes
tradicionales del comercio.

Articulo 9. Las normas complementarias y los procedimientos para las nego-
ciaciones especificas de este Protocolo serAn establecidos en el dmbito de la Comisi6n
General de Coordinaci6n, creada por el Tratado de Amistad, Cooperaci6n, y
Comercio, a la cual corresponderd recomendar, en el rmbito bilateral, otras acciones
necesarias para la ejecuci6n del presente Protocolo.

9.1 La Comisi6n General de Coordinaci6n podrd delegar a una Subcomisi6n
de Expansi6n Comercial poderes para resolver cuestiones relativas a la ejecuci6n de
lo dispuesto en el presente Protocolo.

Artculo 10. El Protocolo de Expansi6n Comercial estard abierto a la partici-
paci6n de los demds paises miembros de la ALALC.

10.1 Las condiciones de adhesi6n serAn establecidas por la Comisi6n a que se
refiere el Articulo 9, la cual tendrd en cuenta la compatibilidad de la adhesi6n con los
objetivos del presente Protocolo.

Artculo 11. El presente Protocolo tendrd una duraci6n de tres afios, prorro-
gado automdticamente por plazos id6nticos hasta el fin del periodo de transici6n pre-
visto en el Tratado de Montevideo y sus Protocolos modificativos.

11.1 Transcurridos los primeros tres afios, las Partes podrAn denunciarlo en
cualquier momento, mediante comunicaci6n formal por via diplomitica.

11.2 Una vez formalizada la denuncia, las concesiones otorgadas permanece-
rin vigentes por el plazo de dos afios contados a partir de la fecha de la comunicaci6n
referida en el pardgrafo anterior.

Disposici6n transitoria. La Partes acuerdan iniciar las negociaciones referidas
en el Articulo 3 dentro de los 90 dias siguientes a la firma del presente Protocolo.
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HECHo en la ciudad de Rivera, a los doce dias del mes de junio del afio mil nove-
cientos setenta y cinco, en dos ejemplares en portugu6s y espafiol, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Sign] I

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signe]2

' Signed by Antonio F. Azeredo da Silveira - Sign par Antonio F. Azeredo da Silveira.
2 Signed by Juan Carlos Blanco - Sign6 par Juan Carlos Blanco.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN BRAZIL AND URUGUAY ON THE EXPAN-
SION OF TRADE

Article 1. Products referred to in article 2 which originate in the territory of
one Contracting Party and enter the territory of the other Party shall be subject to
the conditions set forth in this Protocol and in any instruments deriving therefrom
with effect from 30 days after the exchange of the instruments of ratification of the
Treaty of friendship, co-operation and trade.,

Article 2. The liberalization programme under this Protocol shall extend to:
(i) Agro-industrial products listed in the Customs Nomenclature of the Latin

American Free-Trade Association (LAFTA) which are indicated for each Party
in annex I;1

(ii) The goods listed in chapters 25 to 98 of the LAFTA Customs Nomenclature,
other than those indicated by each Party in annex II. The fact that Uruguay is at
a relatively less advanced stage of economic development shall be taken into ac-
count in the preparation of the list of exceptions.

Article 3. The products included within the scope of the liberalization pro-
gramme and in the duty-free regime established in this article, when they originate in
the territory of one Party, shall enter the territory of the other Party free of duties,
charges and restrictions, with the exception of those provided for in this Protocol or
agreed upon through negotiation, without prejudice to the provisions of article 53 of
the Montevideo Treaty.

3.1 For the purposes of this Protocol, "duties and charges" means customs
duties and any other charges of equivalent effect whether fiscal, monetary or exchange,
that are levied on imports.

3.2 The General Co-ordinating Commission, referred to in article 9, shall indi-
cate those duties, charges and restrictions which are to be removed for the purposes
of the regime described in this article.

3.3 The Parties, through negotiation, may maintain residual duties and
charges which do not interfere with the objectives of the duty-free regime and which
may not exceed 5 per cent of the c.i.f. value, or the specific equivalent thereof.

3.4 The Parties shall establish, through negotiation, the respective schedules
of the products included in the duty-free regime described in this article. These sched-
ules shall comprise annexes III and IV.

3.5 The products included in the duty-free regime shall be those itemized in the
LAFTA Customs Nomenclature, and remarks limiting the contents of any given
entry shall be permitted only in exceptional cases.

I Came into force on 8 August 1976, i.e., 30 days after the date of the exchange at Brasilia on 9 July 1976 of the in-
struments of ratification of the Treaty of friendship, co-operation and trade of 12 June 1975, in accordance with article I.

2 See p. 247 of this volume.
3 Annexes I to IV which contain lists of products to be accorded special preferences are not published herein in ac-

cordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of 19 December 1978.
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3.6 From time to time, the Parties shall conduct negotiations for the inclusion
of items in or, if need be, the withdrawal of items from the duty-free regime, or for
the amendment of the r6gime, in accordance with the norms and procedures for
negotiations.

Article 4. One Party may, at any time and by giving advance notification to
the other Party, limit the import of any product accorded the treatment described in
article 3 to a minimum quota equal to 5 per cent, in quantity and/or value, of the
production of the similar national product in the previous year.

4.1 The quota referred to may be fixed in advance, at the time when the prod-
uct is included in the r6gime described in article 3.

4.2 The provisions of this article shall not affect the concessions granted in the
national schedule in the schedule of concessions not extended to other parties or in
complementarity agreements negotiated in LAFTA, which shall remain in force for
the import of the product, without prejudice to the provisions of chapters VI and VII
of the Montevideo Treaty.

Article 5. The products included in the duty-free r6gime shall not be subject to
the duties and charges levied in respect of third countries, and any elimination,
whether complete or partial, of the margin of preference motivated by the economic
interest of one Party shall not obligate the Party granting the concession to offer
direct or immediate compensation, without prejudice to the balance of trade referred
to in article 8 of this Protocol.

Article 6. The products included in the duty-free regime described in article 3
shall be accorded the general treatment prescribed by LAFTA for classification of the
origin or goods, without prejudice to the establishment by the Contracting Parties of
specific origin requirements, such that:
(i) They may be brought into compliance with the conditions of production in both

Parties, with a view to making the fullest possible use of raw materials, under
normal market conditions, and other factors of production existing in the two
countries, taking into account the degree of import substitution attained by the
respective producers and the technological characteristics of the industries estab-
lished in each country;

(ii) Any departure from the objectives of this Protocol may be avoided.
6.1 Specific requirements may be established at the time when the product is

included in the duty-free regime, or by the Commission referred to in article 9.
6.2 The specific requirements described in this article shall apply exclusively to

the enjoyment of the advantages provided for in this Protocol.

Article 7. A Party may, in the light of a situation in which there has been
serious prejudice or undue enjoyment of the concession, suspend the duty-free status
of a product or may demand, as a condition for the enjoyment, in respect of the
product to be imported, of the advantages set forth in article 3, that specific require-
ments be fulfilled to deal with the situation created.

7.1 The safeguard described in this article shall enter into force one month after
it has been communicated to the other Party and until such time as a final decision is
announced by the Commission referred to in article 9, to which it shall be referred.
The said decision must be made before the period mentioned above is over.
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Article 8. The Contracting Parties shall maintain a balance in the trade in
products covered by the duty-free r6gime, in accordance with the following rules:

(i) Their trade shall be deemed to be in balance when the exports of one Party do
not exceed in value the exports of the other by more than 10 per cent in a given
year;

(ii) Where the difference is greater, the Party with a favourable balance shall include
in the duty-free r6gime products whose trade prospects might help to restore the
balance of trade;

(iii) If there is still an imbalance in favour of that Party one year after the compensa-
tion provided for in the preceding subparagraph, the Party with an unfavour-
able balance may suspend the treatment described in article 3 for a number of
products whose average import value, over the preceding three years, adds up to
the difference assessed;

(iv) When the balance of trade has been restored, treatment suspended in accordance
with subparagraph (iii) shall again be put into effect;

(v) In applying the rule set forth in subparagraph (iii), the Parties shall make every
effort not to affect traditional channels of trade.

Article 9. Supplementary norms and procedures for specific negotiations
under this Protocol shall be drawn up within the framework of the General Co-
ordinating Commission, established by the Treaty of friendship, co-operation and
trade, which shall also have the task of recommending other bilateral actions neces-
sary for the implementation of this Protocol.

9.1 The General Co-ordinating Commission may delegate to a Sub-Commission
on the Expansion of Trade the powers to resolve questions related to the implementa-
tion of the provisions of this Protocol.

Article 10. The Protocol on the expansion of trade shall be open to participa-
tion by the other member countries of LAFTA.

10.1 The conditions for accession shall be established by the Commission
referred to in article 9, which shall take into account whether accession would be
compatible with the objectives of this Protocol.

Article 11. This Protocol shall be valid for three years and shall be automati-
cally renewable for identical periods until the end of the transition period provided
for in the Montevideo Treaty and the Protocols amending it.

11.1 After the first three years have elapsed, the Parties may denounce it at any
time by giving formal notification through the diplomatic channel.

11.2 Once the Protocol has been formally denounced, the concessions granted
shall remain in force for a period of two years from the date of the notification referred
to in the preceding paragraph.

Transitional clause. The Parties agree to initiate the negotiations mentioned in
article 3 within 90 days after the signature of this Protocol.
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DONE in the city of Rivera, on 12 June 1975, in duplicate in Portuguese and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JuAN CARLOS BLANCO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' D'EXPANSION COMMERCIALE ENTRE LE BRSIL
ET L'URUGUAY

Article premier. Les produits qui sont originaires et proviennent de l'une des
Parties contractantes mentionn6s A I'article 2 entreront sur le territoire de l'autre Par-
tie, aux conditions pr6vues par le present Protocole et les actes qui en d6coulent,
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification du Trait6 d'amiti6, de
coopdration et de commerce'.

Article 2. Le programme de lib6ration pr6vu au pr6sent Protocole s'applique:
i) Aux produits agro-industriels class6s dans les cat6gories de la Nomenclature

douanire de I'ALALE qui sont indiqu6s, A l'intention de chacune des Parties, A
l'annexe I3;

ii) Aux marchandises class~es dans les chapitres 25 & 98 de ladite Nomenclature, A
l'exception des cat6gories indiqu~es par chacune des Parties et figurant A l'an-
nexe II. Lors de l'61aboration des listes d'exceptions, il sera tenu compte de la
situation de pays relativement moins d6veloppd de l'Uruguay.

Article 3. Les produits sur lesquels porte le programme de liberation et inclus
dans le regime d'exon6ration institud au prdsent article, qui sont originaires et pro-
viennent de l'une des Parties, entrent sur le territoire de l'autre Partie exempts de
toutes impositions et restrictions, A l'exception de celles qui sont prdvues par le pr6-
sent Protocole ou de celles qui ont 6 convenues par voie de n6gociation, sans pr&
judice des dispositions de l'article 53 du Trait6 de Montevideo.

3.1 Aux fins de l'application du pr6sent Protocole, le terme oimpositions>>
d~signe les droits de douane et autres taxes d'effet dquivalent (A caractre fiscal,
mon6taire ou cambial) frappant les importations.

3.2 La Commission g6n6rale de coordination A laquelle se r~ffre l'article 9 in-
dique les impositions et restrictions qui font l'objet de l'exon6ration vis~e par le pr6-
sent article.

3.3 Les Parties peuvent maintenir, par voie de n6gociation, des impositions
rdsiduelles qui ne soient pas pr6judiciables aux objectifs du programme d'exon~ra-
tion et ne peuvent exc6der 5 p. 100 de la valeur c.a.f. d'un produit ou son 6quivalent
spdcifique.

3.4 Les Parties 6tablissent, par voie de n6gociation, les listes respectives des
produits inclus dans le r6gime d'exon6ration visd au pr6sent article, qui font l'objet
des annexes III et IV.

3.5 Les produits inclus dans le r6gime d'exon6ration sont d6sign6s au niveau
des rubriques de la Nomenclature douanire de I'ALALE, sans tenir compte des

I Entr6 envigueur le 8 aoft 1976, soit 30 jours apr~s la date de l'6change i Brasilia le 9 juillet 1976 des instruments de
ratification du Trait6 d'amiti6, de cooporation et de commerce du 12 juin 1975, conformiment A Particle premier.

2 Voir p. 247 du present volume.
3 Les annexes I & IV contenant des listes de produits devant recevoir des tarifs pr~fdrentiels ne sont pas publi~es ici

conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl~e g~nrale destint A mettre en application lAr-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r~solution 33/141 A de I'Assemble g~n~rale
en date du 9 d~cembre 1978.
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observations limitant le contenu de la rubrique pertinente, sauf dans des cas excep-
tionnels.

3.6 Les Parties engagent p~riodiquement des n~gociations en vue d'inclure
dans le regime d'exon~ration, de modifier ou dventuellement de supprimer certains
articles, conform~ment aux r~gles et procedures de n~gociations.

Article 4. L'une des Parties peut A tout moment, sous reserve d'en aviser pr~ala-
blement l'autre Partie, limiter les importations de tout produit relevant du regime vis6
Sl'article 3 A un quota minimum 6quivalant A 5 p. 100 de la quantit6 ou de la valeur de la

production nationale d'un produit similaire au cours de l'annde pr~cddente.
4.1 Le quota en question peut etre pr~alablement fixd lors de l'inclusion du

produit dans le regime pr~vu A l'article 3.
4.2 Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas les concessions accord6es

sur la liste nationale, sur la liste de concessions non susceptibles d'etre 6tendues ou
dans des accords de compl6mentarit6 n6gocids dans le cadre de I'ALALE, lesquelles
demeurent en vigueur pour l'importation du produit, sans prejudice des dispositions
des chapitre VI et VII du Trait6 de Montevideo.

Article 5. Les produits inclus dans le r6gime d'exon~ration ne subissent pas
d'augmentation de leurs impositions respectives eu dgard A des pays tiers, et l'6timina-
tion totale ou partielle 6ventuelle de la marge de pr6frence, dict6e par l'int6r~t
dconomique d'une des Parties, n'astreint pas l'auteur de la concession A offrir une
compensation, directe ou imm6diate, sans pr6judice de l'quilibre des 6changes dont
traite 'article 8 du prdsent Protocole.

Article 6. Les produits inclus dans le r6gime d'exon6ration vis6 A l'article 3 se
verront appliquer le traitement g~n6ral institu6 dans le cadre de I'ALALE pour la
d6finition de l'origine des marchandises, ce qui n'emp~che pas les Parties contrac-
tantes d'6tablir des conditions spdcifiques concernant l'origine, de mani&e A :
i) Les adapter aux conditions de production dans les deux Parties, en r6alisant une

utilisation optimale, dans des conditions normales de commercialisation, des
mati~res premieres et autres facteurs de production disponibles dans les deux
pays, compte tenu du degr6 de substitution aux importations atteint par les pro-
ducteurs respectifs et des caract6ristiques technologiques des industries im-
plant6es dans chacun des pays;

ii) Eviter toute d6viation 6ventuelle des objectifs du pr6sent Protocole.
6.1 Ces conditions sp~cifiques peuvent etre fixdes a l'occasion de l'inclusion du

produit dans le rdgime d'exon~ration ou par la Commission visde a 'article 9.
6.2 Les conditions spdcifiques auxquelles se r6fre le pr6sent article s'appli-

quent exclusivement A l'obtention des avantages pr6vus au present Protocole.

Article 7. Une Partie peut, dans le cas d'effets dommageables graves ou d'une
mise A profit indue de la concession, suspendre le r6gime d'exondration d'un produit
ou exiger, pour qu'il soit import6 en b6n6ficiant des avantages pr6vus a l'article 3, que
soient respect6es des conditions express6ment destin6es A rem6dier a la situation
cr6de.

7.1 La mesure de sauvegarde vis6e au pr6sent article entre en vigueur un mois
apr~s avoir W notifi6e A 'autre Partie et jusqu'A la d6cision finale de la Commission
pr6vue A l'article 9, a l'appr6ciation de laquelle elle sera soumise et qui est tenue de se
r~unir avant l'expiration du d6lai fixd.
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Article 8. Les Parties contractantes maintiennent l'quilibre des 6changes des
produits inclus dans le rdgime d'exondration, en observant les r~gles suivantes :
i) Les 6changes sont consid6r6s comme 6quilibr6s lorsque les exportations d'une

des Parties n'excdent pas de plus de 10 p. 100 la valeur des exportations an-
nuelles de l'autre Partie;

ii) En cas d'6cart important, la Partie favoris6e inclut dans le r6gime d'exon6ration
des produits offrant des possibilit6s de commercialisation susceptibles de r6tablir
l'quilibre des 6changes;

iii) Si le dds~quilibre persiste dans le m~me sens un an apr~s la compensation pr6vue
au paragraphe pr6c6dent, la Partie 1ds6e peut suspendre le r6gime visd i l'article 3
pour un nombre de produits dont les valeurs moyennes d'importation totalisent,
pour les trois derni~res anndes, la diff6rence constat6e;

iv) Une fois r6tabli l'quilibre des 6changes, le r6gime suspendu conform6ment 4
l'alin6a iii sera remis en vigueur;

v) En appliquant la r~gle 6nonc6e l'alin6a iii, les Parties veillent A ne pas mettre en
cause les courants d'dchanges traditionnels.

Article 9. Les r~gles compl6mentaires et les proc6dures de n6gociations rele-
vant du pr6sent Protocole sont institutes dans le cadre de la Commission g6n6rale de
coordination, cr6e en vertu du Trait6 d'amitid, de coop6ration et de commerce, a la-
quelle il appartient de recommander, A titre bilat6ral, d'autres mesures n6cessaires A
l'application du pr6sent Protocole.

9.1 La Commission g6n6rale de coordination peut ddlguer A une Sous-
Commission de 'expansion des 6changes le pouvoir de r6soudre les questions li6es k
l'application du pr6sent Protocole.

Article 10. Le Protocole relatif A l'expansion des 6changes est ouvert i la par-
ticipation des autres pays membres de I'ALALE.

10.1 Les conditions d'adh6sion sont 6tablies par la Commission vis6e a 'ar-
ticle 9, compte tenu de la compatibilit6 de l'adhdsion avec les objectifs du pr6sent
Protocole.

Article 11. Le pr6sent Protocole a une dur6e de trois ans, prorogeable auto-
matiquement de p6riodes de m~me dur6e jusqu'A l'expiration de la p6riode de transi-
tion pr6vue dans le Trait6 de Montevideo et les Protocoles en portant modification.

11.1 Post6rieurement a l'expiration des trois premieres ann6es, les Parties peu-
vent le d6noncer A tout moment, au moyen d'un notification officielle transmise par
voie diplomatique.

11.2 Les formalit6s de d6nonciation du Protocole une fois accomplies, les
concessions octroy~es demeurent en vigueur pendant une p~riode de deux ans hL
compter de la date de la notification mentionn6e au paragraphe pr6c6dent.

Disposition transitoire. Les Parties conviennent d'engager les n6gociations
vis6es A 'article 3 dans les 90 jours qui suivront la signature du pr6sent Protocole.
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FAIT Rivera le 12 juin 1975, en deux exemplaires en portuguais et en espagnol,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br~sil: de la R6publique orientale d'Uruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILvEiRA JUAN CARLOS BLANCO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

OBJECTION to the reservations made by
China upon ratification2 and by Viet Nam
upon accession3

Received on:

26 August 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

The objection reads as follows:

"By means of depositary notification
C.N.147.1981.Treaties-I of 24 June 1981, the
Secretary-General communicated certain
declaration and reservations made by the
Socialist Republic of Viet Nam on acces-
sion to the above Convention. By deposi-
tary notification C.N.96.1983.Treaties-2 of
27 April 1983, the Secretary-General com-
municated certain declarations and reserva-
tions made by the People's Republic of China
on ratification of the above Convention. In
each case, the communication contained a
reservation to article IX. The Government of
the United Kingdom have however consis-
tently stated that they are unable to accept
reservations to this article. Likewise, in con-
formity with the attitude adopted by them in
previous cases, the Government of the United

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310
and 1328.
2 Ibid., vol. 1310, No. A-1021.
3 Ibid., vol. 1228, p. 422.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

OBJECTION aux reserves formules par la
Chine lors de la ratification2 et par le Viet
Nam lors de l'adhdsion'

Reue le :

26 aofit 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

L'objection est libellde comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Dans la notification ddpositaire
C.N.147.1981.Treaties-I du 24 juin 1981, le
Secrdtaire gdn~ral a communiqu6 certaines
declaration et rserves formuldes par la
Rdpublique socialiste du Viet Nam a l'occa-
sion de son adhesion bL la Convention susmen-
tionnde. Par la notification ddpositaire
C.N.96.1983.Treaties-2 du 27 avril 1983, le
Secrdtaire gdn~ral a communiqu6 certaines
d6clarations et reserves formuldes par la
Rdpublique populaire de Chine A l'occasion
de sa ratification de la Convention susmen-
tionnde. Dans les deux cas, la communication
du Secr&aire g~n~ral faisait &at d'une reserve
A 'article IX. Or le Gouvernement du
Royaume-Uni a toujours affTrm6 qu'il ne pou-
vait accepter de reserves As cet article. De
meme, conformiment A Irattitude qu'il a d~jh

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 11, 13 et 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973,
974, 982, 987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310 et 1328.

2 Ibid., vol. 1310, no A-1021.
3 Ibid., vol. 1228, p. 422.
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Kingdom do not accept the reservation
entered by Viet Nam relating to article XII."

Registered ex officio on 26 August 1983.

adopt6e b d'autres occasions, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni n'accepte pas la r6-
serve formule par le Viet Nam au sujet de
I'article XII.

EnregistrM d'office le 26 aofit 1983.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

27 July 1983

URUGUAY

(With effect from 27 July 1983.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1983.

N o 2997. STATUT DE LA CONF-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT IN-
TERNATIONAL PRIVt. tTABLI A LA
SEPTIVME SESSION DE LA CONFI-
RENCE TENUE A LA HAYE DU 9 AU
31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 auprbs du Gouverne-
ment nierlandais le :

27 juillet 1983

URUGUAY

(Avec effet au 27 juillet 1983.)

La ddclaration certifide a etd enregisirde par
les Pays-Bas le 29 aorit 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121, and I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 220, p. 121, et
annex A in volumes 226, 510, 754, 814, 826, 897, 1047, annexe A des volumes 226, 510, 754, 814, 826, 897, 1047,
1057 and 1143. 1057 et 1143.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHICLES.
DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 1954'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 May 1983

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS PRIVIS. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 1954'

ADH8SION

Instrument dpos le :

4 mai 1983

HUNGARY

(With effect from 2 August 1983.)

With the following reservation and declara-
tion:

HONGRIE

(Avec effet au 2 aofit 1983.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

A Magyar N~pk6ztirsasdg ... az Egyezm~ny 40. cikke 2. pontjdban
foglaltakat a Magyar N~pk6ztArsasdgra n~zve nem tekinti k6telez6nek.

Az Egyezm~ny 38. cikke ellentetben All az ENSZ Kbzgyiils~nek a gyarmati
n~pek 6s nemzetek 6nrendelkezsi jogdr6l sz616, 1960. december 16-An
kelt, 1514 (XV) szdmu hatArozatdval.

[TRANSLATION]

The Hungarian People's Republic does not
consider itself bound by the provisions con-
tained in paragraph 2 of article 40 of the Con-
vention.

Article 38 of the Convention is at variance
with the United Nations General Assembly
resolution 1514 (XV) of 16 December 1960 on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples.2

Registered ex officio on 24 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 13, as well as annex A in volumes 940,
945, 952, 1058, 1249 and 1312.

2 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]

La R~publique populaire hongroise ne
se considre pas li6e par les dispositions
contenues dans le paragraphe 2 de l'article 40
de la Convention.

L'article 38 de la Convention est en contra-
diction avec la r6solution 1514 (XV) de l'As-
sembl6e g6n6rale des Nations Unies en date
du 16 d~cembre 1960 relative A la D6claration
sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux2 .

EnregistrM d'office le 24 aoat 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds; pour les faits
ultdrieurs, voir les riffrences donn~es dans les Index
cumulatifs n

os 
3 A 10, 12 A 13, ainsi que l'annexe A des

volumes 940, 945, 952, 1058, 1249 et 1312.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde

ggndrale, quinzigme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 492 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 August 1983

NETHERLANDS

(With effect from 28 October 1983.)

Registered ex officio on 29 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,

1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1 146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327
and 1328.

2 Ibid., vol. 1273, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VfHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENkVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n° 492 annex6

bil'Accord susmentionn6

Notification revue le:

29 aot 1983

PAYs-BAs

(Avec effet au 28 octobre 1983.)

Enregistrie d'office le 29 aott 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Trait6s, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327 et 1328.

2 Ibid., vol. 1273, no A-4789.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTER-
GOVERNMENTAL BUREAU FOR
INFORMATICS. SIGNED AT PARIS,
ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCES

No 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGNtE A PARIS, LE 6 DtCEMBRE
1951'

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 June 1983

ZAIRE

(With a declaration that Zaire accepts the
above-mentioned Convention and its amend-
ments with retroactive effect from 1 January
1977.)

28 July 1983

Instruments ddpos6s aupres du Directeur
gdnbral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

27 juin 1983

ZAIRE

(Avec d6claration que le Zaire accepte la
Convention susmentionn6e et ses amende-
ments avec effet r~troactif au ier janvier
1977.)

28 juillet 1983

VENEZUELA

(With effect from 28 July 1983.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes
940, 957, 1045 (adoption of new title], 1138, 1217 (cor-
rigendum to volume 1045), 1224, 1274, 1276, 1283, 1289,
1296, 1297, 1305 and 1321.

VENEZUELA

(Avec effet au 28 juillet 1983.)

Les d6clarations certifies ont t enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour i'6ducation, la science et ia culture le
26 aoat 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 425, p. 61;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 7, 10 et 12 & 14, ainsi que Pan-
nexe A des volumes 940, 957, 1045 (adoption du nouveau
titre], 1138, 1217 (rectification au volume 1045), 1224,
1274, 1276, 1283, 1289, 1296, 1297, 1305 et 1321.

Vol. 1330, A-6119
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

20 July 1983

GREECE

(With effect from 18 September 1983.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928,
955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248,
1261, 1276, 1279, 1286, 1312 and 1318.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET A LA NOTIFI-
CATION A L'ITRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIPHRE CIVILE OU
COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NO-
VEMBRE 1965'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Gouverne-
ment nderlandais le :

20 juillet 1983

GRECE

(Avec effet au 18 septembre 1983.)

Le d6claration certifide a dtd enregistrde par
les Pays-Bas le 29 aorit 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 658, p. 163;

pour les faits ultkrieurs, voir les rdf6rences dondes dans
les Index cumulatifs nOS 10 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136,
1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279, 1286, 1312
et 1318.

Vol. 1330, A-9432
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No 10527. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LE GRAND DUCHI DE LUXEM-
BOURG RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POSIS ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A LUXEMBOURG
LE 21 MAI 1964'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' DESTINE A CONFIRMER L'ARRANGEMENT DU

15 MAI 1981 RELATIF A LA CRtATION A DUDELANGE, EN TERRITOIRE LUXEMBOURGEOIS, D'UN

BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC CARTES). PARIS, 4 ET 30 JUIN 1981

Texte authentique : franfais.

EnregistrJ par la France le 30 ao~t 1983.

AMBASSADE DU ORAND-DUCHt DE LUXEMBOURG EN FRANCE

N
O 

797

L'Ambassade du Luxembourg pr~sente ses compliments au Ministre des relations ext6-
rieures et, se r6f~rant A I'article 2, paragraphe 2, de la Convention entre le Grand-Duch6 de
Luxembourg et la France relative aux bureaux A contr8les nationaux juxtapos6s et aux contr6-
les en cours de route, sign6e A Luxembourg le 21 mai 1964, a l'honneur de lui communiquer ce
qui suit :

Le Gouvernement luxembourgeois a pris connaissance de l'arrangement relatif A la cr6a-
tion A Dudelange, en territoire luxembourgeois, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s
d6sign6 sous le nom de Dudelange-Zoufftgen. Cet arrangement, 6labor6 par la Commission
mixte franco-luxembourgeoise institu6e en vertu de l'article 26 de la Convention susvis~e et
conclu A Luxembourg le 15 mai 1981, a la teneur suivante :

Article 1er . Il est cr66 A Dudelange, en territoire luxembourgeois, un bureau A
contr6les nationaux juxtapos6s d6sign6 sous le nom de Dudelange-Zoufftgen.

Sont effectu6s A ce bureau, situ6 sur l'autoroute Luxembourg-Thionville, les contr6les
luxembourgeois et frangais de douane et de police, d'entre, de sortie et de transit.

Article 2. La zone au sens de I'article 3 (2) de la Convention pr~cit~e est d6limit6e
sur les plans num6rot6s 1 et 2 annex6s au present arrangement dont ils font partie int6-
grante'. Cette zone comprend :
- Une portion de l'autoroute de Thionville A Luxembourg, y compris la plate-forme, les

accotements et les talus jusqu'A leurs cl6tures en treillis, allant de la frontire commune
jusqu'A une distance de 750 mitres en direction de Luxembourg, marqu6e par une
borne en cuivre portant l'inscription Douane-750, pos6e au milieu de la chauss6e. La
zone y est d~limite par une perpendiculaire A l'axe de la chauss6e (voir plan no 1 -
partie teint e en vert);

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 733, p. 167, et annexe A du volume 772.
2 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1981, jour de l'ouverture A la circulation de l'autoroute Luxembourg-Thionvitle,

conformiment aux dispositions desdites notes.
3 Non reproduits, par application du paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assemblie g~nrale destin6 A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de I'Assemblte g6n~rale en date du 19 dcembre 1978.

Vol. 1330, A-10527
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- Les bAtiments et installations de service n~cessaires aux contr6les, y compris la fosse de
visite des v6hicules de tourisme mais A l'exception des locaux r6serv6s exclusivement
aux agents luxembourgeois et teint6s en jaune sur le plan no 2.

Article 3. La Direction des douanes A Luxembourg, d'une part, la Direction inter-
r6gionale des douanes & Metz et la circonscription d~partementale de la Police de l'air et
des fronti~res de la Moselle, d'autre part, rfglent d'un commun accord les questions de d6-
tail, en particulier celles qui sont relatives au d6roulement du trafic.

Article 4. Pour l'application de l'article 4 de la Convention, le bureau frangais ins-
tall6 dans la zone est rattachi A la commune de Zoufftgen.
Si le Minist~re des relations ext6rieures est en mesure de donner son agr6ment ce qui pr6-

cede, la pr6sente note et la r6ponse qu'il voudra bien adresser A l'Ambassade, constitueront,
conform~ment A l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 21 mai 1964, l'accord entre les
deux Gouvernements confirmant l'arrangement relatif 4 la cr6ation A Dudelange, en territoire
luxembourgeois, d'un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s. L'Ambassade propose que cet
accord entre en vigueur le 14 juillet 1981, jour de l'ouverture A la circulation de l'autoroute
Luxembourg-Thionville.

L'Ambassade du Luxembourg saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des rela-
tions ext~rieures les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 4 juin 1981

Ministre des relations ext~rieures
Paris

II

REPUBLIQUE FRANQAISE
MINISTfERE DES RELATIONS EXTEMURES

Paris, le 30 juin 1981

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade du Luxem-
bourg et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note en date du 4 juin 1981 qui a la teneur
suivante:

[Voir note 1]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvernement frangais ap-
prouve les dispositions de cet arrangement ainsi que la proposition de l'Ambassade relative 4
son entree en vigueur le 14 juillet 1981.

Dans ces conditions, la note pr6cit6e de l'Ambassade et la pr6sente note constituent,
conform~ment A l'article 2, paragraphe 2, de la Convention du 21 mai 1964, l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg sur l'arrangement relatif A la cr6ation A Dudelange, en territoire luxembourgeois, d'un
bureau A controles nationaux juxtaposes, arrangement qui entrera en vigueur le 14 juillet 1981.

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade
du Luxembourg les assurances de sa haute consideration.

Ambassade du Luxembourg
Paris

Vol. 1330, A-10527
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10527. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG RELATING TO ADJOINING NATIONAL CONTROL OFFICES
AND INSPECTIONS IN MOVING VEHICLES. SIGNED AT LUXEMBOURG ON
21 MAY 1964'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 15 MAY
1981 CONCERNING THE CREATION AT DUDELANGE, IN LUXEMBOURG TERRITORY, OF A JOINT
FRONTIER CONTROL BUREAU (wTrH MAPS). PARIS, 4 AND 30 JUNE 1981

Authentic text: French.
Registered by France on 30 August 1983.

EMBASSY OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG IN FRANCE

No. 797

The Luxembourg Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention between France and the Grand
Duchy of Luxembourg relating to adjoining national control offices and inspections in moving
vehicles, signed at Luxembourg on 21 May 1964, has the honour to state the following:

The Luxembourg Government has taken note of the arrangement for the establishment of
an adjoining national control office known as Dudelange-Zoufftgen. This arrangement, which
was formulated by the Joint Franco-Luxembourg Commission established under article 26 of
the above-mentioned Convention and was concluded at Luxembourg on 15 May 1981, reads as
follows:

Article 1. An adjoining national control office known as Dudelange-Zoufftgen
shall be established at Dudelange, in Luxembourg territory.

At this office, located on the Luxembourg-Thionville autoroute, Luxembourg and
French customs and police entry, exit and transit inspections shall be effected.

Article 2. The zone referred to in article 3, paragraph 2, of the aforementioned
Convention is marked on plans 1 and 2 annexed to this arrangement, of which they are an
integral part.' This zone shall consist of:
- A part of the Thionville-Luxembourg autoroute, including the carriageway, the shoul-

ders and the embankments as far as their wire-mesh fences, extending from the joint
frontier over a distance of 750 metres in the direction of Luxembourg and marked by a
copper sign bearing the legend "Douane-750" placed in the middle of the carriageway.

I United Nations, Treaty Series. vol. 733, p. 167, and annex A in volume 772.
2 Came into force on 14 July 1981, the date of the opening of the Highway Luxembourg-Thionville, in accordance

with the provisions of the said notes.
3 Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

Vol. 1330. A- 10527
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The zone is bounded at this point by a line perpendicular to the centre-line of the carri-
ageway (see plan No. 1 - part shaded green);

- The buildings and service installations required for control purposes, including the
inspection pit for tourist vehicles but excluding buildings intended for the exclusive use
of Luxembourg officials, shaded yellow on plan No. 2.

Article 3. The Luxembourg Customs Authority, on the one hand, and the Inter-
regional Customs Authority at Metz and the division of the Air and Frontier Police for the
Department of the Moselle, on the other hand, shall settle by joint agreement matters of
detail, in particular matters relating to the regulation of traffic.

Article 4. For the application of article 4 of the Convention, the French office
established in the zone shall be attached to the commune of Zoufftgen.
If the Ministry of Foreign Affairs is in a position to agree to the above, this note and its

reply to the Embassy shall, in accordance with article 2, paragraph 2, of the Convention of
21 May 1964, constitute the Agreement between the two Governments confirming the arrange-
ment for the establishment of an adjoining national control office at Dudelange, in Luxem-
bourg territory. The Embassy proposes that this Agreement shall enter into force on 14 July
1981, the date of the opening to traffic of the Luxembourg-Thionville autoroute.

The Luxembourg Embassy takes this opportunity, etc.

Paris, 4 June 1981

To the Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 June 1981

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Luxembourg Embassy and
has the honour to acknowledge receipt of its note of 4 June 1981, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the French Government agrees to
the contents of this arrangement and to the Embassy's proposal relating to its entry into force
on 14 July 1981.

Consequently, the above-mentioned note of the Embassy and this note shall, in accordance
with article 2, paragraph 2, of the Convention of 21 May 1964, constitute the Agreement be-
tween the Government of the French Republic and the Government of the Grand Duchy of Lux-
embourg concerning the arrangement for the establishment of an adjoining national control
office at Dudelange, in Luxembourg territory, which arrangement shall enter into force on
14 July 1981.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

To the Luxembourg Embassy
Paris

Vol. 1330, A-10527
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No. 14236. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF DIVORCES AND LE-
GAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCEPTANCES of the accession of Cyprus2

Received by the Government of the Nether-
lands on:

7 June 1983

CZECHOSLOVAKIA

(The Convention will enter into force as
between Czechoslovakia and Cyprus on
6 August 1983.)

25 July 1983

SWEDEN

(The Convention will enter into force as
between Sweden and Cyprus on 23 September
1983.)

ACCEPTANCE of the extension by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to Bermuda3

Received by the Government of the
Netherlands on:

25 July 1983

SWEDEN

(The Convention will enter into force as
between Sweden and Bermuda on 23 Septem-
ber 1983.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and
annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080,
1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303 and
1318.

2 Ibid., vol. 1301, No. A-14236.
3 Ibid., vol. 1291, No. A-14236.

N o 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES SIPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A, LA HAYE LE le, JUIN
1970'

ACCEPTATIONS de I'adh~sion de Chypre2

Repues par le Gouvernement n6erlandais le:

7 juin 1983

TCHICOSLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Tch~coslovaquie et Chypre le 6 aofxt 1983.)

25 juillet 1983

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et Chypre le 23 septembre 1983.)

ACCEPTATION de 1'extension par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aux Bermudes3

Revue par le Gouvernement ne'erlandais le:

25 juillet 1983

SUEDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Suede et les Bermudes le 23 septembre 1983.)

Les diclarations certfides ont dt enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 aofit 1983.

Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 978, p. 393; et
annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050, 1080,
1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303 et
1318.

2 Ibid., vol. 1301, no A-14236.
3 Ibid., vol. 1291, no A-14236.

Vol. 1330, A- 14236
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE
of the above-mentioned Agreement, as
extended by the International Coffee Coun-
cil by Resolution No. 318 of 25 September
19812

Notification deposited on:

30 August 1983

FINLAND

(With effect from 30 August 1983.)

Registered ex officio on 30 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142,
1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240, 1248,
1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300, 1301, 1302,
1310, 1316, 1321, 1323 and 1325.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

ACCEPTATION OFFICIELLE (DtFINI-
TIVE) de l'Accord susmentionn6, tel que
prorog6 par le Conseil international du caf6
par sa resolution no 318 du 25 septembre
19812

Notification ddposde le:

30 aofit 1983

FINLANDE

(Avec effet au 30 aofit 1983.)

Enregistr d'office le 30 aofit 1983.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055,
1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141,
1142, 1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240,
1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300, 1301,
1302, 1310, 1316, 1321, 1323 et 1325.

2 Ibid., vol. 1291, no A-15034.

Vol. 1330, A-15034
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 July 1983

MADAGASCAR

(With effect from 19 October 1983.)

3 August 1983 A

BANGLADESH

(With effect from 3 November 1983.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1983.

1 United Nations, Trealy Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318 and 1321.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIP-ME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments d6posds auprs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

19 juillet 1983

MADAGASCAR

(Avec effet au 19 octobre 1983.)

3 aoift 1983 A

BANGLADESH

(Avec effet au 3 novembre 1983.)

Les ddclarations certifides ont dte enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
26 aoat 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294,
1296, 1305, 1312, 1318 et 1321.

Vol. 1330, A-15511
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N o 16340. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET L'tTAT DU KOWEIT
RELATIF AUX SERVICES AI-RIENS. SIGNI A KOWEIT LE 5 JANVIER 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ANNEXE A L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. KOWEfT, 19 NOVEMBRE ET IER DECEMBRE 1980

Textes authentiques : arabe et fran.ais.

Enregistr par la France le 30 aoat 1983.

I

Nations Unies, Recueides TraINLs, vol. 1072, p. 353.

2 Entrd en vigueur le Ier d6eembre 1980, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
3 These attachments are not considered by the French Government as part of the Agreement (information supplied

by the French Government) - Ces pieces ne sont pas considres, par le Gouvernement frangais, comme faisant partie
de I'Accord (renseignement fourni par le Gouvernement franqais).

Vol. 1330, A- 16340



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 297

1r 6.1.1 I". . . .I,_,,a1, .11 I L .. .
A. J I ? .i. I J I &f. I I.

6 !. U I T..

.O. I f.I ,tJJcL;JI J)6Jt &iJX -k -L! Ij I * .-- I J 1 & -". a . 1J -• ) ~ i j. .sl aI JIl ZAJ -

....., .- JW I. c- L. ,; ,.)- j_,.o

• - 1 .,4 ;j ,, 3 J -. , I Q- .r.j. J .

•~~~ ~~ U-- . .- Lk.6 Cop

Vol. 1330, A- 16340



298 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1983

[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]

•& I

Iqk- q;-

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGERES
DEPARTEMENT JURIDIQUE

Koweit, le 19 novembre 1980
Rdf. N* 28/100/219-12 828

Le Ministire des Affaires Etrangres pr~sente ses compliments A l'Ambassade de France et
a l'honneur de se r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Paris les 4 et 5 novembre 1980 entre
les deux ddldgations, koweitienne et franeaise, et qui ont abouti A la signature d'un nouveau
tableau des routes, annex6 A l'accord entre les deux pays relatif aux services a~riens3 , en applica-
tion des dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 dudit accord. Le Ministre a l'honneur de
porter A la connaissance de l'Ambassade que le Gouvernement koweitien donne son accord au
nouveau tableau des routes, dont le texte suit, qui a W sign6 au cours des consultations en
question.

[Voir note II]

Si le Gouvernement frangais approuve ce tableau, la pr6sente note, ainsi que la r6ponse
relative au consentement du Gouvernement frangais, constitueraient un accord entre les deux
Etats au tableau des routes, lequel accord entrera en vigueur A la date de la note de r~ponse.

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

P.J. : Textes frangais et anglais du tableau, et memorandum d'accord'.

Ambassade de France au Kowe'it

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the French Government.
3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1072, p. 353.
4 Ces pi~ces ne sont pas consid~ries, par le Gouvernement franqais, comme faisant pattie de I'Accord (renseignement

fourni par le Gouvernement franvais).
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II

AMBASSADE DE FRANCE A KOWEYT

N* 215/A.E.

L'Ambassade de France prdsente ses compliments au Ministre des Affaires Etrang res de
l'Etat de Kowe'ft et a l'honneur de lui transmettre la communication suivante :

Au cours des conversations entre les autoritds adronautiques frangaises et koweitiennes
qui ont ou lieu A Paris les 4 et 5 novembre 1980 en application des dispositions du paragraphe 2
de l'article 13 de I'accord entre la Rdpublique Fran:aise et 'Etat de Koweit relatif aux services
a~riens sign6 A Koweit le 5 janvier 1975, les ddldgations frangaise et koweitienne sont convenues
de ce qui suit :

Conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de 'article 13 de l'accord entre la Rdpu-
blique Frangaise et l'Etat de Koweit relatif aux services adriens sign6 A Kowe'it le 5 janvier 1975,
les deux parties sont convenues que l'annexe audit accord serait modifide comme suit:

ANNEXE

1. Tableau des routes
A. Route i desservir par la (ou les) entreprise(s) ddsigne(s) de la Rdpublique Frangaise:

France - un point en Europe - un point au Moyen-Orient - Koweit - un point au
Pakistan - un point en Inde - Ceylan - Japon.
La (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de la Rdpublique Frangaise n'exercera (ou n'exer-

ceront) aucun droit de trafic entre tout point au Moyen-Orient et Koweit et vice versa.
B. Routes A desservir par la (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de l'Etat de Kowet

Koweit - un point au Moyen-Orient - deux points en Europe - Paris et au-delb via
un point intermddiaire en Europe vers Londres et vice versa.
La (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de l'Etat de Koweit n'exercera (ou n'exerceront) aucun

droit de trafic entre Beyrouth et Paris et vice versa.
2. Tout point sur les routes ci-dessus pourra tre omis au choix d'une entreprise designde

sur tout ou partie de ses services.
3. La frdquence des services agr6 s sera rdpartie k 6galit entre les entreprises de

transport adrien designdes de chacune des Parties contractantes.
4. La (ou les) entreprise(s) ddsignde(s) de l'Etat de Koweit est autorisde (ou sont

autorisdes) A desservir Paris/Orly.
L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au Ministare des Affaires Etrang~res de

l'Etat de Koweit que les dispositions qui prdc~dent rencontrent le plein accord du Gouverne-
ment frangais. S'il en est'de meme de la part du Gouvernement de 'Etat de Koweit, l'Am-
bassade de France a l'honneur de proposer au Minist~re des Affaires Etrangres de l'Etat de
Koweit que la prdsente note et la r~ponse h celle-ci du Ministate des Affaires Etrangres consti-
tuent l'change de notes prdvu par l'article 13 de l'accord du 5 janvier 1975 prdcit6 pour prendre
effet A la date de ce jour.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
Etrang~res de l'Etat de Koweit les assurances de sa trbs haute consideration.

Kowe'ft, le 1er d~cembre 1980

Minist~re des Affaires Etrang~res
Koweit
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16340. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE STATE
OF KUWAIT RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT KUWAIT ON
5 JANUARY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KUWAIT, 19 NOVEMBER AND 1 DECEMBER 1980

Authentic texts: Arabic and French.

Registered by France on 30 August 1983.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LEGAL DEPARTMENT

Kuwait, 19 November 1980

Ref: No. 28/100/219-12 828

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of France and
has the honour to refer to the consultations which took place between the Kuwaiti and French
delegations at Paris on 4 and 5 November 1980 and which led to the signature of a new route
schedule, annexed to the Air Services Agreement' between the two countries, in accordance
with the provisions of article 13, paragraph 2, of the said Agreement. The Ministry has the
honour to inform the Embassy that the Kuwaiti Government approves the new route schedule
signed in the course of the above-mentioned consultations, the text of which follows:

1. Route schedule
A. Route to be operated by the designated airline(s) of the French Republic:

France-one point in Europe-one point in the Middle East-Kuwait-one point in
Pakistan-one point in India-Ceylon-Japan.
The designated airline(s) of the French Republic shall not exercise any traffic rights be-

tween any point in the Middle East and Kuwait and vice versa.
B. Route to be operated by the designated airline(s) of the State of Kuwait:

Kuwait-one point in the Middle East -two points in Europe-Paris and beyond via
one intermediate point in Europe to London and vice versa.
The designated airline(s) of the State of Kuwait shall not exercise any traffic rights between

Beirut and Paris and vice versa.
2. Any point on the above-mentioned routes may be omitted at the discretion of a

designated airline on all or part of its operations.
3. The frequency of the agreed services shall be allocated on an equal basis between the

designated airlines of each of the Contracting Parties.
4. The designated airline(s) of the State of Kuwait is authorized to serve Paris through

Orly Airport.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 353.
2 Came into force on 1 December 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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If the French Government approves this schedule, this note and the reply indicating the
approval of the French Government shall constitute an agreement between the two States
relating to the route schedule, to enter into force on the date of the note of reply.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Encl.: French and English texts of the schedule and memorandum of understanding.'

Embassy of France
Kuwait

II

EMBASSY OF FRANCE IN KUWAIT

No. 215/A.E.

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the
State of Kuwait and has the honour to transmit the following message:

In the course of the talks between the French and Kuwaiti aeronautical authorities which
took place at Paris on 4 and 5 November 1980 in accordance with the provisions of article 13,
paragraph 2, of the Air Services Agreement between the French Republic and the State of
Kuwait signed at Kuwait on 5 January 1975, the French and Kuwaiti delegations agreed as
follows:

In accordance with the provisions of article 13, paragraph 2, of the Air Services Agree-
ment between the French Republic and the State of Kuwait signed at Kuwait on 5 January
1975, the two Parties agreed that the annex to the said Agreement should be amended as
follows:

ANNEX

[See note I]

The Embassy of France has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of the
State of Kuwait that the above provisions meet with the full agreement of the French Govern-
ment. If they also meet with the agreement of the Government of the State of Kuwait, the Em-
bassy of France has the honour to propose to the Ministry of Foreign Affairs of the State of
Kuwait that this note and the reply to it from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute the
exchange of notes referred to in article 13 of the said Agreement of 5 January 1975, to take
effect from today.

The-Embassy of France takes this opportunity, etc.

Kuwait, 1 December 1980

Ministry of Foreign Affairs
Kuwait

I These attachments are not considered by the French Government as part of the Agreement (information supplied
by the French Government).
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
CONCLUDED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

N o 21522. CONVENTION RIGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE ['ENSEIGNEMENT SUP-
RIEUR DANS LES ITATS D'AFRIQUE.
CONCLUE A ARUSHA LE 5 D-
CEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 July 1983

UNITED REPUBLIC OF TANzANiA

(With effect from 12 August 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 August 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301 and 1314.

Instrument d4pos6 auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

12 juillet 1983

REPUBLIQUE-UNIE DE TANzANm

(Avec effet au 12 aofit 1983.)

La ddclaration certifije a dt enregistrde par
I'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 26 aortt 1983.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1297, p. 101,
et annexe A des volumes 1301 et 1314.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1983

GREECE

(With effect from 28 November 1983.)

Registered ex officio on 30 August 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623,

and annex A in volumes 1310, 1312, 1314 and 1325.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIPERE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENIVE LE 13 NO-
VEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

30 aofit 1983

GRiCE

(Avec effet au 28 novembre 1983.)

EnregistrM d'office le 30 ao0t 1983.

1 Nations Unies, Recuei! des Traits, vol. 1302,
no 1-21623, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314 et
1325.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 21767. NORDISK KONVENTION OM SOCIAL TRYGHED

ADMINISTRATIV AFTALE TIL DEN NORDISKE KONVENTION OM SOCIAL TRYGHED, UNDERTEGNET
DEN 5. MARTS 1981

I henhold til artikel 27 i den nordiske konvention om social tryghed af 5. marts 1981, her-
efter kaldet konventionen, indg~et mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, er
vedkommende myndigheder i de respektive lande blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 1
Definitioner

I de folgende bestemmelser bliver de ord og udtryk, som er defineret i artikel 1 i konven-
tionen, anvendt i den betydning, som er fastlagt ddr.

Artikel 2. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 28
1. Forbindelsesorganer og 0vrige organer

A. Forbindelsesorganer i henhold til artikel 28 i konventionen er:
I Danmark: Sikringsstyrelsen
I Finland: Social- och htilsovirdsministeriet
I Island: Tryggingastofnun rikisins
I Norge: Rikstrygdeverket
I Sverige: Riksfors~tkringsverket
B. Forbindelsesorganerne kan pA begroensede omrider delegere deres opgaver. De skal

underrette hinanden om dette.
C. Fortegnelse over forbindelsesorganerne og de organer, som der er delegeret opgaver

til efter bogstav B, folger som bilag nr. 1 til denne aftale.
2. Gensidig bistand

Myndigheder og organer skal yde hinanden al nodvendig bistand ved gennemforelsen af
konventionens bestemmelser, ogsA udover det som udtrykkeligt er nevnt i denne aftale.
3. Kontrol og Icegeundersogelser

Udbetales der en ydelse fra et nordisk land til en person, som er bosat i et andet nordisk
land, skal det lokale organ i bopaelslandet pA foresporgsel fra det organ, der udbetaler ydelsen,
indhente de oplysninger, som er af betydning for retten til en sAdan ydelse og for ydelsens
storrelse. Det lokale organ i bopaelslandet skal pA foresporgsel sorge for, at en person som
modtager invalidepension, dagpenge ved sygdom eller ydelser i anledning af arbejdsskade
bliver legeundersogt.
4. Administrationsomkostninger

Administrationsomkostninger, som opstAr ved gennemforelsen af konventionen og denne
aftale, skal betales af de organer, som gennemforelsen p.Ahviler.
5. Fortolkningssporgsmdl

OpstAr der meningsforskelle ved gennemforelsen og fortolkningen af konventionen eller
denne aftale, skal disse droftes af vedkommende myndigheder i de berorte lande, dersom de
underliggende organer ikke kan komme til enighed. NAr det viser sig nodvendigt, kan sagen
droftes af en gruppe bestAende af repraesentanter fra samtlige nordiske lande, udpeget af de
enkelte landes vedkommende myndigheder. En skdan gruppe skal ogsA kunne sammenkaldes
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efter behov for at drofte generelle fortolknings- og gennemforelsessporgsmtl i tilknytning til
konventionen og denne aftale.

Artikel 3. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 5

Nedscettelse af ydelser
1. 1 de tilfaelde, hvor en ydelse kan nedsaettes ifolge konventionens artikel 5, kan en

sAdan nedsaettelse i forste omgang kun foretages af det udbetalende organ i sikredes
bopaelsland i henhold til dette lands lovgivning.

2. Nedsaettelse som nevnt i stk. 1 kan forst foretages af et udbetalende organ i et andet
land end bopelslandet i henhold til det andet lands lovgivning, efter at dette organ har sikret
sig, at en sAdan nedsaettelse ikke vil finde sted i bop~elslandet.

Artikel 4. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 8
Udsendte arbejdstagere

1. I de tilfaelde, som konventionens artikel 8, stk. 1, handler om, skal udsendelseslandets
forbindelsesorgan efter anmodning fra arbejdstager og/eller arbejdsgiver attestere, at den
udsendte arbejdstager fortsat er omfattet af udsendelseslandets lovgivning.

2. Den attestation, som nevnes i stk. 1, gives pAk en saerlig blanket.
Attesten skal i forbindelse med arbejdets begyndelse sendes af arbejdstager eller arbejds-

giver til det organ i beskaeftigelseslandet, som er angivet i udsendelsesblanketten. Forbin-
delsesorganet i udsendelseslandet skal sende kopi af attesten til forbindelsesorganet i
beskaeftigelseslandet i den udstraekning det fremgAr af udsendelsesblanketten.

3. Varer udsendelsestiden lengere end det tidsrum pi 12 mineder, der er angivet i kon-
ventionens artikel 8, stk. 1, mA arbejdsgiver og arbejdstager for udlobet af denne periode sende
eventuel ansogning om forlaengelse i henhold til konventionens artikel 8, stk. 2, til for-
bindelsesorganet i udsendelseslandet. Hvis dette lands myndigheder er enige i en sAdan
forlaengelse, sendes ansogningen straks til forbindelsesorganet i beskaeftigelseslandet med
henblik pA indhentning af samtykke.

Artikel 5. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 12 OG 13
Bekrceftelse af forsikringstid m. m. for ydelser ved sygdom, svangerskab og fodsel

1. I de tilfelde, som navnes i konventionens artikel 12 og 13, skal det organ, som ved-
kommende horte til i fraflytningslandet, eller det organ, som hidtil har udbetalt dagpenge, pA
foresporgsel bekrafte det tidsrum, den sikrede har vaeret omfattet af lovgivningen om ydelser
ved sygdom, svangerskab og fodsel, sikredes arbejdsindtagt og modtagne dagpenge.

2. Den bekrwftelse, som er navnt i stk. 1, skal gives pA en szerlig blanket.

Artikel 6. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 19 oG 21
Bekrceftelse afforsikringstid m. m. ved pensioner

1. I de tilfalde, hvor det efter konventionens artikel 19 er aktuelt at sammenlgge
bopalstider for beregning af grundpension, bekraefter forbindelsesorganet i et nordisk land pA
foresporgsel den bopaelstid, ansogeren harefter dette lands lovgivning.

2. I de tilfeelde, hvor det efter konventionens artikel 21 er aktuelt at sammenlegge optje-
ningstid for at opnA ret til tillegspension, bekraefter forbindelsesorganet i et nordisk land pA
foresporgsel de Ar, ansogeren har optjent ret til tillaegspension efter dette lands lovgivning.

3. Bekraeftelse efter stk. 1 og 2 gives pA en serlig blanket.
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Artikel 7. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 18, 19 OG 20
Meddelelse om ret til og tilretteleggelse af grundpension

1. NAr der i henhold til konventionens artikel 20, stk. 1. 3, ydes grundpension fra et nor-
disk land til personer, som er bosat i et andet nordisk land, mA det forstnxvnte lands organ
snarest muligt give meddelelse om grundpensionens storrelse og om, pA hvilket tidspunkt
udbetalingen eventuelt vii ophore. En sAdan meddelelse gives til det organ i bopeelslandet, som
er ansvarlig for udbetaling af grundpension.

2. Organet i bopaelslandet giver melding til organet i det nordiske land, som udbetaler
grundpension om, hvornAr retten til en sAdan pension vii indtraede i bop~elslandet. Ved tilleg-
gelse eller forskudsudbetaling af grundpension i bopaIslandet giver organet i dette land med-
delelse til organet i det nordiske land, som udbetaler en sAdan pension. Meddelelsen skal angive
pensionens storrelse og det grundlag, bopwlstiden er beregnet pA.

3. Et organ i et nordisk land, som ikke er bopaelsland, men udbetaler pension i henhold
til konventionens artikel 19, stk. 5, eller artikel 20, stk. 4, skal hvert Ar den 1. januar regulere
pensionsudbetalingen pA baggrund af indhentede oplysninger fra organet i bopaelslandet om
det pensionsbelob, som udbetales fra dette organ.

4. Meddelelse efter stk. 1 og 2 gives pA en sarlig blanket.

Artikel 8. AD KONVENTIONENS ARTIKEL 23
Meddelelse om tilkeggelse af tillkegspension beregnet pd grundlag af godskrivningstid

1. NAr vilkArene for at tillaegge tillxgspension pA grundlag af godskrivningstid som
nwvnt i konventionens artikel 23 er til stede i et nordisk land, skal organet i dette land give
meddelelse om en sAdan tillaeggelse til organet i et andet nordisk land hvor vedkommende har
vxret i arbejde inden for de sidste fire Ar, for pensionstilfaeldet indtraf.

2. Den meddelelse, som naevnes i stk. 1, skal indeholde oplysninger om tillaggelsestids-
punktet, storrelsen af den tillagspension som er beregnet pA grundlag af godskrivningstid, og
om der er optjent ret til tillaegspension i de to sidste Ar forud for pensionstilfaeldet. Det organ,
som modtager en sAdan meddelelse, skal pA tilsvarende made give de samme oplysninger til det
organ, som har sendt meddelelsen.

3. Meddelelse efter denne artikel skal ikke gives til eller fra organer i Danmark.
4. Melding efter denne artikel gives pA en serlig blanket.

Artikel 9

Meddelelse om ansogning om pension
Et organ i bopeelslandet, som modtager en ansogning om pension, skal straks give med-

delelse om ansogningen til organet i et andet nordisk land, hvor vedkommende pA grund af
erhvervsarbejde mA antages at have ret til pension.

Meddelelsen gives pA en saerlig blanket.

Artikel 10
Blanketter

1. De blanketter, som er forudsat i denne aftale, udformes af de enkelte lande efter
samrAd mellem forbindelsesorganerne. De udformes pA de respektive landes nationale sprog.
For Islands vedkommende udformes blanketterne ogsA pA dansk, norsk eller svensk.

2. Fortegnelse over de blanketter, som er naevnt i stk. 1, folger som bilag nr. 2 til denne
aftale.
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Artikel 11
Ikrafttrceden og opsigelse

1. Denne aftale traeder i kraft ved undertegnelsen.
2. Denne aftale har gyldighed i samme tidsrum som konventionen, med mindre den op-

siges af et af landenes vedkommende myndighed. Opsigelsen skal meddeles skriftlig til
vedkommende myndigheder i de ovrige lande. Opsigelsen gelder kun for det land, sor har
givet meddelelse om det, og f~r virkning fra og med begyndelsen af det kalenderar, sor ind-
traeder mindst 6 mAneder efter at alle kompetente myndigheder har modtaget meddelelse om
opsigelsen.

UNDERTEGNET i Kobenhavn den 25. oktober 1982 i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, hvilke tekster skal have samme gyldighed.

For det danske socialministerium:
ADAM TRIER

For det finske social- og sundhedsministerium:
YRJO VXANANEN

For det islandske sundheds- og socialforsikringsministerium:
EINAR AGtSTSSON

For det norske socialdepartement:
OLE AGARD

For Sveriges Regering:
CLs I. WOLLIN

BILAG 1

Forbindelsesorganer og organer, som der er delegeret opgaver
til i henhold til den administrative aftales artikel 2, stk. 1, bogstav B

I Danmark
Forbindelsesorgan
Sikringsstyrelsen
,Ebelgade 1
DK-2100 Kobenhavn 0.
TIf. 01 29 95 33

Opgaver vedrorende tilkegspension er delegeret til
Arbejdsmarkedets Tillaegspension
Kongens Vange 8
DK-3400 Hillerod
TIf. 02 25 00 25
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I Finland
Forbindelsesorgan
Social- och halsovArdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tf. 901601

Opgaver vedrarende sygeforsikring er delegeret til
Folkpensionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Tf. 90694 1011

Vedrurende grundpension til
Folkpensionsanstalten
Nordenskioldsgatan 12
00 250 Helsingfors 25
Tf. 90413 011

Vedrarende tillcegspension og udsendte arbejdstagere ifolge aftalens artikel 4, stk. 1
og stk. 2, til

Pensionsskyddscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Tlf. 901511

Vedrorende arbejdsskadeforfikring til
Olycksfallsforsakringsanstalternas F6rbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
TIf. 90192 51

I Island
Forbindelsesorgan
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Tf. 193 000

I Norge
Forbindelsesorgan
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Tf. 02 56 70 70

Opgaver tillagt forbindelsesorganet i aftalens artikel 4 og 6 er delegeret til
Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Tlf. 02 22 47 70
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I Sverige
Forbindelsesorgan
Riksforsakringsverket
S-10351 Stockholm
Tlf. 08 22 10 60

Opgaver efter aftalens artikel 4, stk. 1 og 2 er delegeret til
Riksfbrsakringsverket eller allman fbrsakringskassa

Opgaver tillagt forbindelsesorganet i aftalens artikel 6 er delegeret til
Stockholms lans allmanna frsakringskassa
Utlandsavdelingen
S-10511 Stockholm
Tlf. 08 24 25 00

BILAG 2

Fortegnelse over blanketterjfr. den administrative aftales artikel 10

N-I. Udsendelse. Attestation af udsendelse. (Artikel 8 i konventionen, artikel 4 i den ad-
ministrative aftale.)

N-2. Dagpenge. Foresporgsel om/bekraeftelse af forsikringsforhold, udbetalte dagpenge i et
andet nordisk land. (Artikel 12 og 13 i konventionen, artikel 5 i den administrative aftale.)

N-3. Grundpension. Foresporgsel om/bekraeftelse af bopelstid m.m. i et andet nordisk
land. (Artikel 19 i konventionen, artikel 6, stk. 1 i den administrative aftale.)

N-4. Tillaegspension. Foresporgsel om/bekraeftelse af optjeningstid m.m. i et andet nordisk
land. (Artikel 21 i konventionen, artikel 6, stk. 2 i den administrative aftale.)

N-5. Grundpension. Meddelelse/foresporgsel om grundpension. (Artikel 18, 19 og 20 i kon-
ventionen, artikel 7 i den administrative aftale.)

N-6. Tillaegspension. Meddelelse om tillegspension beregnet pa grundlag af godskriv-
ningstid. (Artikel 23 i konventionen, artikel 8 i den administrative aftale.)

N-7. Pension. Meddelelse om ansogning om pension. (Artikel 9 i den administrative aftale.)
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

No. 21767. POHJOISMAINEN SOSIAALITURVASOPIMUS

TOIMEENPANOSOPIMUS LIITTYY 5 PAIVANA MAALISKUUTA 1981 ALLEKIRJOITETTUUN POHJOISMAI-

SEEN SOSIAALITURVASOPIMUKSEEN

Suomen, Norjan, Tanskan, Ruotsin ja Islannin v~lisen, 5 pAiiviinA maaliskuuta 1981
allekirjoitetun pohjoismaisen sosiaaliturvasopimuksen, jota jIljempanA kutsutaan sosiaali-
turvasopimukseksi, 27 artiklan mukaisesti ovat kunkin maan asianomaiset viranomaiset
sopineet seuraavista mariyksistd:

I Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 1 ARTIKLAAN

Mdaritelmat
TfssA sopimuksessa kaytetadn sosiaaliturvasopimuksen I artiklassa maariteltyjd kasitteita

ja ilmaisuja samassa merkityksessd kuin siina on vahvistettu.

2 Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 28 ARTIKLAAN

1. Yhdyselimet ja muut elimet
A. Sosiaaliturvasopimuksen 28 artiklan mukaisia yhdyselimi ovat:
Tanskassa: Sikringsstyrelsen
Suomessa: Sosiaali- ja terveysministeri6
Islannissa: Tryggingastofnun rikisins
Norjassa: Rikstrygdeverket
Ruotsissa: Riksf6rsAkringsverket
B. Yhdyselimet voivat mAdrdttyjen toimintojen osalta siirtii tehtavidan muille elimille.

Yhdyselinten tulee ilmoittaa toisilleen tallaisista tehtavien sirroista.
C. Luettelo yhdyselimista ja niistA elimista, joile on sirretty tehtsviii B kohdan

mukaan, seuraa tamn sopimuksen liitteena 1.
2. Keskinainen avunanto

Sen lisaksi mita tissa sopimuksessa nimenomaisesti on mainittu, tulee viranomaisten ja
elinten sosiaaliturvasopimuksen soveltamiseksi muutenkin antaa toisilleen kaikkea tarvittavaa
apua.
3. Tietojen tarkistaminen ja lIikarintarkastus

Milloin jotakin etuutta jostakin pohjoismaasta suoritetaan toisessa pohjoismaassa
asuvafle henkil6le, tulee asuinmaan paikalliselimen etuutta suorittavan elimen pyynn6sta
hankkia sanotun etuuden saamiseen ja sen miniraian vaikuttavat tiedot. Till6in asuinmaan
paikalliselimen tulee pyynn6sta huolehtia ladkarintarkastuksen tekemisesta ty6kyvytt6-
myyselaketta, sairauspaivarahaa tai ty6tapaturmaetuutta saavalle henkilolle.
4. Hallintokulut

Sosiaaliturvasopimuksen ja taman sopimuksen soveltamisesta aiheutuvista haUintoku-
luista vastaavat soveltamisesta huolehtivat elimet.
5. Tulkintakysymykset

Sosiaaliturvasopimuksen tai tInan sopimuksen soveltamisesta ja tulkinnasta mahdol-
lisesti aiheutuvat erimielisyydet kisitellddn osapuolten asianomaisten viranomaisten vi.1illd,
elleivat alemmat elimet piase asiasta yksimielisyyteen. Tarvittaessa asia voidaan saattaa kaik-
kien pohjoismaiden edustajista koostuvan ryhmdn kasiteltiiviiksi. Kunkin maan asianomainen
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viranomainen nimittAd sen maan edustajat ryhmdAn. Tarpeen vaatiessa tMllainen ryhma voi-
daan myos kutsua kokoon pohtimaan yleisid sosiaaliturvasopimukseen ja tdhan sopimukseen
Ifittyvia tulkinta- ja soveltamiskysymyksiA.

3 Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 5 ARTKLAAN

Etuuksien rajoittaminen
1. MikAli jotakin etuutta on mahdollista rajoittaa sosiaaliturvasopimuksen 5 artiklan

nojalla, voi rajoittamisen ensisijaisesti suorittaa vain vakuutetun asuinmaassa oleva etuutta
maksava elin asuinmaan lainsaiadannon perusteella.

2. 1 kohdassa mainitun rajoittamisen voi my6s suorittaa muussa kuin asuinmaassa oleva
etuutta maksava elin sen maan lainsaadann6n perusteella, kuitenkin vasta sen jdlkeen kun
tama elin on varmistanut, ettei sanottua rajoittamista suoriteta asuinmaassa.

4 Artikla. SOSL4ALITURVASOPIMUKSEN 8 ARTKLAAN
Lahetetyt tyontekijat

1. Sosiaaliturvasopimuksen 8 artiklan 1 kohdan tarkoittamissa tapauksissa tulee ldihetta-
jamaan yhdyselimen, ty6ntekijan ja/tai ty6nantajan pyynn6sta todistaa, etta lahetetty
ty6ntekija edelleen kuuluu ldhettijamaan lainsaidann6n piiriin.

2. 1 kohdassa tarkoitettu todistus annetaan erityisella lomakkeella. Ty6n alkaessa
ty6ntekijan tai ty6nantajan tulee Iihettda todistus sille ty6skentelymaassa olevalle elimelle,
joka lomakkeessa on mainittu. LahettAjamaan yhdyselimen tulee lahettad jAljenn6s todi-
stuksesta ty6skentelymaan yhdyselimelle, mik~li tata on lomakkeessa edellytetty.

3. Mikili lihetetyn ty6ntekijan oleskelu ty6skentelymaassa kestdd sosiaaliturvasopi-
muksen 8 artiklan 1 kohdassa mainittua 12 kuukautta kauemmin, tulee ty6nantajan ja
ty6ntekijan tarvittaessa ennen tann ajanjakson pattymisti lihettAA liahettAijamaan yhdyse-
limille sosiaaliturvasopimuksen 8 artiklan 2 kohdan mukainen jatkohakemus. Mikili ldhet-
tijamaan viranomaiset ovat yksimielisid jatkoajan suhteen lifhetetAiin hakemus viipymAtta
ty6skentelymaan yhdyselimelle suostumuksen saamista varten.

5 Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 12 IA 13 ARTIKLOIHIN
Vakuutuskausien ym. vahvistaminen sairauteen, iitiyteen tai isyyteen perustuvia etuuksia

varten
1. Sosiaaliturvasopimuksen 12 ja 13 artiklassa mainituissa tapauksissa tulee sen elimen,

johon asianomainen entisessa asuinmaassaan kuului tai sen maan, josta siihen saakka on
suoritettu paivaxahaa pyynn6sta vahvistaa se aika, jonka vakuutettu on kuulunut sairauteen,
aitiyteen tai isyyteen perustuvia etuuksia koskevan lainsaidAnnon piiriin samoin kuin
vakuutetun tyotulot ja hinen saamansa paivarahat.

2. 1 kohdassa tarkoitettu vahvistus annetaan erityisella lomakkeella.

6 Artikla. SOSLAALITURVASOPIMUKSEN 19 JA 21 ARTIKLOIHIN
Vakuutuskausien ym. vahvistaminen eldkkeita varten

1. Milloin asumisaikoja yhdistetadn peruselakkeen madtriimista varten sosiaalitur-
vasopimuksen 19 artiklan mukaisesti, kunkin pohjoismaan yhdyselin vahvistaa pyynn6stA sen
asumisajan, minka hakija on asianomaisen maan lainsatdann6n mukaan tdyttAnyt.

2. Milloin lisaelakkeeseen oikeuttavat vakuutuskaudet yhdistetaan sosiaaliturvasopi-
muksen 21 artiklan mukaisesti, kunkin pohjoismaan yhdyselin vahvistaa pyynn6sta ne
vakuutuskaudet, jotka oikeuttavat hakijan lisaelakkeeseen asianomaisen maan lainsaidann6n
mukaan.

3. 1 ja 2 kohdassa tarkoitettu vahvistus annetaan erityisellA lomakkeella.
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7 Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 18, 19 JA 20 ARTIKLOIHIN

Ilmoitus oikeudesta peruselakkeeseen ja peruselakkeen my6ntimisesti
1. Kun sosiaaliturvasopimuksen 20 artiklan 1-3 kohdan mukaisesti pohjoismaasta

suoritetaan peruselaketta toisessa pohjoismaassa asuvalle henkilo11e, tui ee ensiksi mainitussa
maassa olevan elimen niin pian kuin mahdollista ilmoittaa peruselakkeen mddrd ja elikkeen
suorittamisen mahdollinen paattymisajankohta. Ilmoitus toimitetaan sille asuinmaassa
olevale elimelle, joka vastaa perusel*kkeen suorittamisesta.

2. Asuinmaassa oleva elin ilmoittaa toisessa pohjoismaassa olevalle peruselaketta suorit-
tavalle elimelle, milloin asianomainen henkil6 saa oikeuden sanottuun elIkkeeseen asuin-
maasta. My6nnettaessa peruselake asuinmaasta tai sita ennakkoon maksettaessa, asuinmaassa
oleva elin ilmoittaa toisessa maassa olevalle peruselikett~i suorittavalle elimelle eldikkeen
mdaran ja asumisajan laskemisperusteen.

3. Toisessa pohjoismaassa kuin asuinmaassa olevan elimen, joka suorittaa elakettA
sosiaaliturvasopimuksen 19 artiklan 5 kohdan tai 20 artiklan 4 kohdan mukaisesti, tulee vuosit-
tain tehda elakkeen suorittamista koskevat tarkistukset tammikuun 1 paivan tilanteen
mukaisesti asuinmaan elikett suorittavalta elimelta saatujen, sen suorittaman elhikkeen
mddrda koskevien tietojen perusteela.

4. 1 ja 2 kohdassa tarkoitettu ilmoitus tehdddn erityisella lomakkeella.

8 Artikla. SOSIAALITURVASOPIMUKSEN 23 ARTIKLAAN
Ilmoitus oletettuun elakeoikeuteen perustuvan lisdeldkkeen myontamisesta

1. Kun edellytykset sosiaaliturvasopimuksen 23 artiklassa mainitun, oletettuun elakeoi-
keuteen perustuvan lisaelAkkeen my6ntamiselle jossakin pohjoismaassa ovat tayttyneet, tulee
sen maan eimen ilmoittaa tallaisen elikkeen my6ntadmisesta sellaisen toisen pohjoismaan
elimelle, jossa asianomainen henkil6 neljan viimeisen vuoden aikana ennen eliketapahtumaa
on ollut ansioty6ssd.

2. 1 kohdassa mainitun ilmoituksen tulee sisd.tdid tiedot elaikkeen my6ntamisa-
jankohdasta, oletettuun elakeoikeuteen perustuvan lisaelikkeen mdarasta seki siita, onko
asianomainen henkil6 ansainnut oikeutta lisaelAkkeeseen kahden viimeisen vuoden aikana en-
nen eliketapahtumaa. Ilmoituksen vastaanottanut elin ldhettdA vastaavasti samat tiedot il-
moituksen ldhettadneelle elimelle.

3. Tassa artiklassa tarkoitettuja ilmoituksia ei tehda Tanskaan tai Tanskasta.
4. Tassa artiklassa tarkoitetut ilmoitukset tehdaan erityisella lomakkeella.

9 Artikla
Elakehakemusta koskeva ilmoitus

1. Asuinmaassa olevan elimen, joka vastaanottaa elikehakemuksen, tulee vwiitt6miisti
ilmoittaa hakemuksesta selaisen pohjoismaan elimelle, jossa asianomaisen henkil6n voidaan
ansioty6n perusteella olettaa olevan oikeutettu elakkeeseen.

2. 1 kohdassa tarkoitettu ilmoitus tehddan erityisella lomakkeella.

10 Artikla
Lomakkeet

1. Tassa sopimuksessa tarkoitetut lomakkeet laaditaan yhdyselinten yhteydenpidon
pohjalta erikseen kussakin pohjoismaassa. Lomakkeet laaditaan kunkin maan kielella. Islan-
nin osalta lomakkeet laaditaan my6s tanskaksi, norjaksi tai ruotsiksi.

2. Luettelo tassa sopimuksessa tarkoitetuista lomakkeista seuraa liitteena 2.
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11 Artikla
Voimaantulo ja irtisanominen

1. Tarm sopimus tulee voimaan allekirjoittamishetkellfi.
2. Sopimus on voimassa saman ajan kuin sosiaaliturvasopimus, ellei jonkin pohjois-

maan asianomainen viranomainen irtisano sitd. Irtisanominen on tehtiva kirjallisena muiden
maiden asianomaisille viranomaisille. Irtisanominen koskee vain sopimuksen irtisanonutta
maata. Taman maan osalta sopimus lakkaa olemasta voimassa sen kalenterivuoden alusta,
joka alkaa vAhintaan kuuden kuukauden kuluttua siita, kun irtisanominen on annettu kaikille
asianomaisille viranomaisille tiedoksi.

ALLEKIRJOITETTU K66penhaminassa 25.10.1982 yhtend kappaleena suomen, norjan,
tanskan, islannin ja ruotsin kielella. Kaikki tekstit ovat yhtA todistusvoimaisia.

Suomen sosiaali- ja Tanskan sosiaaliministeri6n
terveysministeri6n puolesta: puolesta:

[Signed- Signd]' [Signed - Signe]T

Islannin terveys- ja Norjan sosiaalidepartementin
sosiaalivakuutusministeri6n puolesta: puolesta:

[Signed - Signd] 3  [Signed - Signfl'

Ruotsin hallituksen puolesta:

[Signed- Signd]

LUTE I

Yhdyselimet ja elimet, joille on siirretty tehtavia
toimeenpanosopimuksen 2 artiklan I.B kohdan mukaisesti

Tanskassa:
Yhdyselin
Sikringsstyrelsen
lEbelogade 1
DK-2100 Kobenhavn 0
Puh: (01) 29 95 33

Lisdelakkeita koskevat tehtavat on siirretty
Arbejdsmarkedets Tillaegspension,
Kongens Vaenge 8
DK-3400 Hillerod
Pub: (02) 25 00 25

1 Signed by Yrjd Viinanen - Signi par Yry6 Vinainen.
2 Signed by Adam Trier - Sign6 par Adam Trier.
3 Signed by Einar Agiistsson - Sign6 par Einar Agdstsson.
4 Signed by Ole fgid - Signk par Ole lgWd.
5 Signed by Clats I. Wollin - Signd par Claes I. Wollin.
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Suomessa:
Yhdyselin
Sosiaali- ja terveysministeri6
Bulevardi 28
00120 Helsinki 12
Puh: (90) 1601

Sairausvakuutusta koskevat tehtavat on siirretty
Kansanelakelaitos
Olavinkatu 1 B
00100 Helsinki 10
Pub: (90) 694 1011

Perselaketta koskevat tehtivat on siirretty
Kansanelakelaitos
Nordenskioldinkatu 12
00250 Helsinki 25
Puh: (90) 413 011

Lisdaelkkeita ja sopimuksen 4 artiklan 1 ja 2 kohdan lahetettyja ty6ntekji6ita koskevat
tehtavat on siirretty

Eldketurvakeskus
Opastinsilta 7
00520 Helsinki 52
Puh: (90) 1511

Tapaturmavakuutusta koskevat tehtavat on siirretty
Tapaturmavakuutuslaitosten liitto
Bulevardi 28
00120 Helsinki 12
Pub: (90) 192 51

Islannissa:
Yhdyselin
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Puh: (91) 19300

Norjassa:
Yhdyselin
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Puh: (02) 56 70 70

Sopimuksen 4 ja 6 artiklan mukaiset yhdyselimelle kuuluvat tehtavdt on sirretty
Folketrygdekontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Puh: (02) 2247 70
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Ruotsissa:
Yhdyselin
Riksf6rsAkringsverket
S-10351 Stockholm
Puh: (08) 2210 80

Sopimuksen 4 artiklan I ja 2 kohdan mukaiset tehtivat on siirretty
Riksf6rsakringsverket eller allmain f6rsikringskassa

Sopimuksen 6 artiklan mukaiset yhdyselimelle kuuluvat tehtavat on siirretty

Stockholms lains allmAnna f6rsakringskassa
Utlandsavdelningen
S-10511 Stockholm
Puh: (08) 24 25 00

LirrE 2

Luettelo toimeenpanosopimuksen 10 artiklan mukaisista lomakkeista

N-I. Lahettaminen, LAhettadmistodistus. (Sosiaaliturvasopimuksen 8 artikla, toimeenpano-
sopimuksen 4 artikla).

N-2. Paivarahat. Vakuutuskausia, toisessa pohjoismaassa maksettuja paiviirahoja koskeva
pyynt6/vahvistaminen. (Sosiaaliturvasopimuksen 12 ja 13 artikla, toimeenpanosopi-
muksen 5 artikla.)

N-3. Peruselake. Asumisaikoja ym. toisessa pohjoismaassa koskeva pyynt6/vahvistaminen.
(Sosiaaliturvasopimuksen 19 artikla, toimeenpanosopimuksen 6 artiklan 1 kohta.)

N-4. Lisaelake. Vakuutuskausia ym. toisessa pohjoismaassa koskeva pyynt6/vahvistaminen.
(Sosiaaliturvasopimuksen 21 artikla, toimeenpanosopimuksen 6 artiklan 2 kohta.)

N-5. Peruselike. PeruselAkettA koskeva ilmoitus/pyynto. (Sosiaaliturvasopimuksen 18, 19
ja 20 artikla, toimeenpanosopimuksen 7 artikla.)

N-6. Lisielake. Oletettuun eldkeoikeuteen perustuvaa lisaelakettA koskeva ilmoitus.
(Sosiaaliturvasopimuksen 23 artikla, toimeenpanosopimuksen 8 artikla.)

N-7. Elake. ElAkehakemusta koskeva ilmoitus. (Toimeenpanosopimuksen 9 artikla.)

Vol. 1330, A-21767



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 21767. NORDURLANDASAMNINGUR UM FRLAGSLEGT ORYGGI

FRAMKVEMDARSAMNINGUR MED NORDURLANDASAMNINGI UM FILAGSLEGT ORYGGI, SEM VAR UNDIR-

RITADUR 5. MARS 1981

Samkvarmt 27. grein Nor8urlandasamnings um f~lagslegt 6ryggi fri 5. mars 1981, h~r ef-
tir nefndur a6alsamningurinn, sem island, Danmork, Finnland, Noregur og Svibj68 gerou
me6 sir, hafa hluta6eigandi stj6rnv6ld jbessara landa or8i8 ds~tt um eftirfarandi Akve8i:

1. grein. UM 1. GREIN ADALSAMNINGSINS

Skilgreiningar
I eftirfarandi Akva8um versa Ibau orO, sem skilgreind eru i 1. grein a~alsamningsins,

notu8 i Ibeirri merkingu, sem bar er dkv6rbub.

2. grein. UM 28. GREIN ADALSAMNINGSINS

1. Tengifi~ir og a~rar stofnanir
A. Tengili8ir samkvaemt 28. grein a~alsamningsins eru:
I Danm6rk: Sikringsstyrelsen.
I Finnlandi: Social- og hdlsovArdsministeriet.
A Islandi: Tryggingastofnun rikisins.
f Noregi: Rikstrygdeverket.
i Svi j6b: Riksf6rsakringsverket.
B. Tengili~irnir geta d takmorku~um svibum fali8 68rum verkefni sin. Petta skulu heir

tilkynna hver 68rum.
C. Skrd yfir tengili~ina og baer stofnanir, sem falin eru verkefni samkvrmmt stafli6 B er

birt sem fylgistjal 1 me5 bessum samningi.
2. Gagnkvcemt lisinni

Stj6rnv6ld og stofnanir skulu veita hvert 68ru ailt nau8synlegt libsinni vi8 framkvamd
kva6a aalsamningsins, einnig umfram IbaS, sem beinlinis er nefnt i Ibessum samningi.

3. Eftirlit og leknisskodun
Ef b~etur fri norrmnu landi eru greiddar manni, sem er bisettur i 68ru norrenu landi,

skal svaeisstofnunin i bdsetulandinu, a8 bei~ni stofnunarinnar, sem bwturnar grei6ir, afla
lbeirra uppl'singa, sem I,'Singu hafa fyrir r6ttinn til slfkra b6ta og fjdrha8 leirra. Me8al an-
nars skal sva6isstofnunin i bdsetulandinu, a8 fenginni bei~ni, sjd til lbess a8 maour, sem ntur
6rorkulifeyris, dagpeninga vegna sjfikd6ms e8a slysab6ta, gangist undir leknissko8un.
4. Stj6rnunarkostna6ur

Stj6rnunarkostna~ur vegna framkvaemdar a~alsamningsins og Ibessa samnings skal greid-
dur af beim stofnunum, sem framkvamdin er falin.
5. Tdlkun

Komi upp dgreiningur um framkvamd og tfilkun abalsamningsins e8a IOessa samnings,
skal hann reddur af hluta~eigandi stj6mvoldum i hluta6eigandi l6ndum, enda ndist ekki
samkomulag milli beirra stofnana, er undir bau heyra. Ef j6rf gerist Irn fjalla um mflia i h6pi,
sem skipaOur er fulltrdum frd 61lum norrmnu l6ndunum tilnefndum af hlutabeigandi stj6m-
v6ldum i l6ndunum hverju fyrir sig. Slikan h6p skal einnig unnt a8 kalla saman eftir j,6rfum til

Vol. 1330, A-21767



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 317

Oess a8 rae~a almenn vafamAl um ttlkun og framkvamd i sambandi vi8 abalsamninginn og
IOenna samning.

3. grein. UM 5. GREIN ADALSAMNINGSINS

Uppgj6r b6ta

1. Iegar sker8a mg bmtur samkvamt 5. grein a8alsamningsins, skal slik sker8ing i fyrstu
einungis gert af greibslustofnun i bfisetulandi hins trygg~a i samrami via 16ggj6f lOess lands.

2. Sker8ingu, sem nefnd er i 1. mAlsgrein, getur grei8slustofnun i 68ru landi en
bdsetulandinu gert i samracmi vi8 16ggj6f fyrrnefnda landsins, [A fyrst er lbessi stofnun hefur
fullvissa8 sig um a8 slik sker8ing ver~i ekki ger6 i bfisetulandinu.

4. grein. UM 8. GREIN ADALSAMNINGSINS

(Utsendir starfsmenn
1. f jbeim tilvikum, sem un rae8ir i 1. mdlsgr. 8. greinar a~alsamningsins skal

tengili8urinn i landinu, sem mabur er sendur frt, a6 bei~ni starfsmanns og/e8a atvinnurekan-
da votta a8 0tsendur starfsmabur s6 dfram hA8ur lggj6f landsins, sem hann er sendur frd.

2. Vottor8, sem nefnt er i 1. mdlsgr. skal gefi8 A ikve~nu eyoublabi. Er vinna hefst, skal
starfsma8ur ea atvinnurekandi senda vottor8i8 til jbeirrar stofnunar i starfslandinu, sem
greint er A 6tsendingarey8ublabinu. Tengiliburinn i landinu, sem ma~ur er sendur frd, skal sen-
da afrit af vottor~inu til tengilibarins i starfslandinu eftir jbvi sem segir A dtsendingarey-
bubla~inu.

3. Nyd ver6ur fjarvistartiminn lengri en sd 12 mAna6a timi, sem nefndur er i 1. mdlsgrein
8. greinar a6alsamningsins og skulu ]d atvinnurekandi og starfsma8ur, Aur en sd timi rennur
ft, senda tengili8num i landinu, sem ma6ur var sendur frA, ums6kn um framlengingu i
samremi via 2. mdlsgr. 8. greinar, s6 framlengingar 6skaS. Ef stj6rnv6ld i jbvi landi fallast A
slika framlengingu skal ums6knin jbegar i stab send tengilinum i starfslandinu, er leitar
samlykkis.

5. grein. UM 12. OG 13. GREIN ADALSAMNINGSINS

Vottora um tryggingartima o.fl. fyrir b6tagreidslur vegna veikinda, barnsfceiinga og cet-
teiinga
1. i jbeim tilvikum, sem nefnd eru i 12. og 13. grein a8alsamningsins, skal su stofnun,

sem hluta~eigandi ma6ur heyr~i undir i landinu, sem flust var frA e~a landinu sem hinga6 til
hefur greitt dagpeninga, eftir bei6ni gefa vottor8 um ba timabil, sem 16ggj6fin um bactur
vegna veikinda, barnsfae6inga og ottlei8inga hefur teki8 til hins trygg~a, vinnutekjur hins
trygg8a og m6ttekna dagpeninga.

2. Vottor8 ba, sem nefnt er i 1. mdlsgrein skal gefa A Akven~nu ey~ublabi.

6. grein. UM 19. Oo21. GREIN ADALSAMNINGSINS

Vottorcl um tryggingartima o.fl. vegna lifeyris

1. Pegar svo ber til a8 leggja jbarf saman bdsetutima vi8 ttreikning grunnlifeyris i
samraemi vi8 19. grein a8alsamningsins gefur tengili8urinn i norranu landi, a8 framkominni
fyrirspurn, vottor8 um jbann pdsetutima, sem ums~ekjandi hefur loki8 samkvaemt 16ggj6f Ibess
lands.

2. Iegar svo ber til a8 leggja Ibarf saman r~ttindavinnslutima til 1,ess a6 681ast r~tt til
vi~b6tarlifeyris i samremi vi8 21. grein a8alsamningsins, gefur tengili6urinn i norrenu landi,
a8 framkominni fyrirspurn, vottor8 um kau Ar sem umswekjandi hefur Aunni8 sr ritt til
vi6b6tarlifeyris samkvaemt 16ggj6f bess lands.

3. Vottor8 samkv. 1. og 2. mdlsgr. skulu gefin A Akve8num ey~ubl6um.
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7. grein. UM 18., 19. OG 20. GREIN ADALSAMNINGSINS

Tilkynning um ritt til grunnlIfeyris og veitingu hans
1. Iegar grunnlifeyrir er greiddur fri norraenu landi samkvemt I.-3. mAJsgrein

20. greinar abalsamningsins til manna, sem btisettir eru i 68ru norrenu landi, ber stofnun fyrr-
nefnda landsins svo flj6tt sem vi6 ver~ur komi8 a6 tilkynna um fjdrhae6 grunnlifeyrisins og
hvenaer grei8slur lifeyrisins muni eftir atvikum falla ni~ur. Shk tilkynning skal send keirri stof-
nun i btisetulandinu, sem annast grei~slu grunnlifeyris.

2. Stofnunin i bfisetulandinu tilkynnir stofnun, sem annast grei6slu grunnIlfeyris i 68ru
norraenu landi, hvenaer r&tur til lifeyris hefst i biisetulandinu. i sambandi vi8 veitingu
grunnlifeyris e8a grei8slu hans fyrirfram i bdisetulandinu sendir stofnunin i lvi landi til stof-
nunar i 68ru norraenu landi, sem innir slikan lifeyri af hendi, tilkynningu um fjdrhae
lffeyrisins og d hvaba grundvelli btisetutiminn er reiknabur.

3. Stofnun i 68ru norraenu landi en bfisetulandinu, sem innir af hendi lifeyri samk-
vaemt 5. mAlsgr. 19. greinar e8a 4. mdlsgr. 20. greinar skal mi8a8 vi8 1. janiar dr hvert endur-
reikna lifeyrisgrei8slurnar samkvaemt fengnum uppl'singum frA stofnun i btisetulandinu um
fjrhae8 lifeyris sem sti stofnun innir af hendi.

4. Tilkynningar samkvaemt 1. og 2. mAlsgrein skulu ger8ar d Akve~num eyoubl68um.

8. grein. UM 23. GREIN ADALSAMNINGSINS

Tilkynning um veitingu vi~b6tarlifeyris, sem reikna~ur er d grundvelli cetla~s lifeyrisrdttar
1. DIegar skilyr6in fyrir lvi a8 veita vi8b6tarlifeyri reikna~an A grundvelli atlabs

lifeyrisr6ttar sem um getur i 23. grein a~alsamningsins er fyrir hendi i norrenu landi, skal stof-
nunin i lbvi landi tilkynna shka veitingu til stofnunar i 68ru norrenu landi baar sem hluta~eigan-
di hefur veri8 i vinnu d fj6rum siustu Arunum AMur en tryggingaratbur~urinn Atti s&r stab.

2. Tilkynningin, sem nefnd er ii. mdlsgrein, skal hafa a6 geyma upplsingar um hven.Tr
veiting hefst, fjdrhae8 Iess vi~b6tarlifeyris, sem reiknast A grundvelli atla~s lifeyrisr&tar og
hvort r6ttur til vi~b6tarlifeyris haft unnist A tveim si~ustu Arunum OSur en tryggingarat-
bur~urinn Atti s&r stab. Stofnun st, sem fer slika tilkynningu, skal d samsvarandi hAtt gefa
stofnuninni, sem tilkynninguna sendi, s6mu upplgsingar.

3. Tilkynningar samkvaemt jbessari grein sendast hvorki til n6 frA stofnun i Danm6rk.
4. Tilkynningar samkvemt Ibessari grein skulu gerbar A ,kve8nu eyaubla8i.

9. grein
Tilkynning um kr6fu til lifeyris

Stofnun i btsetulandinu, sem feer kr6fu um lifeyri, skal Ibegar i stab tilkynna slika kr6fu
stofnun i 68ru norraenu landi b ar sem aetla mA a6 hluta~eigandi eigi ritt A lifeyri vegna atvin-
nutekna.

Tilkynning skal ger6 A Akvenu ey~ublali.

10. grein
EyfublO

1. Eybubl6 Ibau, sem gert er rM6 fyrir i Ibessum samningi, skulu ger8 i hverju landi fyrir
sig eftir samrd6 mili tengili~anna. Pau skulu vera A tungu hvers lands fyrir sig. A8 bvi er til
islands tekru skulu eyfubl8in einnig vera A d6nsku, norsku e~a sensku.

2. Skrd yfir ey8ub168, sem nefnd eru i 1. mtlsgrein er birt sem fylgiskjal hr. 2 meb
Oessum samningi.
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11. grein
Gildistaka og uppsogn

1. Samningur 1,essi gengur i gildi vi8 undirritun.
2. I'essi samningur hefur sama gildistima og a8alsamningurinn nema hlutabeigandi

stj6rnvald i einhverju landanna segi honum upp. Upps6gnin skal tilkynnt skriflega
hluta~eigandi stj6rnv6ldum i hinum l6ndunum. Uppsognin gildir abeins fyrir Iba8 land sem
upp segir og gildir frd og me8 byrjun jbess almanaksArs, sem hefst a8 lianum aa minnsta kosti
sex mdnu~um frt bvi er uppsognin hefur borist ollum hluta6eigandi stj6rnv6ldum.

UNDIRRITADUR i Kaupmannah6fn hinn. 25.10.1982 i einu eintaki A islensku, d6nsku,
finnsku, norsku og saensku og hafa allir textarnir sama gildi.

Fyrir h6nd islenska heilbrig~is- og Fyrir h6nd danska fdlags-
tryggingam.lard8uneytisins: mlard uneytisins:

[Signed - Signi]' [Signed - Signd]2

Fyrir h6nd finnska f~lags- og Fyrir h6nd norska f61ags-

heilbrig ism;Uard8uneytisins: mdlard8uneytisins:

[Signed - Sign6] 3  [Signed - Sign] 4

Fyrir h6nd rfkisstj6mar Svifj68ar:

(Signed - Signd]'

FYLGISKJAL 1

Tengiliair og stofnanir, sem falin eru verkefni samkvaemt
1. md1sgr. B i 2. grein frankwvemdarsamningsins

f Danmork:
Tengilit~ur
Sikringsstyrelsen
ifbelogade 1
DK-2100 Kobenhavn 0
Simi: (01) 29 95 33
Verkefni varjandi viObdtarlifeyri erufalin
Arbejdsmarkedets Tillagspension
Kongens Vange 8
DK-3400 Hillerod
Simi: (02) 25 00 25

Signed by Einar Agfistsson - Sign6 par Einar Agfistsson.
2 Signed by Adam Trier - Sign6 par Adam Trier.
3 Signed by Yrj6 Viinanen - Sign6 par Yrj6 Viananen.
4 Signed by Ole AlgArd - Signk par Ole Algird.
5 Signed by Claes I. Wollin - Sign6 par Claes t. Wotlin.
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f Finnlandi:
Tengilidur
Social- och hilsovArdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingsfors 12
Simi: (90) 1601

Verkefni var6andi sjdkratryggingar eru falin
Folkpensionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Simi: (90) 694 1011

Var6andi grunnlifeyri
Folkpensionsanstalten
Nordenskj6ldsgatan 12
00250 Helsingfors 25
Simi: (90) 413 011

Vardandi vi6b6tarlfeyri og titsenda starfsmenn samkv. 1. og 2. mdlsgr. 4. greinar
samningsins

Pensionsskydscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Simi: (90) 1511

Og var6andi slysatryggingu
OlycksfallsfiSrs~ikringsanstalternas F6rbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Simi: (90) 192 51

A Islandi:
Tengili~ur
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Simi: (91) 193 00

f Noregi:
Tengili6ur
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Simi: (02) 56 70 70

Verkefni, sem tengilinum ber a6 annast samkvwmt 4. og 6. grein samningsins eru falin
Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Simi: (02) 22 47 70
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f SviPj6J:
Tengilidur
Riksf6rsakringsverket
S-10351 Stockholm
Simi: (08) 22 10 80

Verkefni samkvwmt 1. og 2. mdlsgr. 4. greinar samningsins eru falin

Riksf6rsakringsverket e6a allmin firsdkringskassa

Verkefni, sem tengili6num ber a6 annast samkvcemt 6. grein samningsins eru falin
Stockholms lins allmainna forsAkringskassa
Utlandsavdelningen
S-10511 Stockholm
Sini: (08) 24 25 00

FYLGISKJAL 2

Skrd yfir ey~ubl6J samkvemt 10. grein framkviemdarsamningsins

N-I. Utsending. Vottor8 um fitsendingu (8. grein a~alsamningsins, 4. grein framkvarmdar-
samningsins).

N-2. Dagpeningar. Fyrirspurn og vottor8 um, hvernig tryggingu er hittaS, og greidda dag-
peninga f 68ru norraenu landi (12. og 13. grein a~alsamningsins, 5. grein framkvwmdar-
samningsins).

N-3. Grunnlifeyrir. Fyrirspurn og vottor8 um bfisetutima o.fl. i 68ru norraenu landi
(19. grein abalsamningsins, 1. mlsgr. 6. greinar framkvarmdarsamningsins).

N-4. Vi8b6tarlifeyrir. Fyrirspurn og vottor8 um r~ttindavinnslutima o.fl. i 68ru norraenu
landi (21. grein a~alsamningsins, 2. mdlsgr. 6. greinar framkvarmdarsamningsins).

N-5. Grunnlffeyrir. Tilkynning og fyrirspurn um grunnlifeyri (18., 19. og 20. gr. a~alsam-
ningsins, 7. grein framkvemdarsamningsins).

N-6. Vi6b6tarlifeyrir. Tilkynning um vi6b6tarlffeyri, sem reiknaour er d grundvelli Otlaas
lifeyrisr6ttar (23. grein a~alsamningsins, 8. grein framkvamdarsamningsins).

N-7. Lifeyrir. Tilkynning um kr6fu til lifeyris (9. grein framkvemdarsamningsins).
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

No. 21767. NORDISK KONVENSJON OM SOSIAL TRYGGHET

GJENNOMFORINGSAVTALE TIL NORDISK KONVENSJON OM SOSIAL TRYGGHET, UNDERTEGNET 5. MARS 1981

I henhold til artikkel 27 i nordisk konvensjon om sosial trygghet av 5. mars 1981, heretter
kalt konvensjonen, inngAtt mellom Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige, har de
kompetente myndigheter i de respektive land blitt enige om folgende bestemmelser:

Artikkel 1. AD KONVENSJONENS ARTIKKEL 1
Definisjoner

I de folgende bestemmelser blir de ord og uttrykk som er definert i artikkel 1 i konven-
sjonen, anvendt i den betydning som der er fastlagt.

Artikkel 2. AD KONVENSJONENS ARTIKKEL 28

1. Forbindelsesorganer og 0vrige organer
A. Forbindelsesorganer i henhold til artikkel 28 i konvensjonen er:
I Danmark: Sikringsstyrelsen.
I Finland: Social- og halsovirdsministeriet.
I Island: Tryggingastofnun rikisins.
I Norge: Rikstrygdeverket
I Sverige: Riksforsakringsverket.
B. Forbindelsesorganene kan pA begrensede omrOder overfore sine oppgaver. De skal

underrette hverandre om dette.
C. Fortegnelse over forbindelsesorganene og de organer som er overfort oppgaver etter

bokstav B, folger som vedlegg nr. 1 til denne avtale.
2. Gjensidig bistand

Myndigheter og organer skal yte hverandre all nodvendig bistand ved gjennomforingen av
konvensjonens bestemmelser, ogsA utover det som uttrykkelig er nevnt i denne avtale.
3. Kontroll og legeundersokelse

Dersom det utbetales ytelse fra et nordisk land til en person som er bosatt i et annet nor-
disk land, skal det lokale organ i bosettingslandet pA foresporsel fra det organ som utbetaler
ytelsen, innhente de opplysninger som er av betydning for retten til silk ytelse og for ytelsens
storrelse. Herunder skal det lokale organ i bosettingslandet pA foresporsel serge for at en per-
son som mottar uforepensjon, dagpenger ved sykdom eller ytelser ved yrkesskade, blir
legeundersokt.
4. Administrasjonsomkostninger

Administrasjonsomkostninger som oppstir ved gjennomforingen av konvensjonen og
denne avtale, skal betales av de organer som er pAlagt gjennomforingen.
5. Tolkningssporsmdl

Oppstdr meningsforskjeller ved gjennomforingen og tolkningen av konvensjonen eller
denne avtale, skal disse droftes av de kompetente myndigheter i de berorte land dersom de
underliggende organer ikke kommer til enighet. Ved behov kan saken droftes av en gruppe
bestAende av representanter fra samtlige nordiske land, utpekt av de enkelte lands kompetente
myndigheter. En slik gruppe skal ogsA kunne sammenkalles etter behov for A drofte generelle
tolknings- og gjennomforingssporsmil i tilknytning til konvensjonen og denne avtale.
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Artikkel 3. AD KONVENSJONENS ARTIKKEL 5

A vrening av ytelser
1. I de tilfeller en ytelse kan nedsettes i folge konvensjonens artikkel 5, skal slik nedset-

telse i forste omgang bare kunne foretas av detutbetalende organ i trygdedes bosettingsland i
henhold til dette landets lovgivning.

2. Nedsettelse som nevnt i nr. 1 kan foretas av utbetalende organ i annet land enn boset-
tingslandes i henhold til det annet lands lovgivning, forst etter at dette organ har forsikret seg
om at slik nedsettelse ikke vii finne sted i bosettingslandet.

Artikkel 4. AD KONVENSJONENS ARTIKKEL 8

Utsendte arbeidstakere
1. I de tilfeller som er omhandlet i konvensjonens artikkel 8 nr. 1, skal utsenderlandets

forbindelsesorgan pA anmodning fra arbeidstaker og/eller arbeidsgiver attestere at den utsendte
arbeidstaker fortsatt er underlagt utsenderlandets lovgivning.

2. Attestasjonen nevnt under nr. 1 gis pA fastsatt blankett. Attesten skal i forbindelse
med at arbeidet tar til, sendes av arbeidstaker eller arbeidsgiver til det organ i sysselsettings-
landet som er angitt pA utsendingsskjemaet. Forbindelsesorganet i utsenderlandet skal sende
kopi av attesten til forbindelsesorganet i sysselsettingslandet i den utstrekning det fremgAr av
utsendingsskjemaet.

3. Varer utsendingstiden lenger enn det i konvensjonens artikkel 8 nr. 1 angitte tidsrom
pA 12 mAneder, mA for utlopet av denne perioden eventuell soknad om forlengelse i medhold av
konvensjonens artikkel 8 nr. 2 sendes av arbeidsgiver og arbeidstaker til forbindelsesorganet i
utsenderlandet. Hvis dette landets myndigheter er enig i slik forlengelse, sendes soknaden
straks til forbindelsesorganet i sysselsettingslandet for innhenting av samtykke.

Artikkel 5. AD KONVENSJONENS ARTIKLER 12 OG 13
Bekreftelse av trygdetid m. m. for ytelser ved sykdom, svangerskap og fodsel

1. I tilfeller som nevnt i artikkel 12 og 13 i konvensjonen skal det organ som vedkom-
mende tilhorte i fraflyttingslandet eller det land som hittil har utbetalt dagpenger, pa
foresporsel bekrefte det tidsrom trygdede har vart omfattet av lovgivningen om ytelser ved
sykdom, svangerskap og fodsel, trygdedes arbeidsinntekt og mottatte dagpenger.

2. Bekreftelsen som nevnt i nr. 1, skal gis pi fastsatt blankett.

Artikkel 6. AD KONVENSJONENS ARTIKLER 19 oG 21
Bekreftelse av trygdetid m. m. ved pensioner

1. I de tilfeller hvor det etter konvensjonens artikkel29 er aktuelt med sammenlegging av
botid for beregning av grunnpensjon, gir forbindelsesorganet i et nordisk land pA foresporsel
bekreftelse pA den botid sokeren har fullfort etter dette landets lovgivning.

2. I de tilfeller hvor det etter konvensjonens artikkel21 er aktuelt med sammenlegging av
opptjeningstid for A oppnA rett til tilleggspensj on, gir forbindelsesorganet i et nordisk land pA
foresprsel bekreftelse pA de Ar sokeren har opptjent rett til tilleggspensjon etter dette landets
lovgivning.

3. Bekreftelse etter nr. 1 og 2 gis pAk fastsatte blanketter.

Artikkel 7. AD KONVENSJONENS ARTIKLER 18, 19 OG 20
Melding om rett til og tilstdelse av grunnpensjon

1. NAr det i medhold av konvensjonens artikkel 20 nr. 1-3 ytes grunnpensjon fra et nor-
disk land til personer som er bosatt i annet nordisk land, mA det forstnevnte landets organ
snarest mulig gi melding om grunnpensjonens storrelse og pA hvilket tidspunkt utbetalingen av
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pensjonen eventuelt vii opphore. Slik melding gis til det organ i bosettingslandet som er
ansvarlig for utbetaling av grunnpensjon.

2. Organet i bosettingslandet gir melding til organ i annet nordisk land som utbetaler
grunnpensjon, om nAr retten til slik pensjon vil inntre i bosettingslandet. Ved tilstAelse eller
forskuddsbetaling av grunnpensjon i bosettingslandet, gir organet i dette landet melding til
organ i annet nordisk land som utbetaler slik pensjon, om pensjonens storrelse og pA hvilket
grunnlag botiden er beregnet.

3. Organ i annet nordisk land enn bosettingslandet, som utbetaler pensjon i medhold av
konvensjonens artikkel 19 nr. 5 eller 20 nr. 4, skal pr. 1. januar hvert Ar regulere pensjonsut-
betalingen pA bakgrunn av innhentede opplysninger fra organ i bosettingslandet om pensjons-
belopet som utbetales fra dette organet.

4. Melding etter nr. i og 2 gis pA fastsatt blankett.

Artikkel 8. AD KONVENSJONENS ARTIKKEL 23
Melding om tilstdelse av tilleggspensjon beregnet pd grunniag av antatt pensjonsrett

1. NAr vilkArene for A tilstA tilleggspensjon beregnet pA grunnlag av antatt pensjonsrett
som nevnt i konvensjonens artikkel 23 er tilstede i et nordisk land, skal organet i dette landet gi
melding om slik tilstAelse til organ i annet nordisk land hvor vedkommende har vaert i arbeid i
lopet av de siste fire Ar for pensjonstilfellet inntraff.

2. Meldingen som nevnt i nr. i skal inneholde opplysninger om tilstaelsestidspunktet,
storrelsen av den tilleggspensjon som er beregnet pA grunnlag av antatt pensjonsrett og om rett
til tilleggspensjon er opptjent i de to siste Ar forut for pensjonstilfellet. Organet som mottar slik
melding, skal pA tilsvarende mAte gi de samme opplysninger til det organ som har sendt
meldingen.

3. Melding etter denne artikkel skal ikke gis til eller fra organ i Danmark.
4. Melding etter denne artikkel gis pA fastsatt blankett.

Artikkel 9
Melding om krav om pension

Organ i bosettingslandet som mottar krav om pensjon, skal umiddelbart gi melding om
slikt krav til organ i annet nordisk land hvor vedkommende pa grunn av ervervsarbeid mA antas
A ha rett til pension. Melding gis pA fastsatt blankett.

Artikkel 10
Blanketter

1. Blanketter som er forutsatt i denne avtale, utformes av de enkelte land etter samrAd
mellom forbindelsesorganene. De utformes pA de enkelte lands sprAk. For Islands vedkom-
mende utformes blankettene ogsA pA dansk, norsk eller svensk.

2. Fortegnelse over blanketter som nevnt i nr. 1, folger som vedlegg nr. 2 til denne av-
tale.

Artikkel 11
Ikrafttreden og oppsigelse

1. Denne avtale trer ikraft ved undertegningen.
2. Denne avtale har gyldighet i samme tidsrom som konvensjonen, med mindre den opp-

sies av et av landenes kompetente myndighet. Oppsigelsen skal meddeles skriftlig til de
kompetente myndigheter i de ovrige land. Oppsigelsen gjelder bare for det land som har gitt
meddelelse om det, og fAr virkning fra og med begynnelsen av det kalenderAr som inntreffer
minst 6 mAneder etter at alle kompetente myndigheter har mottatt meddelelse om oppsigelsen.
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UNDERTEGNET i Kobenhavn den 25.10.1982 i et eksemplar pa norsk, dansk, finsk, islandsk
og svensk, hvorav samtlige tekster har samme gyldighet.

For det norske For det danske

sosialdepartement: socialministerium:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

For det finske sosial- og For det islandske helse- og
helseministerium: sosialtrygdministerium:

[Signed - SigndP [Signed - SignJ]4

For Sveriges Regjering:

[Signed - Signd]5

VEDLEGG NR. 1

Forbindelsesorganer og organer som er overfort oppgaver i medhold
av gjennomforingsavtalens artikkel 2 nr. I bokstav B

I Danmark:
Forbindelsesorgan
Sikringsstyrelsen
AEebelogade 1
DK-2100 Kobenhavn 0
Tel: (01) 29 95 33
Oppgaver vedrorende tilleggspensjon er overfort til
Arbejdsmarkedets Tillagspension
Kongens Vwnge 8
DK-3400 Hillerod
Tel: (02) 25 00 25

I Finland:
Forbindelsesorgan
Social- och hAlsovArdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel: (90) 1601
Oppgaver vedrorende syketrygd er overfart til
Folkpeiisionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Tel: (90) 694 1011

I Signed by Ole AlgArd - Signd par Ole Algird.
2 Signed by Adam Trier - Signd par Adam Trier.
3 Signed by Yrjb Viananen - Sign6 par Yryc Vaniinen.
4 Signed by Einar Agistsson - Sign6 par Einar Agistsson.
5 Signed by Clads I. Wollin - Sign6 par Clads 1. Wollin.
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Vedrorende grunnpensjon til
Folkpensionsanstalten
Nordenski~ldsgatan 12
00250 Helsingsfors 25
Tel: (90) 413 011

Vedrorende tilleggspensjon og utsendte arbeidstakere etter avtalens artikkel 4 nr. 1 og 2 til

Pensionsskyddscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Tel: (90) 1151

Og vedrorende yrkesskadetrygd til

Olycksfallsf6rsaikringsanstaltemas F6rbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel: (90) 192 51

I Island:
Forbindelsesorgan
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Tel: (91) 193 00

I Norge:
Forbindelsesorgan
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Tel: (02) 44 45 70

Oppgaver tillagt forbindelsesorganet i avialens artikkel 4 og 6 er overfort til

Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Tel: (02) 22 47 70

I Sverige:
Forbindelsesorgan
Riksfrstkringsverket
S-10351 Stockholm
Tel: (08) 22 10 80

Oppgaver etter avtalens artikkel 4 nr. I og 2 er tillagt

Riksfbrsakringsverket eller a1mAn fOrstkringskassa.

Oppgaver tillagt forbindelsesorganet i avtalens artikkei 6 er overfort til
Stockholms la.ns alm.nna fbrsakringskassa
Utlandsavdelningen
S-105 11 Stockholm
Tel: (08) 24 25 00
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VEDLEGG NR. 2

Fortegnelse over blanketter etter gjennomforingsavtalens Artikkel 10
N-I. Utsending. Attest om utsending. (Artikkel 8 i konvensjonen, artikkel 4 i

gjennomforingsavtalen.)
N-2. Dagpenger. Foresporsel om/bekreftelse av trygdeforhold, utbetalte dagpenger i annet

nordisk land. (Artikkel 12 og 13 i konvensjonen, artikkel 5 i gjennomforingsavtalen.)
N-3. Grunnpensjon. Foresporsel om/bekreftelse av botid m.m. i annet nordisk land. (Artik-

kel 19 i konvensjonen, artikkel 6 nr. 1 i gjennomforingsavtalen.)
N-4. Tilleggspensjon. Foresporsel om/bekreftelse av opptjeningstid m.m. i annet nordisk

land. (Artikkel 21 i konvensjonen. artikkel 6 nr. 2 i gjennomforingsavtalen.)
N-5. Grunnpensjon. Melding/foresporsel om grunnpensjon. (Artikkel 18, 19 og 20 i konven-

sjonen, artikkel 7 i gjennomforingsavtalen.)
N-6. Tilleggspensjon. Melding om tilleggspensjon beregnet pA grunnlag av antatt pensjons-

rett. (Artikkel 23 i konvensjonen, artikkel 8 i gjennomforingsavtalen.)
N-7. Pensjon. Melding om krav om pensjon. (Artikkel 9 i gjennomsoringsavtalen.)
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUEDOIS]

No. 21767. NORDISK KONVENTION OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE OM TILLAMPNING AV DEN NORDISKA KONVENTIONEN OM SOCIAL TRYGGHET DEN 5 MARS

1981

Med stbd av artikel 27 i den nordiska konventionen om social trygghet den 5 mars 1981
mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, i det fbljande kallad konventionen, har
de behoriga myndigheterna i varje land enats om foljande bestammelser.

Artikel 1. KONVENTIONENS ARTIKEL 1

I foljande bestaimmelser anvands de uttryck som definieras i artikel 1 i konventionen i den
betydelse som dar anges.

Artikel 2. KONVENTIONENS ARTIKEL 28
1. Forbindelseorgan och ovriga organ

A. F6rbindelseorgan enligt artikel 28 i konventionen ar:
I Danmark: Sikringsstyrelsen,
I Finland: Social- och halsovkrdsministeriet,
I Island: Tryggingastofnun rikisins,
I Norge: Rikstrygdeverket,
I Sverige: Riksforsakringsverket.
B. Forbindelseorganen kan pA begrinsade omriden delegera sina uppgifter till andra

organ. De skall underratta varandra om detta.
C. En f6rteckning 6ver ftrbindelseorganen och de organ, till vilka uppgifter delegerats

enligt B, bifogas denna overenskommelse som bilaga 1.
2. Omsesidigt bistdnd

Myndigheter och andra organ skall vid tillampningen av konventionen lamna varandra
det bistfnd som pAkallas aven i fall som inte uttryckligen namns i denna 6verenskommelse.
3. Kontroller och lakarundersokningar

Om en form.An utbetal as frAn ett nordiskt land till en person som ar bosatt i ett annat nor-
diskt land, skall det lokala organet i bosattningslandet, pA forfrAgan frAn det organ som
utbetalar formAnen, inhamta de upplysningar som ar av betydelse for ratten till frrmAnen och
for fcrmAnens storlek. Det lokala organet i bosattningslandet skall harvid pA begaran
ombes~rja att en person som uppbar fortidspension, dagpenning vid sjukdom eller ftrmAner
vid arbetsskada blir lakarundersokt.
4. Administrationskostnader

Vid tillampningen av konventionen och denna 6verenskommelse skall de tillampande
organen svara for de administrationskostnader som uppstAr.
5. Tolkningsfrdgor

UppstAr meningsskiljaktigheter vid tillampningen och tolkningen av konventionen eller
denna 6verenskommelse, skall dessa behandlas av de behriga myndigheterna i de ber~rda
landerna om inte de underlydande organen kan enas. Vid behov kan frAgan behandlas av en
grupp bestAende av representanter frn samtliga nordiska lander vilka utsetts av dessa landers
behcriga myndigheter. En skdan grupp kan ocksA sammankallas vid behov for att behandla
allmanna tolknings- och tillampningsfrAgor avseende konventionen och denna 6verenskom-
melse.
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Artikel 3. KONVENTIONENS ARTIKEL 5

A vrakning av ftrmdner
1. Om en formAn kan inskrankas enligt artikel 5 i konventionen, skall sAdan inskrank-

ning i fdrsta hand endast kunna g6ras av det utbetalande organet i den f6rsdkrades bosatt-
ningsland enligt detta lands lagstiftning.

2. Inskrankning som avses i punkt I kan goras av det utbetalande organet i annat land an
bosattningslandet enligt det andra landets lagstiftning fdrst sedan detta organ konstaterat att
en sAdan inskrdnkning inte g~rs i bosAttningslandet.

Artikel 4. KONVENTIONENS ARTIKEL 8

Utsanda arbetstagare
1. 1 fall som avses i konventionens artikel 8 punkt 1 skall fbrbindelseorganet i utsand-

ningslandet pA begaran av arbetstagare eller arbetsgivare intyga att den utsande arbetstagaren
fortfarande omfattas av lagstiftningen i utsandningslandet.

2. Intyg som avses i punkt I skall utfardas pA faststalld blankett. Intyget skall i samband
med att arbetet pAb~rjas av arbetstagaren eller arbetsgivaren sandas till det organ i sysselsAtt-
ningslandet som anges pA blanketten. Fbrbindelseorganet i utsandningslandet skall sanda
kopia av intyget till f6rbindelseorganet i sysselsdttningslandet i den utstrAckning som anges pA
blanketten.

3. Kommer arbetet att vara lngre an den i artikel 8 punkt 1 i konventionen angivna
tiden tolv mAnader, skall fWre utgAngen av denna tid ans~kan om f~rldngning enligt artikel 8
punkt 2 av arbetsgivaren och arbetstagaren sandas till ftrbindelseorganet i utsandningslandet.
Om myndigheterna i detta land tillstyrker sAdan fcrltingning, skall ans6kningen genast
6versandas till forbindelseorganet i sysselsattningslandet for inharmtande av medgivande.

Artikel 5. KONVENTIONENS ARTIKLAR NR 12 ocHi 13
Intyg om fdrsakringstid m. m. fOr formdner vid sjukdom och foraldraskap

1. I fall som avses i artiklarna 12 och 13 i konventionen skall det organ som en forsAkrad
tillh6rde i utflyttningslandet eller det land som sist utbetalat dagpenning, pA fOrfrAgan intyga
den tid som den forsakrade har omfattats av lagstiftningen om fOrmAner vid sjukdom och
foraldraskap samt intyga den forsakrades arbetsinkomster och uppburna dagpenning.

2. Intyg som avses i punkt 1 skall utfardas pA faststalld blankett.

Artikel 6. KONVENTIONENS ARTIKLAR NR 19 ocH 21
Intyg om fersakringsperioder m. m. i frdga om pensioner

1. Nar enligt artikel 19 i konventionen bosattningstider skall sammanlaggas for berak-
ning av grundpension, skall forbindelseorganet i ett nordiskt land pa forfrAgan intyga den
bosattningstid som s6kanden har fullgjort enligt detta lands lagstiftning.

2. Nar enligt konventionens artikel 21 forsakringsperioder for tillaggspension skall sam-
manlaggas, skall fOrbindelseorganet i ett nordiskt land pa fdrfrAgan intyga det antal Ar for
vilka sOkanden har intjianat ratt till tillaggspension enligt detta lands lagstiftning.

3. Intyg som avses i punkt 1 och 2 skall utfarrdas pA faststalld blankett.

Artikel 7. KONVENTIONENS ARTIKLAR NR 18, 19 OCH 20
Meddelande om reitt till och beslut om grundpension

1. Om grundpension enligt konventionens artikel 20, punkterna 1-3 utges frAn ett nor-
diskt land till en person bosatt i ett annat nordiskt land, skall organet i det forstnamnda landet
snarast m~jligt lAmna uppgift om grundpensionens storlek och, i fOrekommande fall, vid
vilken tidpunkt utbetalningen av pension kommer att upphora. SAdant meddelande skall
lAmnas till det organ i bosAttningslandet som ansvarar for utbetalning av grundpension.
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2. Organet i bosattningslandet skall meddela organet i det andra nordiska landet som
utbetalar grundpension nar ratten till sAdan pension, i bosattningslandet kommer att intrada.
Vid beviljande eller fOrskottsbetalning av grundpension i bosattningslandet skall organet i detta
land lamna uppgift om pensionens storlek och pA vilka grunder bosattningstiden ar beraknad
till organet i det andra nordiska landet, som utbetalar sAdan pension.

3. Ett organ i annat nordiskt land an bosattningslandet, som utbetalar pension enligt
konventionens artikel 19 punkt 5 eller artikel 20 punkt 4, skall per den 1 januari varje Ar reglera
pensionsutbetalningen med hansyn till inhamtade upplysningar frAn organet i bosatt-
ningslandet angAende storleken av den pension som utbetalas frAn detta organ.

4. Meddelanden enligt punkterna 1 och 2 skall lamnas pA faststalld blankett.

Artikel 8. KONVENTIONENS ARTIKEL 23
Meddelande om beviljande av tillaggspension beraknad pd grundval av antagandepodng

1. Nar villkoren enligt artikel 23 i konventionen for beviljande av tillaggspension med
antagandepoang ar uppfyllda i ett nordiskt land, skall organet i detta land lamna meddelande
om den beviljade pensionen till ett organ i annat nordiskt land, dar pensionstagaren har arbetat
under nAgot av de fyra Ar som fLregAtt pensionsfallet.

2. Meddelande som avses i punkt I skall innehAlla uppgift om tidpunkten fr bevilj-
andet, tillaggspensionens storlek saint om rmtt till tillaggspension har intjanats de tvA Ar som
narmast f6regAtt pensionsfallet. Det organ som mottar ett sAdant meddelande skall ge
motsvarande upplysningar till det organ som lamnat meddelandet.

3. Meddelande som avses i denna artikel skall inte sandas till eller frin Danmark.
4. Meddelande som avses i denna artikel skall lamnas pA faststalld blankett.

Artikel 9
Meddelande om pensionsans~kan

Det organ i bosattningslandet som mottar en pensionsans6kan skall omedelbart meddela
detta till ett organ i annat nordiskt land dar den som sbker pension kan antas ha ratt till pension
pA grund av f6rvarvsarbete. Meddelande skall lamnas pA faststalld blankett.

Artikel 10
Blanketter

1. Blanketter som skall anvandas for tillampningen av denna dverenskommelse upprattas
av varje land efter samrAd mellan frbindelseorganen. De skall upprattas pA varje lands sprAk.
For Islands del skall blanketterna upprattas ocksA pA danska, norska eller svenska.

2. Frteckning over blanketter som avses i punkt I bifogas denna Overenskommelse som
bilaga 2.

Artikel 11
Ikrafttradande och uppsagning

1. Denna overenskommelse trader i kraft vid undertecknandet.
2. Denna overenskommelse galler under samma tid som konventionen, om inte

uppsagning sker av nAgot lands behOriga myndighet. SAdan uppsagning skall skriftligen med-
delas de behcriga myndigheterna i 6vriga lander. Uppsagningen galler endast det land som
verkstallt densamma och galler frAn ingAngen av det kalenderAr som intraffar minst sex
mAnader efter det att alla behoriga myndigheter mottagit meddelande om uppsagningen.
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UNDERTECKNAD i Ktpenhamn den 25.10.1982 i ett exemplar pA svenska, danska, finska,
islandska och norska sprAken, vilka samtliga texter Ager lika vitsord.

For Sveriges regering: For det danska socialministeriet:

[Signed - Signe] ' [Signed- Signd]I

For det finska social- FOr det islindska hAlsovArds-
och halsovArdsministeriet: och socialfLrsakringsministeriet:

[Signed - Signd]I [Signed - Sign]"

For det norska socialdepartementet:

[Signed - Signg]'

BILAGA 1
Forbindelseorgan och organ till vilka uppgifter delegerats enligt

artikel 2 punkt 1 B i overenskommelsen

I Danmark:
Forbindelseorgan
Sikringsstyrelsen
Aebelogade 1
DK-2100 Kobenhavn 0
Tel.: (01) 29 95 33

Uppgifter i frdga om til laggspension har delegerats till
Arbejdsmarkedets Tillaegspension
Kongens Vaenge 8
DK-3400 Hillerrd
Tel.: (02) 25 00 25

I Finland:
Forbindelseorgan
Social- och halsovArdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel.: (90) 1601

Uppgifter i frdga om sjukforsakring har delegerats till
Folkpensionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Tel.: (90) 694 1011

I Signed by Claes 1. Wollin - Signt par Claes I. Wollin.
2 Signed by Adam Trier - Sign6 par Adam Trier.
3 Signed by Yrj6 VdAndnen - Signd par Yry6 Vddnanen.
4 Signed by Einar Agfistsson - Signt par Einar Agtistsson.
5 Signed by Ole AlgArd - Signt par Ole Alg/rd.

Vol. 1330, A-21767



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Ifrdga om grundpension till
Folkpensionsanstalten
Nordenskioldsgatan 12
00250 Helsingfors 25
Tel.: (90) 413 011

I frdga om tilldggspension och utsanda arbetstagare enligt artikel 4 punkt 1 och 2 i
6verenskommelsen till

Pensionsskyddscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Tel.: (90) 1511

Saint i frdga om arbetsskadeforslkring till
Olycksfallsforsakringsanstalternas Forbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel.: (90) 192 51

I Island:
Fbrbindelseorgan
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Tel.: (91) 193 00

I Norge:
Forbindelseorgan
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Tel.: (02) 44 45 70

Forbindelseorganets uppgifter enligt artiklarna 4 och 6 i 6!verenskommelsen har delegerats
till

Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Tel.: (02) 22 47 70

I Sverige:
Forbindelseorgan
Riksf6rstkringsverket
S-103 51 Stockholm
Tel.: (08) 22 10 80

Uppgifter enligt artikel 4 punkt I och 2 i overenskommelsen dligger
Riksf6rsakringsverket eller allmdn f6rs~tkringskassa

Uppgifter enligt artikel 6 i overenskommelsen har delegerats till
Stockholms lAns allmanna forsakringskassa
Utlandsavdelningen
S-105 11 Stockholm
Tel.: (08) 24 25 00
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BILAGA 2

Fbrteckning over blanketter enligt artikel 10 i 6verenskommelsen

N/I. Utsandning. Intyg om utsAndning (artikel 8 i konventionen, artikel 4 i dverenskom-
melsen).

N/2. Dagpenning. ForfrAgan/intyg om forsAkringsforhAllanden, utgiven dagpenning i annat
nordiskt land (artiklarna 12 och 13 i konventionen, artikel 5 i 6verenskommelsen).

N/3. Grundpension. ForfrAgan/intyg om bosattningstider m.m. i annat nordiskt 1 and (ar-
tikel 19 i konventionen, artikel 6 punkt I i bverenskommelsen).

N/4. TillAggspension. F~rfrkgan/intyg om fcrsakringsperioder m.m. i annat nordiskt land
(artikel 21 i konventionen, artikel 6 punkt 2 i 6verenskommelsen).

N/5. Grundpension. Meddelande/f6rfr~gan om grundpension (artiklarna 18-20 i konven-
tionen, artikel 7 i 6verenskommelsen).

N/6. Tillaggspension. Meddelande om antagandeberaknad tillaggspension (artikel 23 i kon-
ventionen, artikel 8 i 6verenskommelsen).

N/7. Pension. Meddelande om pensionsans~kan (artikel 9 i 6verenskommelsen).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21767. NORDIC CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF DEN-
MARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON SOCIAL SECURITY.
CONCLUDED AT COPENHAGEN ON 5 MARCH 19811

ADMINISTRATIVE AGREEMENT
2 

CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH AN-

NEXES). CONCLUDED AT COPENHAGEN ON 25 OCTOBER 1982

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.
Registered by Denmark on 30 August 1983.

In pursuance of article 27 of the Nordic Convention on social security, hereinafter re-
ferred to as the Convention, concluded on 5 March 1981 between Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden,' the competent authorities of the countries concerned have agreed on the
following provisions:

Article 1. AD ARTICLE 1 OF THE CONVENTION
Definitions

In the following provisions the terms defined in article 1 of the Convention shall have the
meanings specified therein.

Article 2. AD ARTICLE 28 OF THE CONVENTION
1. Liaison offices and other agencies

A. The liaison offices provided for in article 28 of the Convention shall be:
In Denmark: the Social Security Board (Sikringsstyrelsen);
In Finland: the Ministry of Social Affairs and Health (Social- och halsovArdsministeriet);
In Iceland: the National Insurance Office (Tryggingastofnun rikisins);
In Norway: the National Insurance Institution (Rikstrygdeverket);
In Sweden: the National Social Insurance Board (Riksf6rsakringsverket);
B. The liaison offices may delegate their functions in certain limited areas to other agen-

cies. They shall inform one another of any such delegation of functions.
C. A list of the liaison offices and agencies to which functions have been delegated under

subparagraph B above is attached to this Agreement as annex 1.
2. Mutual assistance

Authorities and other agencies shall, in implementing the Convention, render each other
all necessary assistance, also in matters not specifically mentioned in this Agreement.
3. Verification and medical examinations

Where a benefit is paid from one Nordic country to a person normally resident in another
Nordic country, the local agency in the country of normal residence shall, upon application
from the agency paying the benefit, obtain the information relevant to entitlement to the
benefit and to the amount of the benefit. The local agency in the country of normal residence
shall, upon request, arrange for a person receiving a disability pension, daily sickness benefits
or industrial injury benefits to be given a medical examination.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1306, No. 1-21767.
2 Came into force on 25 October 1982 by signature, in accordance with article 11 (1).
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4. Administrative costs
Administrative costs arising in connection with the implementation of the Convention and

of this Agreement shall be defrayed by the agencies responsible for such implementation.
5. Questions of interpretation

Any differences of opinion regarding the implementation and interpretation of the Con-
vention or this Agreement shall be dealt with by the competent authorities of the countries con-
cerned if the subsidiary agencies are unable to reach agreement. Where necessary, the question
may be dealt with by a group consisting of representatives of all the Nordic countries, to be ap-
pointed by the competent authorities of those countries. Such a group may also be convened,
where necessary, to discuss general questions concerning interpretation and implementation in
connection with the Convention and this Agreement.

Article 3. AD ARTICLE 5 OF THE CONVENTION

Reduction of benefits
1. Where a benefit may be reduced under article 5 of the Convention, such reduction

may initially be made only by the agency paying the benefit in the country of normal residence
of the insured person in accordance with the legislation of that country.

2. The reduction referred to in paragraph 1 may be made by the agency responsible for
payment in a country other than the normal country of residence in accordance with such other
country's legislation only after that agency has determined that no such reduction is being made
in the country of normal residence.

Article 4. AD ARTICLE 8 OF THE CONVENTION

Employed persons transferred abroad
1. In the cases referred to in article 8, paragraph 1, of the Convention, the liaison office

of the country from which the employed person is transferring shall, at the request of the
employed person or the employer, certify that the person transferring abroad continues to be
covered by the legislation of the country from which he is transferring.

2. Certificates of the kind referred to in paragraph 1 shall be issued on a special form.
Upon commencement of the assignment, the certificate shall be sent by the employed per-

son or the employer to the agency in the country of employment indicated on the form. The
liaison office in the country from which the person is transferring shall transmit a copy of the
certificate to the liaison office in the country of employment, as specified on the form.

3. Should the assignment continue beyond the twelve-month period specified in article 8,
paragraph 1, of the Convention, before the expiry of that period an application for an exten-
sion pursuant to article 8, paragraph 2, of the Convention shall be sent to the liaison office in
the country from which the employed person is transferring. If the authorities of that country
agree to such an extension, the application shall be transmitted forthwith to the liaison office in
the country of employment for approval.

Article 5. AD ARTICLES 12 AND 13 OF THE CONVENTION

Certification of insurance periods, etc., for sickness and parenthood benefits
1. In the cases referred to in articles 12 and 13 of the Convention, the agency by which an

insured person was covered in the country from which he is transferring or the country which
last paid daily benefits shall, upon application, certify the period during which the insured per-
son was covered by the legislation on sickness and parenthood benefits and issue a certificate
concerning the income derived by the insured person from employment and concerning daily
benefits received.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued on a special form.
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Article 6. AD ARTICLES 19 AND 21 OF THE CONVENTION

Certification of insurance periods, etc., in respect of pensions
1. Where, under article 19 of the Convention, periods of normal residence are to be ag-

gregated for the calculation of a basic pension, the liaison office in one Nordic country shall,
upon application, certify the period of normal residence completed by the applicant under the
legislation of that country.

2. Where, under article 21 of the Convention, insurance periods for entitlement to a sup-
plementary pension are to be aggregated, the liaison office in one Nordic country shall, upon
application, certify the number of years for which the applicant has earned entitlement to a
supplementary pension under the legislation of that country.

3. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 shall be issued on a special form.

Article 7. AD ARTICLES 18, 19 AND 20
Notice of entitlement to and granting of a basic pension

1. Where under article 20, paragraphs 1 to 3, of the Convention a basic pension is paid
from a Nordic country to a person normally resident in another Nordic country, the agency in
the first-mentioned country shall, as soon as possible, give notice of the amount of the basic
pension and, where appropriate, the date on which payment of the pension will be discon-
tinued. Such notice shall be given to the agency in the country of normal residence responsible
for payment of a basic pension.

2. The agency in the country of normal residence shall notify the agency paying the basic
pension in the other Nordic country of the date when entitlement to such pension in the coun-
try of normal residence takes effect. In connection with the granting of the basic pension or ad-
vance payment thereof in the country of normal residence the agency in that country shall
notify the agency in the other Nordic country, which is paying such pension, of the amount of
the pension and the basis for calculation of the period of residence.

3. An agency in a Nordic country other than the country of normal residence, paying a
pension under article 19, paragraph 5, or article 20, paragraph 4, of the Convention, shall as of
1 January each year adjust the pension payment in the light of the information obtained from
the agency in the country of normal residence concerning the amount of the pension paid by
that agency.

4. The notice provided for in paragraphs 1 and 2 shall be given on a special form.

Article 8. AD ARTICLE 23 OF THE CONVENTION

Notice of granting of a supplementary pension calculated on the basis of presumed pension
entitlement
1. Where the conditions stipulated in article 23 of the Convention for the granting of a

supplementary pension calculated on the basis of presumed pension entitlement are fulfilled in
one Nordic country, the agency in that country shall give notice of the granting of the pension
to an agency in another Nordic country in which the pensioner has worked in a course of the
four years prior to the date on which the pension became payable.

2. The notice provided for in paragraph 1 shall contain information on the date of the
pension payment and the amount of the supplementary pension calculated on the basis of
presumed pension entitlement and indicate whether entitlement to a supplementary pension
was earned during the two years prior to the date on which the pension became payable. The
agency receiving such a notice shall provide the same information to the agency sending the
notice.

3. The notice provided for in this article shall not be sent to or from Denmark.
4. The notice provided for in this article shall be given on a special form.
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Article 9
Notice of application for a pension

The agency in the country of normal residence receiving an application for a pension shall
forthwith give notice thereof to an agency in another Nordic country in which the pension ap-
plicant can be presumed to be entitled to a pension on the basis of gainful employment. The
notice shall be given on a special form.

Article 10
Forms

1. Forms to be used for the implementation of this Agreement shall be drawn up by each
country after consultation between the liaison offices. They shall be drawn up in the language
of each country. In the case of Iceland the forms shall also be drawn up in Danish, Norwegian
or Swedish.

2. A list of the forms provided for in paragraph 1 is attached to this Agreement as an-
nex 2.

Article 11
Entry into force and denunciation

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement shall remain in force for the same period as the Convention, unless

denounced by the competent authority of one of the countries. Notice of denunciation shall be
given in writing to the competent authorities of the other countries. The denunciation shall ap-
ply only to the country giving notice thereof and shall take effect as from the beginning of the
calendar year following not less than six months after all the competent authorities have re-
ceived notice of the denunciation.

SIGNED at Copenhagen on 25 October 1982, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Ministry of Social Affairs of Denmark:
ADAM TRIER

For the Ministry of Social Affairs and Health of Finland:
YR6 VAANANEN

For the Ministry of Health and Social Insurance of Iceland:
EINAR AGfISTSSON

For the Department of Social Affairs of Norway:
OLE ALGARD

For the Government of Sweden:
CLAES I. WOLLIN
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ANNEX I

Liaison offices and agencies to which functions have been delegated
under article 2, paragraph .B, of the Agreement

In Denmark:
Liaison office
Sikringsstyrelsen
Aebelogade 1
DK-2100 Kobenhavn 0
Tel.: (01) 29 95 33

Functions pertaining to supplementary pensions have been delegated to
Arbejdsmarkedets Tillaegspension
Kongens Vaenge 8
DK-3400 Hillerod
Tel.: (02) 25 00 25

In Finland:
Liaison office
Social-och hlsovrdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel.: (90) 1601

Functions pertaining to sickness insurance have been delegated to
Folkpensionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Tel.: (90) 694 1011

Functions pertaining to basic pensions to
Folkpensionsanstalten
Nordenski6ldsgatan 12
00250 Helsingfors 25
Tel.: (90) 413 011

Functions pertaining to supplementary pensions and employed persons transferred
abroad under article 4, paragraphs I and 2, of the Agreement, to

Pensionsskyddscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Tel.: (90) 1511

And functions pertaining to accident insurance to
Olycksfallsf6rsdikringsanstalternas F6rbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel.: (90) 192 51

In Iceland:
Liaison office
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavfk
Tel.: (91) 193 00
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In Norway:
Liaison office
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Tel.: (02) 56 70 70

The functions of the liaison office under articles 4 to 6 of the Agreement have been
delegated to

Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Tel.: (02) 22 47 70

In Sweden:
Liaison office

Riksf6rsakringsverket
S-103 51 Stockholm
Tel.: (08) 22 10 60

Functions under article 4, paragraphs 1 and 2, of the Agreement, are assigned to

Riksforsakringsverket or Ailman forsakringskassa

Functions under article 6 of the Agreement have been delegated to
Stockholms ldns allmanna f6rsakringskassa
Utlandsavdelningen
S-105 11 Stockholm
Tel.: (08) 24 25 00

ANNEx 2

List of forms provided for in article 10 of the Agreement

No. 1. Transfer abroad. Certificate of transfer (article 8 of the Convention, article 4 of the
Agreement).

No. 2. Daily benefits. Application and certificate concerning insurance status and daily
benefits paid in another Nordic country (articles 12 and 13 of the Convention, article 5 of
the Agreement).

No. 3. Basic pension. Application and certificate concerning periods of residence, etc., in
another Nordic country (article 19 of the Convention, article 6, paragraph 1, of the Agree-
ment).

No. 4. Supplementary pension. Application and certificate concerning insurance periods,
etc., in another Nordic country (article 21 of the Convention, article 6, paragraph 2, of the
Agreement).

No. 5. Basic pension. Notice and application concerning basic pension (articles 18 to 20 of
the Convention, article 7 of the Agreement).

No. 6. Supplementary pension. Notice concerning supplementary pension calculated on the
basis of presumed entitlement (article 23 of the Convention, article 8 of the Agreement).

No. 7. Pension. Notice concerning pension application (article 9 of the Agreement).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21767. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU DANEMARK, DE LA
FINLANDE, DE L'ISLANDE, DE LA NORVPGE ET DE LA SUkDE RELATIVE A
LA SICURITI SOCIALE DANS LES PAYS NORDIQUES. CONCLUE A
COPENHAGUE LE 5 MARS 1981'

ACCORD' ADMINISTRATIF CONCERNANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE (AVEC ANNEXES).
CONCLU k COPENHAGUE LE 25 OCTOBRE 1982

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvigien et suidois.

Enregistri par le Danemark le 30 aorit 1983.

Conform6ment A I'article 27 de Ia Convention nordique relative h la s~curit6 sociale, conclue
le 5 mars 1981 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede' (ci-apr~s
d~nomm~e o la Convention>), les autorit~s comp~tentes des pays int6ress~s sont convenues des
dispositions suivantes :

Article premier. AD ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION

Definitions
Dans les dispositions qui suivent, les termes d~finis A l'article premier de la Convention ont

le sens indiqu6 dans la Convention.

Article 2. AD ARTICLE 28 DE LA CONVENTION

1. Bureaux de liaison et autres 6tablissements
A. Les bureaux de liaison vis6s A l'article 28 de la Convention seront:
Au Danemark : la Commission de la s6curit6 sociale (Sikringsstyrelsen);
En Finlande : le Minist~re des affaires sociales et de la sant6 (Social- och halsov1rds-

ministeriet);
En Islande : le Bureau national de l'assurance (Tryggingastofnun rikisins);
En Norv~ge : l'Institution nationale d'assurance (Rikstrygdeverket);
En Suede : la Commission nationale de l'assurance sociale (Riksf6rsdkringsverket).
B. Les bureaux de liaison peuvent d61Iguer leurs fonctions A d'autres dtablissements dans

certains domaines de comp6tence. Ils s'informent mutuellement de ces d~l~gations de pouvoir.
C. La liste des bureaux de liaison et 6tablissements qui ont requ d~ldgation de pouvoir

aux termes de l'alinda B ci-dessus est jointe au present Accord, dont elle constitue l'annexe 1.
2. Assistance mutuelle

Dans I'application de la Convention, les autorit6s et autres organismes se preteront
mutuellement assistance selon que de besoin, voire dans des domaines qui ne seraient pas
express6ment vis6s par le pr6sent Accord.
3. Vdrification et examens mddicaux

Si un pays nordique verse une indemnit6 A une personne qui r6side normalement dans un
autre pays nordique, l'organisme local du pays de r6sidence obtiendra, sur demande aupr~s de
l'organisme effectuant le versement, les renseignements relatifs aux faits ouvrant droit h l'in-
demnit6 et au montant de cette dernire. L'organisme local du pays de r6sidence prendra sur

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1306, no 1-21767.
2 Entr6 en vigueur le 25 octobre 1982 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 11.
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demande des dispositions pour que la personne b~n6ficiant d'une pension d'invalidit6, de
prestations journalires de maladie ou d'indemnit6s pour accident du travail subisse un examen
m6dical.
4. Frais d'administration

Les frais d'administration entrain6s par l'application de la Convention et du present Ac-
cord sont A la charge des organismes charges de cette application.
5. Questions d'interprdtation

Toute divergence quant & l'application ou A l'interpr6tation de la Convention ou du pr6-
sent Accord sera r6solue par les autorit~s comp&entes des pays int(ress6s, si les organismes
subalternes sont incapables de s'entendre. Au besoin, la question peut atre soumise A un groupe
compos6 des repr~sentants de tous les pays nordiques, nomm6s par les autorit6s comp(tentes
de chacun d'eux. Ce groupe peut aussi kre r~uni, le cas 6ch6ant, pour examiner des questions
d'ordre g6n(ral concernant l'interpritation et l'application de la Convention et du present
Accord.

Article 3. AD ARTICLE 5 DE LA CONVENTION

Reduction des prestations
1. Dans le cas ofi une prestation peut tre r(duite en vertu de l'article 5 de la Convention,

la reduction ne peut tre op~r6e initialement que par l'organisme prestataire dans le pays oii
r6side normalement la personne assur(e, conform6ment A la 16gislation de ce pays.

2. La reduction vis6e au paragraphe I ci-dessus peut Etre op~r~e par 'organisme respon-
sable du versement dans un pays oit 'intress ne reside pas normalement, conform~ment A la
16gislation de cet autre pays, d~s lors que cet organisme s'est assur6 que la r6duction en question
n'est pas op6r(e dans le pays de r6sidence.

Article 4. AD ARTICLE 8 DE LA CONVENTION

Employes transfdrms & l'dtranger
1. Dans les cas visas au paragraphe 1 de l'article 8 de la Convention, le bureau de liaison

du pays que quitte l'employ6 sujet au transfert certifie, A la demande de l'int~ress6 ou de son
employeur, que l'int6ress6 reste couvert par la l6gislation du pays qu'il quitte.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 ci-dessus est 6tabli sur un imprim6 sp6cial.
D~s le debut du transfert, ce certificat est envoy6 par l'int6ress6 ou son employeur A

l'organisme du pays d'emploi indiqu6 sur l'imprim6. Le bureau de liaison du pays que quitte
l'int(ress6 transmet une copie du certificat au bureau de liaison du pays d'emploi indiqu6 sur
l'imprim6.

3. Si le d~tachement de l'employ6 se prolonge au-delA de la p(riode de 12 mois vis6e au
paragraphe 1 de l'article 8 de la Convention, une demande de prolongation en vertu du
paragraphe 2 de I'article 8 de la Convention doit etre envoy~e avant l'expiration de la p(riode de
12 mois au bureau de liaison du pays quitt6 par l'int(ress6. Si les autorit(s de ce dernier pays ac-
cordent cette prolongation, la demande est transmise sans dlai pour approbation au bureau de
liaison du pays d'emploi.

Article 5. AD ARTICLES 12 ET 13 DE LA CONVENTION

Attestation des piriodes d'assurance et autres aux fins des indemnittis de maladie et des presta-
tionsfamiliales
1. Dans les cas vis6s aux articles 12 et 13 de la Convention, l'organisme qui couvrait

l'assur dans le pays qu'il quitte ou dans le pays oi il a requ sa derni~re indemnit6 journali~re at-
teste, sur demande, la p6riode pendant laquelle l'assur6 a W couvert par le regime de
l'assurance maladie et des prestations familiales et 6tablit une attestation des revenus tir6s de
son travail par l'assur6 et des indemnit~s quotidiennes qu'il a percues.

2. L'attestation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus est 6tablie sur un imprim6 special.

Vol. 1330, A-21767



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

Article 6. AD ARTICLES 19 ET 21 DE LA CONVENTION

Attestation des pdriodes d'assurance et autres aux fins des pensions
1. Dans les cas oii, aux termes de l'article 19 de la Convention, les p~riodes de residence

normale sont additionn~es aux fins du calcul de la pension de base, le bureau de liaison d'un
pays nordique atteste, sur demande, la p~riode de residence normale accomplie par le re-
qu~rant aux termes de la 16gislation de ce pays.

2. Dans le cas oii, aux termes de I'article 21 de la Convention, les p6riodes d'assurance
ouvrant droit A une pension complmentaire doivent tre additionn6es, le bureau de liaison
d'un pays nordique atteste, sur demande, le nombre d'ann6es pendant lesquelles le requ6rant
s'est acquis des droits A la pension complmentaire selon la 16gislation de ce pays.

3. L'attestation vis6e aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus est 6tablie sur un imprim6 sp6cial.

Article 7. AD ARTICLES 18, 19 ET 20 DE LA CONVENTION

Avis relatif t6 l'ouverture des droits h ia pension de base; versement de la pension de base
1. Dans les cas ofi, aux termes des paragraphes 1 A 3 de 'article 20 de la Convention, une

pension de base est vers6e par un pays nordique A une personne qui reside normalement dans
un autre pays nordique, 'organisme du premier pays 6met sans d6lai un avis indiquant le mon-
tant de la pension de base et, le cas ch6ant, la date i laquelle le versement de cette pension sera
interrompu. Cet avis est adress6 k 'organisme du pays de r6sidence responsable du versement
de la pension de base.

2. L'organisme du pays de r6sidence avise r'organisme qui verse la pension de base dans
un autre pays nordique de la date A laquelle s'ouvrent les droits ; pension dans le pays de
residence. En cas de versement de la pension de base, ou de versement anticip6, dans le pays de
r6sidence, r'organisme de ce pays indique A l'organisme de r'autre pays nordique qui verse la
pension consid~r6e le montant de cette pension et les 616ments du calcul de la p6riode de
residence.

3. L'organisme d'un pays nordique qui nest pas le pays de residence qui verse une pen-
sion en vertu du paragraphe 5 de l'article 19 ou du paragraphe 4 de 'article 20 de la Convention,
ajuste au jer janvier de chaque annie le montant de la pension, A la lumire des informations
reques de l'organisme du pays de r6sidence normale relatives au montant de la pension vers&e
par cet organisme.

4. L'avis vis6 aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus est tabli sur un imprim6 sp6cial.

Article 8. AD ARTICLE 23 DE LA CONVENTION

Avis de versement d'une pension compldmentaire calcul'e sur la base de droits prsumis
1. Quand sont r~unies dans un pays nordique les conditions 6nonc6es A rarticle 23 de la

Convention en ce qui concerne le versement d'une pension compl6mentaire calcul6e sur la base
de droits pr~sum6s, 'organisme de ce pays notifie le versement de cette pension A I'organisme de
r'autre pays nordique ofi le pensionn6 a 6ventuellement travaill au cours des quatre ann6es
pr6c6dant imm6diatement la date A laquelle doit commencer le versement de la pension.

2. La notification vis6e au paragraphe I ci-dessus indique la date du versement de la pen-
sion et le montant de la pension complmentaire calcul6e sur la base des droits pr6sum6s; il in-
dique si les droits & la pension compl~mentaire ont 6t6 acquis pendant les deux ann6es pr6c6-
dant imm6diatement la date A laquelle doit commencer le versement de la pension. L'organisme
recevant cette notification communique les renseignements inverses i l'organisme qui l'a dmis.

3. Le Danemark ne re~oit ni n'envoie la notification vis6e dans le pr6sent article.
4. La notification vis~e dans le pr6sent article est 6tablie sur un imprim6 sp6cial.
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Article 9
A vis de demande de pension

L'organisme du pays de r6sidence qui regoit une demande de pension en avise sans d~lai
l'organisme d'un autre pays nordique dans lequel on peut presumer que le demandeur s'est ac-
quis des droits A pension par son travail r~mun&. Cet avis est 6tabli sur un imprim6 sp6cial.

Article 10
Imprimes

1. Les imprim~s devant servir A la naise en application du pr6sent Accord sont 6tablis par
chaque pays, apris consultation entre les bureaux de liaison. Ils sont r6dig6s dans la langue de
chaque pays. Pour l'Islande, ils sont 6galement r6dig6s en danois, norv6gien ou su6dois.

2. La liste des imprim6s vis6s au paragraphe 1 ci-dessus constitue l'annexe 2 du pr6sent
Accord.

Article 11
Entrde en vigueur; ddnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur k la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que la Convention, A moins que

les autorit6s comp~tentes de l'un des pays signataires ne le d~nonce. Le pr~avis de d6nonciation
est donn6 par 6crit aux autorit~s comp6tentes des autres pays. La d6nonciation ne vaut que
pour le pays qui la prononce et prend effet au d6but de l'ann6e civile suivante, pourvu que six
mois se soient 6coul~s depuis la date A laquelle toutes les autorit~s comp~tentes ont 6td avis~es
de la d6nonciation.

SIGNE A Copenhague le 25 octobre 1982, en un exemplaire en danois, finnois, islandais,
norv6gien et su~dois, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre des affaires sociales du Danemark

ADAm TRIER

Pour le Ministare des affaires sociales et de la sant6 de la Finlande:
YRu6 VXAEN

Pour le Ministre de la sant6 et de l'assurance sociale de l'Islande
EINAR AGtSTSSON

Pour le D6partement des affaires sociales de la Norv~ge
OLE ALGARD

Pour le Gouvernement su~dois :
CL~its I. WOLLIN
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ANNEXE 1

Bureaux de liaison et organismes ayant refu ddldgation de pouvoir en vertu
des dispositions du paragraphe I B de l'article 2 de rAccord

A u Danemark :
Bureau de liaison
Sikringsstyrelsen
Aebelogade 1
DK-2100 Copenhague 0
Tel. : (01) 29 95 33

Les fonctions relatives aux pensions compl~mentaires ont M4 doleguges 6:
Arbejdsmarkedets Tillaegspension
Kongens Vaenge 8
DK-3400 Hillerod
Tel. : (02) 25 00 25

En Finlande :
Bureau de liaison
Social-och haalsovArdsministeriet
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel. : (90) 1601

Les fonctions relatives i6 rassurance maladie ont dtd deligudes 6':
Folkpensionsanstalten
Olofsgatan 1 B
00100 Helsingfors 10
Tel. : (90) 694 1011

Les fonctions relatives aux pensions de base ont Jtd dddgu~es 6:
Folkpensionsanstalten
Nordenski6ldsgatan 12
00250 Helsingfors 25
Tel. : (90) 413 011

Les fonctions relatives aux pensions compldmentaires et au transfert des employ~s i6
l'dtranger aux termes des paragraphes I et 2 de l'article 4 de l'Accord ont dtd6d6lgu's i6:

Pensionsskyddscentralen
Semaforbron 7
00520 Helsingfors 52
Tel. : (90) 1511

Les fonctions relatives i6 l'assurance accident ont 6td dildgudes i6:
Olycksfallsf6rsakringsanstalternas F6rbund
Bulevarden 28
00120 Helsingfors 12
Tel. : (90) 192 51

En Islande :
Bureau de liaison
Tryggingastofnun rikisins
Laugavegur 114
IS-101 Reykjavik
Tel. : (91) 193 00
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En Norv~ge :
Bureau de liaison
Rikstrygdeverket
Drammensveien 60
Oslo 2
Tel. : (02) 56 7070

Lesfonctions du bureau de liaison visdes aux articles 4 i 6 de i'Accord ont dtd ddl6gudes i:
Folketrygdkontoret for utenlandssaker
Postboks 8138 Dep.
Oslo 1
Tel. (02) 22 47 70

En Subte:
Bureau de liaison
Ridsf6rsakringsverket
S-103 51 Stockholm
Tel. : (08) 22 10 60

Lesfonctions visdes auxparagraphes I et 2 de l'article 4 de l'Accord ont t4 dldkguees i6:

Riksforsakringsverket ou Allman forsakringskassa

Les fonctions relatives i 'article 6 de I'Accord ont 6tM d6l4gues 6:
Stockhoms lans alimanna forsakringskassa
Utlandsavdelningen
S-105 11 Stockholm
Tel. : (08) 24 25 00

ANNExE 2

Imprimds vis&'s ii 'article 10 de l'Accord

No 1. Transfert A l'tranger. Certificat de transfert (article 8 de la Convention, article 4 de
l'Accord).

NO 2. Indemnit6s journali~res. Demande, certificat d'assurance, indemnit6s quotidiennes
vers6es dans un autre pays nordique (articles 12 et 13 de la Convention, article 5 de
l'Accord).

N0 3. Pension de base. Demande; attestation de p6riode de r6sidence, etc., dans un autre
pays nordique (article 19 de la Convention, paragraphe 1 de l'article 6 de l'Accord).

No 4. Pension compl6mentaire. Demande; attestation de p6riode d'assurance, etc., dans un
autre pays nordique (article 21 de la Convention, paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord).

N0 5. Pension de base. Avis; demande de pension de base (articles 18 A 20 de la Convention,
article 7 de l'Accord).

NO 6. Pension compl~mentaire. Notification de pension compl~mentaire calcule sur la base
de droits pr6sum6s (article 23 de la Convention, article 8 de l'Accord).

NO 7. Pension. Avis de demande de pension (article 9 de l'Accord).
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1997. CONVENTION BETWEEN
THE GREEK REPUBLIC AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CON-
CERNING RECIPROCAL JUDICIAL
PROTECTION AND ASSISTANCE IN
REGARD TO CIVIL AND COMMER-
CIAL LAW AND MATTERS RELAT-
ING TO SUCCESSION. SIGNED AT
ATHENS, APRIL 7, 1927'

No. 1998. CONVENTION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
AND THE GREEK REPUBLIC CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECI-
SIONS. SIGNED AT ATHENS,
APRIL 7, 19272

No. 1999. CONVENTION RELATING
TO EXTRADITION AND JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS BETWEEN THE GREEK REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC. SIGNED AT ATHENS,
APRIL 7, 19273

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Greece registered on
23 August 1983 the Convention between the
Hellenic Republic and the Czechoslovak
Socialist Republic concerning judicial assist-
ance in civil and criminal matters signed at
Athens on 22 October 1980.4

The said Convention, which came into
force on 16 July 1983, provides, in its arti-
cle 51, for the termination of the above-
mentioned Conventions of 7 April 1927.

(23 August 1983)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXVIII,

p. 187.
2 Ibid., p. 211.
3 Ibid., p. 219.
4 See p. 99 of this volume.

No 1997. CONVENTION ENTRE LA
REPUBLIQUE HELL8NIQUE ET LA
REPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
RELATIVE A LA PROTECTION ET A
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCI-
PROQUE EN MATItRE DE DROIT CI-
VIL ET COMMERCIAL, AINSI QUE
DANS LES AFFAIRES DE SUCCES-
SIONS. SIGN8E A ATHkNES LE
7 AVRIL 1927'

N o 1998. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE TCH8COSLOVAQUE
ET LA REPUBLIQUE HELLtNIQUE
RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
ET A L'EXtCUTION DES DECISIONS
JUDICIAIRES. SIGNEE A ATHtNES
LE 7 AVRIL 1927'

No 1999. CONVENTION D'EXTRADI-
TION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIPRE P8NALE CONCLUE
ENTRE LA REPUBLIQUE HELL-
NIQUE ET LA RIPUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE. SIGN8E A ATHPNES LE
7 AVRIL 1927'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement grec a enregistr6 le
23 aofit 1983 la Convention entre la R6pu-
blique hell~nique et la R~publique socialiste
tch6coslovaque relative b l'entraide judiciaire
en mati~re civile et p~nale sign6e A Athnes le
22 octobre 1980'.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 16 juillet 1983, stipule, A son arti-
cle 51, 'abrogation des Conventions susmen-
tionn6es du 7 avril 1927.

(23 aoat 1983)

1 Soci&t6 des Nations, Recued des Traitds, vol. LXXXVIll,

p. 187.
2 Ibid., p. 211.
3 Ibid., p. 219.
4 Voir p. 99 du present volume.
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No. 2813. EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE GREEK AND POLISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING FREE
LEGAL ASSISTANCE AND SECURITY
FOR COSTS CAUTIO JUDICATUM
SOL VI. WARSAW, APRIL 10, 1930'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Greece registered on
23 August 1983 the Convention between the
Hellenic Republic and the Polish People's
Republic concerning judicial assistance in
civil and criminal matters signed at Athens on
24 October 1979.2

The said Convention, which came into
force on 23 December 1981, provides, in its
article 54, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 10 April 1930.

(23 August 1983)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIII, p. 165.

2 See p. 33 of this volume.

No 2813. ICHANGE DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS GREC ET
POLONAIS COMPORTANT UN AC-
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ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement grec a enregistr6 le
23 aofit 1983 la Convention entre la R~pu-
blique hell6nique et la Rpublique populaire
de Pologne relative A I'entraide judiciaire en
mati~re civile et p6nale sign~e A Ath~nes le
24 octobre 19792.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 23 d~cembre 1981, stipule, A son ar-
ticle 54, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 10 avril 1930.

(23 aoat 1983)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traft6s, vol. CXXIII,
p. 165.

2 Voir p. 33 du pr6sent volume.
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